
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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NOUVELLE METHODE
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Vermeerderd met een uitroerige Syntaxis

of Woorden-schikking. /"+
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Taalmeester.

De laatsten Druk.

Op nieuws overgezicn en van veele fouten gezufve>t; door' /

J. J. GILBERT, Leermeejier in de Latynsche , Frivghai
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P R I V I L E G I E,

De STAATEN van Holland en Wcstvriesland doen te weeten :

Alzoo Ons te kennen is gcgeeven by HENDRIK BQTTER.,

Burger en Boekverkooper binHen de Stad Amsterdam : dat hy Sup

pliant van Ons op den 8 May 1773. gunsiig hebbendc gcobtineert

Octroy, voor den tyd van vystien agter een volgende jaaren, in-

gegaan zynde met den 13 Juny 1773. cn eindigende met den 13

Juny deezes Jaars , om allecn , en met uitsluiting van allc anderen ,

te moogen drukken, uitgeeven, vcrhandelen cn verkoopen , de na-

volgendc Werkjcs van P1ETER MARIN , als, Noavelle Methode.

of Nieuwe Spraakwyze , tot onderrigting der Franfche Tank, op eene

klaarc , beknopte en torse maiden &c , en InJisaSlion pour laJeunesfi, met

verbod dat niemant dezclve Werkjes hier te Landen in 't geheel,

of ten declen, zouden moogen drukken , nadrukken , doen nadrukken ,

verhandelen of verkoopen , of ciders nagedrukt zynde binnen deeze

Provincie zoude moogen inbrengen , uitgeeven , verhandelen of

verkoopen, op zeckerc groote boete, by dc Overtrecdcrs tc verbeu-

ren. Dat de tyd by het voorsz. Octroy bepaald , op den 13 Juny

1788 was expireerende, en den Suppliant gencegen zynde de voorsz,

\verkjcs by continuatie te drukken, den Suppliant bedugt was, dat

zomtyds door baatzngtige Menschen de bovengem. Werkjes nage

drukt , of in deeze Provincie jngebragt cn verkogt zoude worden ,

tot groote prejudicie van den Suppliant. Recdcnen waaromme den

Suppliant zich keerde tot Ons , ooimoediglyk verzoekende , dat Wy

aan hem Suppliant gcliefdm te verieenen prolongatic van bet voorsz.

Octroy , voor den tyd van nog vystien cerstkomende en agter een

volgende Jaaren , in tc gaan met het expireeren van het zelve Octroy,

Cn datWy daar van gelicfdcn te verjeenen Octroy . in ordinaris Forma :

Zo is 't dat Wy , de zaakc ende het voorsz. verzoek overgemerkt

hebbendc, cn geneegen weezende ter beede van den Suppliant, uic

Onze rcgtc weetenschap , Souveraine magt ende authoriteit , dcnzelven

Suppliant geconcentccrt , geaccordeerten geomoycert hebben , confen-

teeren , accordecren cn octroyeeren hem by deezen , dat hy geduurcnd*

den tvd van nog vystien eerst agter een volgende Jaaren , de voorsz.

WcrkjcsvanPlETER. MAR.1N, als: Noavelle Methode, otNieuwc

Spraakwyze, tot onderrichtiug dei FranscheTaalc, op eene klaare, beknopte

en kortemaniere (fc, cnlnfiruftionpour la]eunesfe,m dicr voegcnals zulks

by den Suppliant is verzogt , cn hier vooren uitgedrukt ftaan, binnen

den voorft. Onzcn Lande allecn zal moogen drukken , doen drukken, uit

geeven ende verkoopen , verbiedende daaromme alien ende een iegelyken

Se voorsz. Werkjes , in 'tgchecl ofte ten deelen, te drukken , naar te

drukken , tc doen naar drukken , tc verhandelen of te verkoopen , ofte el

ders naargedruktbinnen denzelven Onzen Lande te brengen , uit tegee-

ven , ofte te verhandelen cn verkoopen , op verbeurte van alle de naar-

gcdruktc , ingebragte , verhandelde ofte verkogte Excmplaaren, ende cen

bocte van drieduizend guldens, daar cnboven te verbeurer , teappHeoe-

ren een derde part voor den Officier die de Calange doen zal , een derde

part voor den Armender plaatze daar het cafus voorvallen zal, ende het

* 3 res



rresteerfedc dcrdc part voor den Suppliant , ende dit telkcns zoomeenig-

maal als dezetven zullen werdcn agterhaalt : Alles in dlen verstande , dat

Wy den Suppliant met deezen Onzen Octroye alleen willende gratificce-

ien tot verhoeding van zyne schaade, door het nadrukken van de voorsz.

Werkjes, daardoor ingeenigendcclenverstaandeninriehQudcnvan dien

te authoriseercn ofte te advoueercn, ende veel min dczelven ondcr Onze

pfotectle ende bcschcrminge eenig ffleerderCredi:,aanzien oste reputatie

te eecven, nemaar den Suppliant in cas daar inne iets onbehoorlyks zoude

innuecren , allehet zelvc tot zync laste zal gchouden weezen te verant^

.\Voorden , tot dien einde wcl cxprcsselyk begeercnde-, dat by aldien hy

dezcn Onzen Octroye voor dezclvc Werkjes zalwillen stellen , daar van

gccnc geabreviecrdc bfte gecontraheerdc menne ial moogen maakcn , no

riiaar gehouden weezen , het zelvc Octroy in 't geheel en zonder ecnige

eftnisfie daar voor te drukken , ofte doen drukken , ende dat hy gehouden

gal zyn een Exemplaar van de voorsz.Werkjes , bp groot papier , gebon-

den en wel gecondinoneeft , te brengen in de Bibliotheek van Onze Uni-

versiteit teLeyden, binnen den tyd van zes weeken , na dat hy Suppliant

dezclvc Werkjes zal hebben beginnen uit te geeven , op een boete van

zes honderd guldens , na expirane der voorsz. zes weeken by den Sup

vliant te verbeuren , ten behdeve van de Nedcrduitsche Armcn van de

Plaats alvvaar de Suppliant woont , en voorts op pœne van met 'er daad

yersteeken te zyn van het effect van deczen Octroye ; dat ook den Sup

pliant,, fchoon by het ingaan van dit Octroy een Exemplaar gelecvert

Sebbende aan de voorsz. Onze Bibliotheek, by zoo verre hy geduurcndc

den tyd van dit Octroy dezclveWerkjes zoude willen herdmkken , met

cenigeObservancn.Noten.Vcrmeerdcringen,Vcranderingcn.Corrccticnj

ofanders , hoe genaamt .ofookin eenander Formaat . gehouden zal zyn

tvedcrom een ander Exemplaar vandezelvc Werkjes. geconditioneert

4ls vooren , tebrengen in de voorsz. Bibliotheek , binnen dcnzelvcn t vd ,

en op de boeten en pœnaliteit als voorsz. ; Ende ten einde de Suppliant

deezen Onzen consente1 en Octroye mooge geniiten als haar bchoo-

xen , lasten Wy alien ende eenen iegelyken , dien het aangaan mag ,

dat zy den Suppliant van den inhouden van deezen , doen , laaten en

gedogen , rustelyk , vredelyk ende volkoomcntjyk , genieten en

gebruiken , cesseerendc alle bclet ter Contrarie. Gegccven in den

Haage , onder Onzen Grooten Zegele , hicr aan doen hangen , den

JDerngsten Augustus. in het Jaar Onzcs Hccren cn Zaligmaakcrs

Duizend Zeeven Honderd Agt en Tagtig.

L. P. VAN DE SPIEGEL , vt.

Ter Ordonnantic van de Stanten

C. CLOTTERBOOKE.

Aan den Suppliant zyn, neevens dit Octroy, ter hand gesteld, by

Extract Authenticq , Hun Ed Groot Mog. Resolunon van den

a8 Juny 1715. en 30 April 1728., ten einde om zich daar na

te reguleeicn.

: C. CLOTTERBOOKE.
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BERICHT VAN DEN

DRUKKER ..

. AAN DEN

L E E Z E R.

P^tó S/f^J

f ^.^^ jg£goede aftrek van de voorgaande Druk-

* % ken dezer Nieuwe Spraakwyzen , doet

fg si my ***** minder van deeze hoopen, dewel-

J2gs2sesfcfl2 ke naaukeuriger overgezien zyndej we-

derom van myneDrukpers^deEeminnaars der Fran

sehe Taal word aangeboden , zo tot gemak der

Meesters, als vruchtbaar gebruik hunner Leerlin

gen. Aan 't hooft van deze Nieuwe Leerwyze,

heeft men geplaatst zodanige woorden , waar van

de Leerling de eigenschap onderscheidende , zig ver

der bedienen kanoom degrondregelen der Taalwel

te begrypen , en zich voort , zo haast hy het Lezen

der Fransche Taaie verstaat, te begeven tot de

Gestachten der Naamen, üeclinatien, Conjuga-

tien , en alzoo verder overgaan tot de onregelmaa-

tige kerkwoorden , om tc komen tot degemeene klei-

lie Samenfpraaken , V?rtaling der agier aangevoeg-,

de hertellingen , Klemredenen en korte Historiën ;

en om dit Tractaatje vervolgens tot een algemeen

gebruik voor den dag te doen komen , zal men 'er

nog in vinden eenige Samenfpraaken , die voor de

weetgierige tot opfcherpingevan 't verstand en oor

deelstrékken'; als mede zeer deftige Voorbeelden van

Koopmans en anderen Brieven over zeer r.utte stof

fen: wordende hier mede dit Werkje alzo beknopt

als volmaakt , '/ geen tot nog toe zyn weerga niet

gevonden heeft , met eenige aangmaame hertellin

gen en kortswylige Hifkrien besloten.

De



BERICHT AAN DEN LEEZER.

De Fransche Taalmeesters en Schoolhouders , die

niet testyfzinnig of eigenliefdig zyn, zullen bevin

den , watgemak deze Nieuwe Spraakwyze , zo in rt

leeren van bejaarde ahjonge Persoonen , hun is toe

brengende ;gelyk ook hunneLeerlingen aan de ande

re kant overtuigt zullen zyn , hoe gemakkelyk het

oogmerk van de FranfcheTaalte leeren , en zuiver te

Spreken hier door kan bereikt worden. Zynde ,tot

grooter nut der Leerlingen, vermeerderdmet een uit

voeriger Syntaxis, of Woordettfchihking ah in de

voorige Drukken isgeweest. Nog-zyn by den Druk

ker dezes apart te bekomen twee nog veel verbeterde

en vermeerderde Dictionaires Portatifs, ofNeder-

duitfeheen Fransche en Fransche êisNederduitj'che

IVoordenhoeken, die voor oude en jonge Personen t

die de Fransche Taalleeren , zo volmaakt ryn , ah

de tot nog toe in V lichtgekomenegrootere Dictiona-

ria, en zulks tot een civiele prys. Men hetft ook tot

dienst der Jeugd, op's verzoek van veischelde helwa- ■

me Meesters , in Druk uitgegeven , Instruction pour

la Jeunessc , o/Gemakkelyke leenvyze ; een Boek

je dat alle Schoolhouders en Meejieresfen , die de

Fransche Taal aan de Jeugdleeren , behooren in'e

gebruik te brengen , dewyl het overtreft alle die tot

nog toe, tot leermg der-Jeugd, zyn in 't licht gegeven.

DeFransche en Nederdüitschcspelding die men

gevolgt heeft , is degebruikelykste en deftigste der he-

dendaagfche Schryveren. De kleine verandering,

in dezen Drukgemaakt , hebben wy met toestemmin

gen van bekwaame Taalmeesters ten besten der Leer

lingen , noodzakelyk geacht. Verder berichtinge

achtte onnodig 3 zulks overlatende aan de Taalkun

dige Meesters. * 5 Op



' Op"de Nieuwe

LEERf YZE

VAN.'

P I E T E R M A R s N

. Y, die leergierig zoekt ; en tragt met zorg en vlyt ,

Oni kennis te oogstendnuw'welbesteedentyd,

Vind hier devrugt van 't geendeSchryver kwam te

zaaijen.

Hy laat u >t ruime veld om zelf daar in te maaijen ;

Dit is zyne eér, dat gy de meeste vrucht geniet;

Kiest dan hét geen u lust uit alles wat gy ziet.

Indien de Franfche Taal uw geesten kan bekporen ;

Hy nodigt U met lust, en dist u na behooren.;

Doorwandelt dit zyn Hof, hy Wyst U de ingang aan ;

Plukt deezeschooneVrucht,laatand'rewrangen staan;

Gy zult wel haast 't Geheim dier schoone Taal bevat

ten,

En door een korten weg bekomen deze schatten,

Voegd uwe lust en vlyt, met yver by het geen

Dat hy nu geeft ten dienste en nut van 't algemeen :

■Gy zult,wanneer gy ziet uw'Wetenschap vermeeren,

"Van dezewaarde Hand nog meerder hulp begeeren.

Gy , die zo konstelyk 't vermaak aan 't nutte'paard ;

.MA RIN, uw yver is den Nederlander waard,

Die gy door uwe vlyt,in 't schryven komt verplig-

ten , ,

Zo zult gy leven , door uw Lessen en uw Dichten.

CONSTANT/A ET LABORE.

Op



Op de

NIEUWE SPRAAKWYZE

V A N '

P I E T E R M A R I N.

De schat der Wysheid , eer in flaverny begraa'ven

Van vreemdeTaalen , als in een verborgen grond ;

En die men zelden na veel Jaaren arbeids vond,

Dwong haar beminnaars na dieTaalen steeds te shaven.

Dit heest in veelen ook, na lang beploegde lust.

Beziende een ruimen tyd, met luttel vrucht verlocpen,

En denkende, hoe duur de rest noch wastekoopen, -

Verrukt door wanhoop , vaak alle yver uitgeblust.

Die Wysheid dan, wel eer zo deerelyk gebonden,

Is uyt haar Kerker nu in held'ren dag gehaaldj

En aan geenflaverny van Taaien meer bepaald , (den'

Dienonwaardeerb'renbuitwertnu!in'tFranfchgevon-

Wy1 dan die schoone Taal , zo dienstig voor 't verstand ,

Zo wel als aangenaam, by hoog en laag gebooren^

Nu algemeen is, en zich over al laat hooren.

Zo leert men die naar eisch van haar herschapen trant

Maar niet om bastaardy in'tNederduitschtemaaken..

Gelyk verwaanden, die de Spraak door moeite en pyn,,

Hoewel belachelyk , noch Franfch nog Neêrlands zyn,„

En dus de rykdom van hun Moedertaal verzaaken

MARIN, die uyt die twee dat mengelmoes versmyt

En door de nevel van die dwaasheid heen wil breeken ,

Om ieder Taal alleen en onvervalscht te spreeken ,

Toont hier de vruchten van zyne onvermoeide vlyt,

Niet door 't geheugen van den Leerling te veraioeijen,

Maar , om door regels , die hy konstig heest geleid ,

In 't kort de FranfcheTaal, met al haar aardigheid, (jen

Te doert heel zwierig van myn Landaards tongen vloei-

Val aan dan, wien het lust, dat hy de Meester zy.

Hield eertyds U de vrees van veel omwegen tegen

Hier leid MARIN U door gemakkelyke wegen,

Verkies een korte weg , voor lange talmery,

In Noordwyk , den listen van

Slachtmaand\ 1697. Komans.

L'ORAÏr



L' 0 R A I S 0 N

DOMINICALE.

-hJotrt Pere , qui es aux deux. Ton Nomsoit sancli-

* fié. Ton Régne vienne. Ta Folonté soit faite en

la Terre comme au Cièl Donne-nous aujourd'hui notre

sain quotidien. Pardonne-nbus nos offensés , comme nous

pardonnons à ceux qui nous ont offensés. Et ne nous

induis point en tentation , mais délivre nous du Malin,

&ar à toi est le Règne , la puissance , la Gloire , aux

jSiècies des Siècles. Amen.

Prière pour l'augmektatios' ,

1 de la Foi.

JE crois, Seigneur, mais subviens à mon incrédulité,

augmente moi le précieux Don de la Foi, que tu as

mise dans mon cœur , asin que j'en puisse toujours faire

ilslé sincère consession, & dire avec ton Eglise.

^fEcrois en Dieu , le Pere tout puissant , Créateur

J du Ciel S de la Terre ; £? en Jésus Christ , son

Mis unique , notre Seigneur ; qui a été conçu du Saint

Esprit, né delà Fierge Marie ,. il asoufiertsous Ponce

Pilate , a été crucifié , il est mort S a été ensèveli -si

eji distendu aux Enfers , le troisième jour il est ressus

cité des morts , il est monté aux deux, il est assis à

Ja droite de Dieu , le Pere tout puissant & de là il

viendra pour juger les Fivans £? les Morts.

jfe crois au faint 'Esprit.

jfe crois la Sainte Eglise univerfelle ; la Communion

£es Saints ; la Remission des Péchés'; la Résurrection

ds la Chair , & la Fie Eternelle. Amen.

Prie-



Prière avant le Repas.

VEigneur bon Dieu , béni les biens que tu nous don-

^nes farta grace , pour la nourriture de nos corps:

fais que nous en upons sobrement , & que nous en

soyons rendus plus propres à ton saint fervice. Par

donne nous nos péchés , & nous exauce pour Pamour

de ton Fils bien-aimè Jésus- Christ , qui, a?ec toi

S le Saint Esprit , /oit & demeure éternellement

avec nous. Amen.

Action de Grace après le Repas.

CEigneur bon Dieu^ nous te remercions des biens

^que tu nous as accordés pour la nourriture de nos"

corps : nourris £? entretiens aussi nos ames dans Pes-

pérance de la Vie éternelle S bienheureuffe , que tu

nous as acquife S méritée par le précieux sang de no

tre Sauveur ê? Rédempteur Je/us- Christ ; auquel ,

avec toi fi? le saint Esprit , soit Honneur S Gloirê

dès maintenant £? à jamais. Amen.

Les dix Commàndemens de Dieu.

'P Coute Israël, Je suis P Eternel ton Dieu qui t'ai

retiré du Pats tPEgypte , de la Maison deservi

tude.

La Premiere Table.

ï. Tu ri1auras point d'autre Dieu devant ma face.

II. Tu ne teferaspoint d'Image taillée , ni aucune res

femblance des choffes qui sont la-haut aux Lieux , ni ici

bassur la Terre , ni dans les Eauxsous la Terre ; tu nt

te prosterneras point devant elles ,& ne lesserviras. Car

jesuis PEternelion Dieu , le Dieufort , qui estjaloux ,

visitant Piniquité dei! Peressur les Enfant jusqu'à U

tni



troisième & à la quatrième Génération de ceux quime

haïssent , fi? faisant misericorde en mille Générations

à ceux qui m'aiment, fi? qui gardent mes Commande

rons.

III. Tu ne prendras point le Nom de PEternel ton

Dieu envain ; car PEternel m tiendra point pour in

nocent , celui qui aura pris son nom envain.

/IV. Soutiens-toi du fsour du repos , pour le sanili-

fier,tu travailleras Sixjours &tuferas toute ton œuvre;

mais )eseptième jour eft le repos de l'Eternelton Dieu.

Tu ne feras aucune œuvre ce jour-là , ni toi , ni ton

Fils , ni ta Fille , ni ton Serviteur 3 ni ta Servante,

ni ton Bétail , ni ton Etranger, qui est 'dans tes Por

tes: Car en fix jours l'Eternel a fait les deux ,■ "fi?

la Terre , fi? la Mer , fi? tout ce qui est- en eux , fi? s'est

reposé au septième jour ; C'est pour quoi l'Eternel a

heni le Jour du repos , fi? l'a sanctifié.

La Seconde Table.

V. Honore ton Pere fi? ta Mere, afin que tesjours

soient prolongés fur la Terre, que l'Eternel ton Dieu

te donne.

VI. Tu ne tueras point.

VU. Tu ne paiHarderas point.

VIII. Tu ne déroberas point.

IX. Tu ne diras point faux témoignage contre ton

Prochain.

X. Tu ne convoiteraspoint la Maison de ton Pra-

phain. Tu ne convoiteras point la Femme de ton Pro

chain ; ni son Serviteur , nisa Servante nison Bœuf,

.ni son Ane , ni aucune chose qui soit à ton Prochain.

Le Sommaire de toute la Lor. Matt. XXss.

Çfu aimeras le Seigneur ton Dieu , de tout ton cœur j,

</• de toute ton ame , fi? dt< toute ta pensée. Celui-ci est

le premier fi? le grand Commandement : fi? le second

qui lut est semblable , est , Tu aimeras ton Prochai»

comme toi même.

De ces deux Commandemsns dépendent toute la Loi

fi? les Prepliétes.

VERS



VERS

CHOISIS.

Sur la Naissance de Notre Sauveur.

O! Mystère fertile en merveilles étranges!

Ouvrez ici , Mortels , & vos cœurs & vos yeux ;

Et vous , purs Séraphins , sainte troupe des Anges ;

Venez, d'un vol ardent, en ces terrestres lieux.

Celui, dont jour & nuit vous chantez les louanges,

A quitté, pour un tems, la demeure desCieux:

Son habit de lumière est caché fous des langes,

Une grange devient son Palais glorieux.

Le Fort, l'Ancien des jours, est foible & dans l'enfance.

L'invisible se voit : Dieu même prend naissance :

L'immortel est mortel, & l'Immense est borné.

Enfin, je l'apperçois couché dans une étable;

Et ravi, je m'écrie: Eternel Nouvcau-né,

Qu'en ton abaissement je te trouve adorable!

Sur sa Résurrection.

ENvain , Grotte funèbre où mon Sauveur sommeille,

Tu prétens le tenir plus longtems dans ton Fort:

Ce mystique Samson malgré toi se réveilie,

Et brise, à son lever r les portes de la Mort.

Son agréable voix vient frapper mon oreille :

Il parle dans fa Grotte au moment qu'il en fort:

Il m'aprend dé fa Croix la Vertu non pareille,

Et, m'assure aujourd'hui du bonheur de mon sort:

A vous, Chrétiens, dit-il, apartient ma Victoire,.

Ma victoire est pour vous le gage de la Gloire;

Et mes sanglans combats vous ont acquis la Paix.

J'ai satisfait pour vous, vivez en assurance.,

J'ai terrassé la Mort, & vos plus noirs forfaits

vTe peuvent plus du Ciel vous ôcer l'Espérance.

Sur



Sur la Pentecôte Chrétienne.

QU'apperçoivent nosyeux?qu'entendent nos oreilles?

Quel elt ce Vent qui souffle inipétUeuiemenc ?

Quels font ces doux Eclats du plus haut Elément?

"Veille -tu, mon esprit? Peut-être tu sommeilles?

Nous voyons, entendons, des choses non - pareilles ,

Des Gens vils & grossiers, Docteurs en un moment,

Des Mystères de Dieu parlent divinement,

- Et vont il chaque Peuple annoncer ses Merveilles.

O Juifs, Parthes, Persans, Grecs, Arabes, Romains,

Recevez, le Salut, que Dieu donne aux Humains:

Ce vent vous poussera dans le Port de la Gloire.

Ge Feu, perçant vos cœurs, défillera vos yeux:

Et ces divins Docteurs, si vous les voulez croire ,

.Voui prendront par la main , pour vous-conduireaux

• CieuX.

Mon très cher & très honoré Pere.

A Bien fêter notre Foi re.

**' Je me dispose aujour

d'hui:

Mon Pere est prié de croire

Quej ai grand besoin deLui i

S'il vouloit ouvrir faBourse

Et me faire un beauPrésent

Que je bénirois la Source

«DetoutmonContentement.

Si j'obtiens delamomioye

Pour bien passer ces jours-

-T ci,

Te ferai durer la jôye

Jusqu'au prochain samedi.

Mais la Foire étant passée ,

Je retourne avec plaisir

A l'Etude accoutumée ,

Pour répondre à son Désir.

Mon très cher Pere,

Votre très humble S très obéissentserviteur $'fiss ,

JOLISOBUR d'ARGBNT COURT.

Régies



Régies pour prononcer

L'ORTOGRAPHE FRANCO/SE.

Regels om de Fransohe

SPELD-KONST uit te spreeken.

e

é

e

ê

g

b

i

qn"

r

s

t

u

y

ai

eat

eau

en j,

ou

ais

oh

oient

is zacht.

is hard

is helder.

is zwaar.

is lispend voor e en i.

is meest stom.

is scherp-

is k

is stom op V end.

is stom op 't end.

is stem op

is zwaar.

is scherp.

is

is é.

au is ft.

is an.

is off.

is ae.

is e*.

is «ff.

'i end.

Jis écrhent.

Jls portent.

Jls donnent.

Qjfils mangent.

J'ai , j'y ai, y ai je? n'en ai je pas? j'y irat.

Je , me, te, Je, de, le, re, ne , qut.

A

Petite, belle, une.

bonté, fanté, été.

iuccès, procés, après.

téte, fête, niéme.

George, gingembre.

l'homme, un habit.

dit, lit , dix, pis , liste.

qualité , quoique , quand.

aller, dormir, aimer.

pommes, lis, bis, ris.

petit', lit, chat.

lut , put , il sut , Rut.

l'hyver, de l'yvoire.

j'aimai, je parlai

je mangeai, jug,eai.

Peau , autel , Cataut.

lent, cent, temps.

douze, gout , bout.

[j'etois, j'allois.

il étoit, il alloit.

ils étoient, Üs avoient.

i zecrive.

i porte.

i donne.

qu'i mange.
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Noms Substantifs &

Adjectifs.

T Tn Manteau noir.

Sr une Perruque noire,

un Ruban bleu,

une Echarpe bleue,

un Bonnet rouge,

une Fleur Jaune,

une Bagué d'or,

une Cuiller d'argent,

un Habit de drap,

des Bas de laine,

une Couleur claire,

une Etoffe à fleurs,

du Beurre frais,

de la Viande iraiche.

du Fil blanc,

de la' Soie blanche,

du Bois sec.

de la Terre sèche,

du Vin doux,

de la Bicre douce,

un bon Garçon,

une bonne Fille,

un beau Jardin,

une belle Maison,

de beaux Jardins,

de belles Maisons.,

un Cercle rond,

une Table ronde,

un long Discours,

une longue Prière,

un Chapeau oeuf,

une Chemise neuve,

un nouveau Traité.

Zelfstandige en toe-

voegelyke Naamen.

'pen zwarte Mantel.

een zwarte Pafuik.

een blaauw Lint,

een b/aauwe Sluijer.

een node Muts.

een geele Bloem.

een goude Ring,

een zihere Lepel.

een lakens Kleed.

woile Kousfen.

een lichte Kouleur.

een gebloemde Stof.

perjche Boter.

versch Vieesch.

wit Gaaren.

witte £yde.

droog Hout.

drooge .Aarde.

zoete Wyn.

zoet Bier.

een goede Jonge.

een goed Meisje.

een Jchoone Tuiti.

een fchotn Uifis.

fckoone Tainén.

schoone Huizen.

een ronde Kring.

een ronde Tascl.

een lange Rede.

een lang Gebed*

een nieuwe Uoed.

een nieuw Hembd.

tin nieuw Traclaat.

une
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une nouvelle Alliance,

un vieux Chateau,

une vieilte Muraille.

un bel Homme.

un bel Enfant

un vieux Habit,

un nouvel Edit,

un Homme heureux.

une Famine heurcuse.

un Canal, des Canaux.

un Chevalj des Chevaux

le Ciel, les Cieux.

un Oeil, les Yeux.

Bien fait, mal fait.

Bon, Mauvais. '

Haut, Bas.

large, Etroit.

Epais, Delid

Rond, Quarre'.

Chaud , Froid.

Fort, Foible.

Cm, Cuit.

Dur , Tendre.

Mouille , Humide.

Cher, Bon marchtS.

Riche, Pauvre.

Droit, Tortu.

legcr, Pefant.

Propre, Sale.

Plein, Vuide.

Heureux, Malheureux.

Honnete, Malhonncte.

Brave, Lache.

Juste, Injustc.

Innocent, Coupable. .

Hardi, Timide.

.Constant, inconstant.

een Nhuv Verbond.

eetr oud Kasteel.

een oude Muur.

een fchoon Manspersoon.

een schoon Kind,

een oud Kleed.

een nieuw Placcaat.

een gelukkig Man.

een ge/ukkige Vrouw.

een Gracht , Grachten.

een Paard, Paarden.

de Hemel, de Hemelen.

een Oog , de Oogen.

Welgedaan, kwalykgedaan.

Goed3 Kwaad.

Hoog , Laag.

Wy4 , Naauw.

Dik, Dun,

Rondj Vierkant. ■

Heet , Koud.

Sterk j Zwak.

Raauw , Gekookt.

Hard3 Mais.

Nat 3 Vochtig.

Duur y Goedkoep.

Ryk , ylrm. »

Reentj Krom.

Ligt , Zwaar.

Zindetyk, Morjjig.

rot, Leeg.

Geiukkig , Ongeltikkig.

Ee,lyks Oneerlyk.

Dapper 3 Lafhartig. dig.

Regtvaardig , Onregtraar-

Gnfchuldig , Schuhfig.

Stout s Befchroomd.

Standrastig 3 Onstandvasiig.

A 2 U
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Libéral, Avare.

Prudent, Imprudent.

Modeste, Effronte.

Civil, Incivil.

Reconnoissant , Ingrat.

Agreable, Defagréable.

Fidelle, Insidelle.

Diligent, Parefleux.

Humble , Orgueilleux.

Celeste, Terrestre.

Divin, Humain.

Verbes qui regisfent le

Datif.

Lui Dire : Leur J>I.

lui Donner.

lui Ecrire.

lui Parler.'

lui Demander.

lui Obeir.

lui Rendre service.

lui Pardonner.

lui Confeiller.

lui Reprocher.

lui Plaire.

lui Rendre.

lui Repondre.

lui Promettre.

lui Permettre.

Ferhes qui regisfent

I"Accusatif.

Le Voir: //. les Voir.

la Voir.

le Connoitre.

le Saluer.

Milddadig , Gierig.

Voorzichiig^Onvoarzichtig.

Zeedig , Onbeschaamd.

Beleesd , Onbekejd.

Dankbaar , Ondankbaar.

Aangenaam,Onaangenaam.

Getrouw , Ongetrouw.

Naarstig , Lui

Niedrig , Hovaardig.

Hemelsch, Aardsch.

Godlyk, Menschlyk.

Werkwoorden steeds

met lui verzeld.

Hem, of haar zegge/i.

hem Gseven.

hem Schryyen.

hem Spreeken.

hem Vraagen.

hem Gehoorzaamen.

hem Dienst doeit.

hem Vergeeven.

hem Raaden.

hem Verwyten.

hem Behaagen

hem TVeergeeven.

hem Antwoorden.

hem Belooven. >

hem Toefiaan.

Werkwoorden steeds

met ofla verzeld.

Hem Zien, hen Zien.

haar Zien.

hem Kennen.

\hem groeten.
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le Tromper.

Je Gronder.

le Consoler.

le Chcrcher.

le Trouver.

le Rencontrer.

le Mepriser.

le Hair.

le Loue'r.

le Regarder.

le Reprendre, censurer.

le Recompenfer.

l'Aimer, les Aimer.

l'Assurer.

PAttendrc.

l'Entendrc.

le Comprendre.

l'Estimer.

l'Obliger.

l'Oublier.

Verbes Impersonnels.

Venter.

Pleuvoir.

. Gelcr.

Neger, Neiger.

GreJer.

Tonner.

Eclaircr.

Faire gros temps.

Verbes Reciproques.

Se Coucher.

fe Reveiller.

fe Lever

fe Plaindre. ■ . •

fe Porter bien.

fe Marier.

fe Fachcr.

hem Bedriegen. v

hem Bekyven.

hem Vertrooflen.

hem Zoeken.

hem Vimien.

hem Ontmoeten.
him frerachten.

hem Haaten.

hem Pryzen.

hem Aanzten.

hem Berlspen.

hem Beloonen. nett.)

hem Beminnen , hen Bemin~

hem Verzeekeren.

hem Wachten.

hem Hooren.

hem Verstaan.

hem jichten-

hem Verpligten.

hem Vergeeten.

Imperfoneele Werkw:

Waayen.

Regetien.

Vrlezen.

Sneeuwsn.

Hagelen.

Donderen.

Weerllchttn.

Stormen.

Wcderhorige Werkw:

Na Bed gaan.

Wakker wordtn.

Opftaan-

zich Beklaagen.

Welvaaren.

Trbuwen.

Kwaad worden.

3 se



6. N '0 U T E L L E

seMoquer. . \-

se Reposer.

s'Habiller.

se Laver.

se Depecher, se Hater.

se Meprendre. . ^

se Flater.

ne se Soucier de rien.

ne se Meier de rien.

se Repentir. .

Verbes Nentres.

Aller.

Dormir.

Souper.

Jouer.

Mentir.

Naviguer, Navigcr.

Regner.

Rire.

Saigner. • *

Arriver.

Croitre.

Venir.

Trembler.

Crier.

Cesser.

Adnrbes , & Preposi

tions.

Sstgemenf.

Doucenierit.

Autrement. ' ^

Nullement.

Necesfairement.

Pasfablement.

Finalement, Enfin.

4uparavane.

Spotten.

Rusten.

zich ylankkeden.

zich If^asschen.

zich Haafien.

zich Vergisfen.

zich Fleien.

Nergens om geeven.

zich nergens mee bemoeyen.

Berouw Krygeth

Neutrale Werkw:

Gacrn.

Slaapen.

Avondmaakn.

Speelen.

Liegen.

'faaren.

Regeeren.

Lachen.

Bloeden.

Aankomen , Gebettren.

Wasfen , Groeyen.

Komen.

Beeren.

Schreeuwen.

Ophouden t

Bywoordeti , en Voor-

zetsels.

Wysjelyk.

Zoetjes.

Anders. '.

Geenszins

Noodzaakelyk.

Pasfelyk.

Eindelyk.

[Fan te vooren.
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Désormais.'

k l'avenir.

De fois a autre.

Petit a petit.

Cependant.

En attendenc.

k présent.

k cocce heure.

Sur le champ.

En effet, efFectivement.

Pour eet Effet.

Pourtant.

Peut-être.

Au contraire.

D'ailleurs.

Au reste.

En attendant,

en haut.

en bas.

Devant.

Derrière.

Trop tót.

trop tard.

ce bonne heure.

de meiileure heure.

se lever de bon matin.

de grand matin.

a la pointe du jour.

entre chien & loup.

Beaucoup de peine.

Peu d'argent.

Plus dê la moitié.

Assez de temps.

Moins de paroles.

Ensemble

Sans doute

II y a quelqu?un.

Voortaan.

In 't toekoomind».

Nu en dan.

Allengskens.

Nochtans.

Ondertusfchen. '

Tegenwoordig.

Nu, ter dezer «ut.

Opstaande voet.

In der daad.

Ten dien einde.

Nochtans 3 Echter.

Misschien: v ■ '

In 't tegendeel.

Ten anderen.

Voorts , poor 't overige.

Onderwylen.

Boven. ^

Beneeden.

Voor.

Achter. 1

Te vroeg.

Te laat.

Vroeg.

Vroeger.

Vroeg opstaan.

Heel vroeg.

Met het kriek;e van den dag

Tusfchen licht en donker.

Veel moeite.

fVeinig geldt.

Meer als de helft.

Tyds genoeg

Minder woorden.

*t Samen , gezamentlyk.

Zonder tvfyjfel.

Daar is- iemand.
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II n'y a personne.

Jusqu'a revoir.

Adieu

C'est dommage.

Tant pis

Tant mieux.

Tandis qu'il mange.

Jusqu'a la mort

Aussi tót que lui

Aussi-tót dit , aussi- tót fait.

Quand est-il mort?

I.orsque J'arrivai.

Auprès de PEglife.

Auprès de la Bourse.

J'ai été chez Mr D.

II demeure chez moi.

Vis a vis du Pont.

Ici contre.

Contre lui, contre elle.

Pour vous servir.

Pour votre peine.

a mon égard,

a eet égard.

Quant a moi.

Entre deux

Chacun le croit

Quelques Matelots.

Avec vous, avec moi.

Mon Frére & moi.

Mais s'il s'en va.

Si vous voulez.

S'il y est.

Parle-t il si bien?

Aussi bien que moi.

Quaad je parlerois.

Quand il y seroit.

A.près ces paroles.

Daar is niemand.

Tot wederziens.

Vaar wel.

't ff jammer.

Des te erger is 't.

Des te beter is 't.

Terwyl hy eet.

Tot 'er dood toe.

Zo haast als hy.

Zo gezeid, zo gedaan.

Wanneer is hy gestorven ?

Doe ik 'er kwam.

by de Kerk.

hy de Beurs.

Jk heb by Mr. D. geweest.

Hy woond by my

liegt oper de Brug.

Hier teegen over.

Te^en hem, tegen haar.

Om u te dienen.

Voor uw moeite.

Ten opzigte van nry.

Dien aangaande.

Wat my belangd.

Tussthen beide.

Jeder een meent het.

Eenige Bootsgezellen.

Met u , met my.

Myn Broeder en ik-

Maar z& hy heen 'gaat.

Zo gy wild

Zo hy 'er is.

Spreekt hy zo wel7

Zo wel als ik.

jil .sprak ik.

Æ was hy 'er.

\Na deeze woorden.

Après
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Aprés ce!a.

II dit lk dessus.

Sur la Table.

Sous, desfous la CruuTe.

II est quelque part

II n'est nu le part.

II est autre part. ailleurs

Ea quel endroit ?

Vers l'Eglise.

Autour du Clocher.

Aux environs.

II est environ huit heures

II a presque fait.

a peu pres.

a peine

Sur-tout-

11 en a deux.

j' en veux gotiter.

Nous y allons..

y viendrez-vous-

Je m'y en vais.

Loin d'ici.

Prés d'ici.

Dans ia main.

en Secret.

en France,

dans Paris.

dans la Rué.

Oü étes-vous?

Vous, ou un autre.

un certain drole.

le moindre Vent.

Tout au moins.

Tout au plus.

Tout coup vaille-

Exprès.

En tout cas.

Daar na

Hy zeiJe da.tr op.

op de Tafel

onder de Stoel,

hy is ergens.

hy is nergens.

hy is elders

Op wat plaats?

Omtrent de Kerk.

Om de Tooren.

Daar omtrent

't is omtrent acht uuren.

Hy .heeft by na gedaan.

Ten naasten by

Nauwlyks, ter nauwer nood

l' oor al

Hy heeft 'er twee.

Ik wil 'er van proeven.

Wy gaan 'er na toe.

Zult gy 'er kernen.

Ik gaa Vr na toe.

f^er van hier.

hier digte by.

in zyn hand.

In V geheim.

In Frankryk.

In Parys

In de Straat.

IF'aar zyt gy?

Gy j of een ander,

een zeekere Kwant,

de minste Wind.

Ten minsten.

Ten hoogsten.

Luk of Raak.

.dl willens.

In all& Geval.

A 5 Bon
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Bon gré , malgré.

a PécarL -

k l'ombre.
a 1' abrie. ■ ■■

a la Pluïe.

au Vent.

a cóté dc la Porte.

au Milieu.

Aller k pied.

Aller a cheval.

Aller en bateau.

Aller a patins, Patiner.

Aller a la nage, Nager.

Et ce qui s* en suit.

Du Temps.

Un Moment.

une Heure.

une demi heure.

un quart d'heure.

Huit heure, & demie.

un Jour.

une Nuit.

le Matin.

a ce Matin.

Le Soir.

a ce Soir.

Midi.

a Midi.

L' Après-diné.

Minuit.

Aujourd'huL

Hier au soir.

Avanthier.

Demain au matin.

Le Lendemain.

Après demain.

Met 3 of tegen dank.

dichter af

in de Schaduwe.

in de Luuwte.

in de Regen.

in de Wind.

Bezydèn de deur.

in 't Midden.

te Voet gaan.

te Paard ryden.

in een Schuit vaaren.

op Schaatzen ryden.

Zwemmen.

En zo voorts.

Van de Tyd.

Een Ogenblik,

een Uur.

een half uur.

een Kwartier uur.

Half Negen,

een Dag.

een Nacht,

's Morgens,

van de Morgen.

*s Avonds,

van Avond-

Middag , twaalf uttren.

te Middag,

's Namiddags.

Middernacht.

Van daag.

Gisteren avond.

Eergisteren.

Morgen ochtend,

des Anderen daags.

Over morgen.
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la Semaine qui vient.

il y a quinze jours.

Dans un mois.

un quart d'an.

une Annee.

un Si^cle

IÆiernit#.

les quatre Saifons.

le Printemps.

l'Ete

I'Automne.

l'Hyver.

une_ Fete,

un jour ouvrier.

le jour de l'An.

les ftois

la Chandeleur.

Mardi gras.

Je Car&me.

Vendredi iaint.

Paques fleuries.

Piques. /

l'Asc'ension*

la Pentecóta .

la Foire.

la Tousfaints. \ 1

les Cendres.

la Saint Nicolas. •'.

la veille de Noel.

Les Jours de la Semaine

font: .

Dimanche.

Lundi.

Mardi.

M^credi.

. ,/eudi.

Toekomende Week,

't is vsertien dagengeleeden.

Over ten Maand.

ten Vierended jaars.

een Jaar.

ten Eeuw.

de Eeuwigheid.

de vier Getyden. _*

de Lente.

de Zomer.

de Herfst.

de Wtnier.

een Heiligen dag.

een Wgrkendag.

Nieuwejaarsdag.

drie Koningen.

Prouwendag.

Vasten avond.

de Fasten.

de goede V\rydag.

Palm-Zondag.

Paaschen.

Hemehaartsdag.

Pinksteren.

Kermis.

Allerheiligen.

Asdag.

Sint Nicolaas.

' Kers-avond.

e De Dagen der Weeks

zyn:

Zondag.

Maandag.

Dingsdag.

fVoensdag.

Dondirdag.

Yen-
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Vendredi.

Saraedi.

Les Mois de P Annie

font :

Janvier.

Fevrier.

Mars.

Avril.

Mai.

Tuin.

Juillet.

Aout.

Septembre.

Octobre.

N ovembre.

Decembre.

Des Nombres.

Un, deux, trois, qua-

tre, cinq, fix, sept, huit,

neuf, dix. onze, douze,

treize, quatorze, quinze,

seize , dix-sept, dixhuit,dix-

neuf, vingt, vingt & un,

vingt-deux, vingt-trois,&c

Trente.

Quarante.

Cinquante.

Soixante.

SoiXante & dix.

C/uatre-vingt.

Quatre-vingt-dix.

<")uatre- vingt dix sept.

Cent. Mille, Million.

Une Centaine.

Le premier.

Vrydag.

Zaturdag.

De Maanden van 't

Jaar zyn :

January, Louwmaand.

February , Sprokkelmaand.

Maart 3 Lentemaand.

-April, Grasmaand.

May, Bloeimaand.

Juny , Zomermaand.

July, Hooimaand.

.Augustus 3 Oogstmaand.

September , Hersstmaand.

October , Wynmaand.

November , Slachtmaand.

December , Wintermaand.

Van de Gctallerr.

Een , twee, drie, vier,vyf,

zes, zeven, agt, negen, tien, ,

elf, twaalf, dertien,veertien,

vyftien , zestien , zeventien ,

agtien , negentign , twintig,

een- en-twintig , twee -en-

twintig, drie-en-twintig &c.

Dertig.

f^eertig. ',

Vyftig.

Ztstig.

Zeventig.

Tachentig.

Negentig.

Zeven en negentig.

Hondurt^Duyzend^MiUioen.

em bonders ftuks.

De etrfie.

Le
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Le second. \De tveede.

Le troisidme. le vingtieme. de derde , de twintftrste.

Guiliaume Trois.

Louis Seize

Premierement.

Secondement.

En troisieme lieu.

En quatrieme lieu.

Le quantieme avons-nous .

Des Monnoyes.

Un Denier.

une Dute.

un Liard.

un demi Sou.

un Sou.

deux Sous & demi.

un demi Escalin.

un Escaiin.

un Florin.

un Florin d'or.

une Piece de trente fous.

un Ecu.

un Risdale.

un Ducat d'or.

une Livre de gros.

Dix Livres.

Les Poids & Mesures.

Le Poids. v

la Mesure.

la Balance.

un Quarteron.

une Demi-livre.

un Tiers.

la Moitié.

un Boissea«.

JF'ilhelmus de Derde

Lodewyk de Zestiende.

Eerstelyk.

Ten tweeden.

Ten derden.

Ten vierden.

Den hoe veelsten hebben wy ?

Van de Munt.

Een Penning.

een Duyt.

een Oortje.

een halve Stuher.

een Stuher.

een Stooter.

een halve Schelling.

een Schilling.

een Gulden

een Goudgulden.

een Daalder. •

een Kroon

een Ryksdaalder.

een goude Ducaat.

een Pond groot

e'en Kruis gulden.

Her. Gewicht en Maat.

't Gewicht.

de Maat.

ds Weegfchaal.

een vierendeel ponds.

een halfpond.

een Derde.

de Heift.

een Mudde,
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un Pot.

un Setter,

un Empan.

un Pas.,

une Aune.

une Brasle.

une Toise.

un Arpent de Terre.

une Poignee.

une Charretee.

De I'Ecriture.

Un Pupitre.

de PEncre.

une Ecritoire.

une Plume. ,

un Tayau.

un Cams.

du Parchemin.

une Ardoise.

une Touche.

du Sable.

de la Craie.

un Craion.

une Eponge.

du Papier brouillard.

unc Regie.

un Poudrier.

une Main de papier.

une Rame.

une Lettre.

Tin Billet.

la Date.

le Signature.

PAdresse.

de la Cire.

des Oublies.

een Kan.

een Mutsje.

een Span.

een Hchreede , een Stap.

een El.

een ^aam. ,

etn Roede.

een Morgen Lands,

een Hand vol,

een fVagen vol.

Van 't Schryven.

Een Lesfenaar.

Inks ■)

een Jnkt -hooker,

een Pen.

een Schagt , een Pyp.

een Pennemes.

Parkement.

een Ley.

ten Grift.

Zand.

Kryt.

een Potlootje.

een Spons.

Vloeipapier.

een Lynjaal.

een Zand-hooker,

een Bock papier,

een Riem.

een Brief,

een Briefje.

den Datum ofDagtekening.

de Ondertekening.

'/ Opschrift.

Lak.

Ouveh.

un
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vm Plioir.

un Cachet.

les Armcs.

le Bureau

Composer un Theme.

Apprendre par cœur.

Dire fa Lecon.

une Page

une Virgule (,)

un Point Se une Virgule

un signe d'interrogation

un signe d'admiration

une Tachc.

un Trait

une Raie.

êcrire gros.

ecrire menu.

(?)

CO

een Vouwbeen.

een Signet.

V Wapen.

t Posthuis.

een Thema maakett.

Fan buitsn leeren.

zyn Les opzeggen.

een Zytje.

een Comma.

Comma-punSum.

een Vrasg-teeken.

een Verwonderings-teeken.

eent Vlak.

een Trek,

een Streep.

Grofschryven.

Fyn schryven.

Van de Zelfstandige Naamen.

CHAPITRE I

Du del & de la Terre

en general.

La Sainte Trinitc.

Ndtre Dieu.

N6cre Sauveur.

le bon Dieu

le Saint Esprit,

le Createur.

la Creature,

la Creation. .

la Vie

la Mort- /

la Vicrge Marie

les AngeSi /

I. H 0 OFDSTUK.

Van Hemel en Aarde

in 't algemeen.

l'\e TI. Drie Ednheid.

onze God.

onze Zaiigmaaker.

onze lieve Heer.

de Heilige Gcest.

de Schepper.

het Scherzel.

de Scliepping, , .

'/ Ijtsven.

de Dood.

de Maagd Maria,

[de Engelen.

13
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le Monde.

le Ciel.

le Dia'ile.

les Elemons.

l'Air.

le Feu.

l'Eau

Ja Terre.

le Globe Terrestre.

les Planetes.

le Soleil.

la Lune.

une Etoile.

les Rayons.

les Nues

l'Arc-en-ciel.

I'Eclair-

le Tonnerre,

la Pluie.

le Vent

la Gr&e.

iia Tremblement de terre

la Neige.

la Glace,

la Gelde.

le DcgcL

le Delug«.

une itiviére.

le Lac d'Harlem.

un Fossd

un Ruisseau.

une Fontaine,

la Mer. ,

le Rivage. '

las Vagues.

les C6tes.

ide IVaereld.

\de Hemel.

i de Eel.

de Dilivel.

de Hoofdstoffen.

de Lucht.

't f^uur.

'/ Heater.

de Aarde.

de Aard-kloot.

deD%'aalsterren,deP!an:ten.

de Zon.

de Maan.

een Ster.

de Straalen.

de IVolken.

de Regenboog.

de Weerlicht.

de Donder.

de Regen.

de JVind.

de Hagel.

een Aardbeeving.

de Sneeuw.

,t r$.

de Vorst.

de Dooi.

de ZundPloed.

ten Rh'ier.

de Haarlemmer Meer.

een Sloot.

een Reek,

een Fontein.

d* Zee.

het Strand.

de Golven.

de Kustth.
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un Ecueil.

une He.

un Port,

une Digue,

un Pa'iiL

une Montague,

une Valjee.

un Champ,

un Pre.

des Broussaillcs.

\in Cbemin.

un Carrefour.

un Village,

un Chateau.

II y a dans une Ville :

Une Rue.

un Canal.

un Marche'.

un Hotel de Ville.

une Eglise, un Temple.

un Clocher. .

un Moulin.

le Poids.

un Pont-levis.

unc Boutique.

la Prison.

la Bouchcrie.

la Poissonneric

la Friperie.

un Hopital.

un Couvent.

les Petites maisons.

un Cabaret

une Auberge.

un Caffii.

un Jeu de Paume.

leen Klip..

\een Eilani,

een Haven,

een Dyk.

een Land,

een Berg,

een Dal.

een Feld.

een JVeide.

Struiken.

een JV&g.

een Krttisweg.

een Dorp,

ten Kastcel.

Daar is in een Stad :

Een Straat.

een Gragt.

eenJS/Larkt.

een Stadkuh.

een Kerk.

een Tooren.

een Mooien.

de JVaag.

een Ophaalbrug.

een Ivinkel.

de Boeijettjt Gevangcnhuis.

4e Fleeschhal.

de Vischmarkt.

de T^oddemarkt.

een Gasthuis.

een Kloofler.
nt Dblkais.

een Kroeg.

een Jlerbsrg.

een Koffyhuis.

een Kaatsbaan.

une
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i

une Sale d'anhes.

un Ma^L

un Billard.

un Jardin.

une Allee. : .

un Pavilion.

un Berceau.

un Jet d'cau.

des Cascades.

un Labyrinthe.

une Ma'ifon de Campagne.

un Chariot.

un Carosse.

une Charette.

un Traineau.

une Brouette.

un Puits.

un Bateau.

II y a dans VEgUfe :

La Chaire.

le Parquet.

les Orgues.

les Lultres.

les Banes.

les Vitres.

la Voute.

les Cloches.

un Enterrement.

un Prieur.

le Mort.

la Biere, le Cercueil.

le Drap mortuaire.

la Fosse,

la Tombe.

een Schertnschool.

een Maliebaan.

een Troktaffel.

een Thuin.

een Laan.

een Speelhuisje.

een Prieeltje.

een JVaaterssprong.

tVaatervallen.

een Doolhof.

een Hofsteede , Buitenplaats.

een Jraagen.

een Kalis.

een Kar.

een S/ede.

een Kruiwaagen.

een Put.

een Schuit.

. Daar is in de Kerk :

De Preekstoel.

't Doophuis.

't Orgel.

de Kroonen.

de Banken.

de Glaazen.

't Verwulft.

de KJokken.

een Begravenl:.

een ^dansspreeker.

't Lyk.

de Doodkist.

't Doodkked. .

*t Graf.

de Zerk, Graf seen.

CHA-.
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CHAPITRE II.

Des Degres de Confan-

guinile.

T cs Perc & Mere.

un Pere de Famille.

ia Mere,

le Grand-pere.

la Grand-mere,

mon Bisayeul.

mon Enfant,

un Fils.

une Fille.

1c Frere.

la Sœur.

l'Aine

l'Ainde.

un. Fils unique,

un Oncle.

unc Tantc.

mon Ncveu.

ma Niece,

mon Cousin,

ma Cousine.

mon Cousin germain.

ma Cousine germainc.

mon Frere utdrin.

mon Reau -frere.

ma Belie four,

un Beau pere.

une Belle-mere,

ma Bru.

mon Gendre.

l'Epoux, le Marie'.

1'Epoufe, la Mariee.

les Fiancailles.

les-Annonces.

//. HOOFDSTUK.

De Trappen van Blocd-

verwantfehap.

JT\e Ouders. ,

een Huisvader,

de Moeder.

de Grootvader.

de Grootmeeder.

myn Overgrootvader.

myn Kind.

een Zoon.

eene Dochter.

de Broeder.

de Zuster.

cP oudste Zoon.

tf oudste Dochter.

een eenige Zoon.

een Oom.

eene Moe't.

mynBroederofZustersZoon.

mynBroederofZustersDoch-

tnyn Neev. Qer.

myn Nicht.

myn voile Neev.

myn voile Nicht.

myn halve Broeder.

myn Zwager.

myn Broeders T^rouw.

een Schoonvader.

eene Schoonmoeder.

myn zoor.s Vrouw.

myn Schoonzoon.

de Bruidegom.

de Bruid.

de Ondertrom>.

de Gebooden.

B a le
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le Mariage. '

la Noce.

unc Fcmme grosse.

i'Accouchée.

ia Sagc-semmc.

le Parrain.

la Marraine.

!e Baptemc.

une Garde.

tine Ncrarrice.

Ics Parens.

les Amis.

an Veuf.

une Veuve.

an Orssclin.

Fe Pupile. '.

le Tuteur-

les Mineur.^v

les Majeurs.

un Amant.

une Maitressc.

Faire l'amour.

im Rival.

une Rivale.

(e Marier.

le Man.

la Fcmme.

tin Vieillard.

une Yieille.

une .Fille nubile.

une Pucelte.

une Fille agde. -

mon Camarade.

la Jeunesse. .

la Vieillesse.

les Domcstiqaes.

un Vaiet.

2

*t HunPlyk. •. \

de Bru'iloft.

eene zwangere Vrouw.

de Kraamvrouw.

de Vroedvrouw.

de Gevader , de Doop-oom.

de Gemoeder, de Doop-peet.

den Doop.

eene Baker.

eene Min.

de Bloedvrienden.

de Vrienden.

een Weduwenaar.

eene fVeduwe.

een Weeskind.

V onmondig Kind.

de Foogd.

de Minder]aarige Kinderen.

deMeerderjaarigeKinderen.

een Mmnaar.

eene Minnaares.

Fryen.

een Meedevryer.

eene Meedexryjkr,

Trouwen.

de Man.

de , Vrouw.

een oud Man.

eene oude Frouw.

eene huwbaare Dochter.

eene Maagd.

eene bejaar'de Dochter.

myn Makker.

de Jeugd.

de Ouderdom.

de Huisbedienden,

een Knecht.

dl une
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unc Servante. v

la Femme de chambre.

le Cocher.

le Cuisinier.

le Maicre d'hdtel.

le Paisrenier.

le Laquais.

la CoLituriere.

la Linge're.

la Bianchisseusc.

l'Hcrbicre.

la Laitiere.

un Paysan.

un Bourgeois.

un Voisin.

un Etranger.

un Originaire.

un Garcon.

un Gueux.

vrn Filou.

un Coquin.

un Aveugle:

un Boiteux.

un Sourd.

un Muet. '

un Louche.

un Nain. .

un Geant.

un Esprit folet.

CHAPITRE Ut

Des Parties du Corps &

de fes Accidens.

s Tn Corps.

^ Uue Ame.

B

eene Meld,

de Kamenier.

de Koetfier.

de Kok.

de Hofmeefier, .

de Sialknecht.

de Lakei.

de Naaijler.

de Unnennaaister.

ile IVatchfler.

de Groenvroim.

de Melkvrouw.

e'en Boer.

een Burger.

sen Buurman.

een Vreemdeling.

een Jnboorling,

een J'ongen.

een Bedelaar.

een Gauwdief. ,

een Schelm.

een Bl'mdeman.

een Kreupele of Mankt.

een Dopve.

een Stomme.

een Seheele.

een Dwerg.

een Reus.

een Kaboutermannetje.

Ill HOOFDSTUK.

Van 'sLichaams Dee-

len en Toevallen.

tpen Lichaam.

em Zit!. ■ .
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un Esprit.

les Membres.

la Tdte.

le Vifage.

le Front.

les Joues.

les Yeux.

le Nez.

les Sourcils.

la Prunelle de 1'œil.

le Cerveau. ,

• les Oreilles.

les Temples.

les Chcveux.

la Barbe.

les Moustaches.

les Narines.

la Bouchc.

les Levres.

la Langue-

les Dents.

les Machoires.

vine grosse Dent.

le Menton.

la Gorge.

le Cou.

les Epaules.

le Bras.

le Coude.

1'Epihe du Dos.

le Poing.

la Main droite.

le Pied gauche.

le Pouce.

les Doigts.

les Ongles.

Is Poil des mains.

\een Gsesi.

de Leeden.

't Hoofd.

V Aangezickt,

V Voor.hoofd..

de Wangen.

de Oogen.

de Neus.

de Wenkbraauwen.

de Oogappel.

de Her/etts.

de Ooren.

de jlaap van 't Hwfd.'

't Hair.

de Board.

de Knevels.

de Neitsgaten.

de Mond.

de Lippen.

de Tong.

de Tanden.

de Kinntbakken.

een Kies.

de Kin.

de Keel.

de Hals.

de Schouders.

de ylrm.

de Elleboog.

de Rvggraat.

de Vuht.

de Rechierhand.

de Linkervoet.

de Duim.

de Vingeren.

de Nagels.

V Hair der handm.

la
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1a Chair.

la Peau.

le Sang.

la Veine Cave.

les Nerss.

la Moëlle.

Jc Vencre.

l'Estomac.

la Poitrine.

les Tetons.

les Hanches.

les Reins.

les Cotes.

le Cote.

le Nombril.

les Boyaux-

les Entrailles.

le Cœur.

le Foie.

la Rate.

le Poumon.

le Fiel, oil, la Bile.

les Fesles.

les Cuisles.

les Genoux.

la Jambe.

le gros de la Jambe.

un Os.

la Plante du Pied,

les Talons.

les Orteils.

Les Accidens du Corps

font:

la Vue.

l'Oirie.

l'Odorat.

V Vleesck.

't Vel.

't Bleed. Qader.

de Slagader , de holle lever-

de Zenuwen.

't Merg. '

de Built,

de Maag.

de Borst. '

de Borstett.

de Heupen.

de Lendea.

de Ribben.

de Zy.

de Navel,

de Darmen.

de Ingcwandes.

'i Hart

de Lever.

de Milt,

de Long.

de Gal.

\de Billett.

de Dyen.

de Knien.

het Been.

de Ruben.

ten Been of Kmk.

de Bal van de Poet.

de Hielen.

de Toonen.

De Toevallen des

Lichaams zyn :

7 Gezicht.

't Gehoor.

de Reuk.

3 4 le
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le Gout.

l'Attouchement.

lUaleine.

le Crachat.

une Larme.

la Sueur.

l'Urine.

la Toux

le Rhume.

line Maladie.

la Ficvre tierce.

une Fausse couche.

la petite Ve'role.

la Rougeole.

la Goute.

i'Ercsipele.

le Cours de ventre.

la Dissenterie.

"des Convulsions.

une Defcente.

line Apoitume.

une Egratignure.

une Blessure. " •'

une Playe.

une Chiquenaude.

un Souflet.

un Meurtfe*-

un Songe.

un Mensonge.

une Bagatelle.

une Calomnic.

une Parole , un Mot.

un Reproche.

un Soupir.

une Oeillade.

un Souris

un Souhait.

de Smaak.

'i Gevoel.

den Adem.

't Spog.

een Traati.

't Zweet.

de Pis.

de hoest.

de Kerkaudheid.

eene Ziekte.

de derdenJaagfche Kovrts.

ecu Miskraam.

de Kinderpokjes.

de Maze/en.

de Jicht.

de Roos.

de Loop.

de Jtoodea/oOjt>.

Stuipen.

een Break.

sen Zweer.

een Krab.

een Kweizuttr.

een Wond.

een Knlp.

een Klap.

een Moord.

een Droom.

een Leugeti.

een lVisjm\isje.

een Leistering.

een JVoord.

een Venpyt*

een Zuctit.

een Lonk.

een Grimlach.

een Wensth.
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\

une Promesse. een Belofte.

un Baiser. een Kus.

la Voix. i de Stem. ..

le Purr, le Mine. '/ Wetzen.

la Tail le. ** Lys.

la Demarche. ile Gang.

J'Air. de Zwier.

la Santé. . de Gezondheid.

la Bonté. de Goedheid.

la Verity. de Waarheid.

la Fid'elke- de Getrouwigheid.

la Prudence. de Voorzichtlgheld.

la Diligence. de Naarstigheid.

la Vertu. de, Deugd.

CHAPITRE IV. W. HOOFDSTUK.

DesHabitspour les deux Mans en Vrouwen

Sexes. Kleederen.

TV/fcs Hardes. K/fane Kleederen.

L 1 myn Linnengoed.
mon Linge.

un Just- au -Corps. een Rok.

une Veste. een Kamisool.

une Chemise. een Henibd.

ime Culottc. een Broek.

un Calccon. een' Onderbro»k.

un Manteau. een Mantel.

une Cafaque. een Reisrok.

un Fourreau. - een OvirtrekfeL

les Manches. . de Mountsen.

les Poches. de Z&kken.

les Plis. de Plooijen.

un Bonnet. een Muts.

un Chapeau. een Hoed.

Je Bord. \

la Perruque.

de Rand.

de Parutk.

U Cravatte. de Das. ...>ae dcis. ...

B 5 les
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les Bas

les Chausfons.

les Chaussettes.

les Souliers.

les Boucies.

les Jarretieres.

une Robe de chambre.

un Mouchoir.

des Pantoufles.

de la Dentelle.

des Rubans.

des Boutons-

des Boiuonnieres.

des Gants.

un Manchon.

une Epee.

un Ceinturon.

un Peijrne.

une Bague.

une Montre.

unc Canne.

un Curcdent-

une T'abaticre.

du Tabac en poudre.

un Porte lettre.

des Vergcttes.

une Decrotoire.

Les Dames portent :

un Manteau.

une Jupe.

un Jupon.

une Camifole,

un Robe. ,

un Corps de robe,

un Lacet.

un Tablier.

de[ Kousfen

de Sokken

de Onderkousfen.

de Sc-hoenen.

cie Gespen

de Kousfebanden.

eenjaponse Rok , Nachtrok.

ten Neusdoek.

Mullen.

Kant.

Linten.

Knoopen.

Knoopgaaten.

Handjchoenen.

ten Mof.

een Deegen.

een Portepee,eenDraagband.

een Kam.

een Ring.

een Orlogle.

een 'Rotting.

een Tandstooker.

een Snuyftabaks - Dots.

Snuyf Tabah. .

een Memorie Boekje.

een Schuijer.

een Schoenborstel.

De Jusiers draagen:

een Samaar.

een Rok.

een Onderrok.,

een Borstrok.

een Tabbaard.

een Ryg/yf.

een Rygfnoer.

an VoorsschoQt,
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unc Cocffe.

mi Bufc.

un Masque.

une Echarpe.

un Fil de Perles. ,

des Frisures, Boucles.

une Ceinture.

un Even tail. "

un Bouquet.

unc Epingle.

une Pelotte.

des Bijoux.

une Rose de Diamans.

une Bocte.

un Etui.

une Bourse a ressort.

du ,Fard.

de l'Ouvrnge.

un Dcvidoir.

un Peloton.

un Fuscau.

un De.

unc Aiguille.

des Ciicaux.

des Broches.

du Fil.

de la Soie.

dc la Laine.

Coudre.

Rentraire.

Tricotter.

Brodcr.

Prcndre le frais.

Chanter.

Servir du The',

une Taste,

une Soucoupe.

een Kaper.

een Blanches,

sen Masker.

een Shtyer.

een Parel/hoer.

Krullen.

em Lyfband.

een JVaayer.

een Ruykertje.

een Speid.

een Speldekusfen.

Juveelen.

een Diamante Boot.

een Doos.

een Kookertje.

een Beugeitas.

Blanketfel.

Werk.

een Haspe'.

een KIuw.

een KJos.

een J^ingerhoed.

een Naald.

een Schaar.

Breinaalden.

Gaaren.

Zyde.

Sayet.

Naayen.

Stoppen.

Breyen.

Borduuren.

de Koelte schsppen.

Zingen.

Thee scher.ken.

een Kopje.

een Schooteltje,
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du Caffe.

une Caffetiere.

unc Promenade,

une Chanson,

une Amourette,

un Conte.

un Present,

une Comedie.

une Trage'die.

une Farce.

CHAPITRE V.

De la Maifon & de ce

qui en depend.

T Tn Edifice.

le Fondement.

1c Toit.

la Muraille.

la Facade.

l'Auvent

la Girouette.

les Tuiles.

le Perron,

la Porte,

la Cle.

la Serrurc.

le Verrou.

le Loquet.

un Clou,

la Fen&re.

le Pave, le Plancher.

des Pierres de taille.

des Briques. \

de la Chaux.

Cof7-

ten Coffykatf.

een Wand:!tng.

een Liedje.

een Mtnnerytje.

een Sprookje.'

een Geschenk.

een Bfy/pel.

een Treurspel.

een KluchtfpeL

K HOOFDSTUK.

Van 't Huis en 't geen

'er .as hangt.

T?en Gebouvc. (ment.

deGrondJlag ,'t Foade-
't Dak. J " v

de Muur.

de VoorgevcL
■ iMtfel.

de Weerhaan.

de Pannen.

de Stoep.

de Dear,

de Sleutel.

't Slot,

de Grendel.

de K/ink.

een Spyker. '

het Vender.

\de Vloer.

Y^rdfiinsteenen.

Klinkerts.

Kaik.

une
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nne Poutre.

i'Antichambrc.

la Boutique,

le Degre.

une Soupente.

l'Allee.

la Cour.

le Grenier.

la Cuisine,

la Chcminee.

un Four.

les Lieux, le Prive;

la Goutiere.

l'Evier.

la Citerne.

vin ColomhieT.

une Voliere.

un Poulailler.

. Des Meubles.

Un Lit.

une Couverture.

des Draps.

un Traversin.

des Oreillers.

une Taye.

le Chevet.

ics Rideaux.

une Bassinoire.

•un Pot de chambre.

une Chaise,

un Fauteuil.

un Carreau, Coussin.

un Berceau.

une Chaise percec.

une Roulette,

un Panier au linge.

em Balk,

de Zykamer.

de fVinkel.

de Trap

een hangkamer.

de Gang.

de Plaats.

de Zohler.

de Keuken

de Sckoorjieen.

een Ooxcn.

*t Secreet , *t Gemak.

de Goot.

de Gootsteen.

de Regenbak.

een Dithenhok.

een Vlucht..

een Hoenderhok.

Van 't Huisraad

een Bed.

Veen Deeken.

{Haaplakens .

een sloofdpeulttw.

OorkusJ'ens.

een Sloop.

*t Hoofclen end.

de Gordyneit.

een Bedpan.

een J-faterpoS.

een Stoel.

een Armstoeh

een Kuafen.

een Wie^.

een Kak'stosl.

een Slaapbank.

een Kleerben.
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une Armoire. •

des Peintures, Tableaux.

un Portc-manteau.

un Miroir.

line Table.

un Tapis.

un Canape.

des Nattes.

une Sonnette.

une Cage.

une Layette,

un Balai.

la Lumicre.

une Allumettc.

un Flambeau.

une Bougie.

la Chandelle.

le Chandelier.

le Porte mouchet tes

des Mouchettes.

un Revcil.

II y a dans la Cuifmt :

De la Potterie.

un Foyer,

des Tourbes.

du Bois.

des Charbons.

dc la Cendre.

un Fagot.

Bois a Bruler.

un Etoufoir.

un vSoufflet.

la Pelie.

les Pincettes,

la Cre'maillere.

une Broche.

een Kleerkas.

Schilderyen.

een Kapstok.

een Spiegel,

een Tafel

een Tafeikleed.'

een Rustbed.

Matten.

\een Schel.

een. Kooi.

een Laadje.

een Bezem.

Licht.

een Zyeavelftnjz.

een Fakkel

een Waschkaars.

\de Xaars.

de Kandelaar.

t Snuiterbakje.

een Snuiter.

een Wekker.

Daar is in de Keuken :

Aardewerk.

een Haard.

Turf.

Hout.

Koolen. •

As.

een Takkebos. .

Brandhout.

een Doofpot.

een Blaasba/k.

de Asfchop.

de Tang

de Heugei3 en Haal.

\ten Spit.

une
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une Lechefrite.

un Rechauc. ,

un Gril, une grille

une Ecuelle.

un Chaudron-

une Ecumoire.

un Mortier.

un Pilon.

la Boete aux epices.

un Seau.

un Essuye-main.

un Torchon.

un Gausner.

un Poelon.

la Flamrae.

la Fumee.

la Su'ie.

II y a dans la Cave :

Un Tonneau

une Barrique.

de la Biere.

du Vin.

du Vin doux

du Vin paillet.

du Vin eveme.

du Vin d'Absinte.

un Marteau:

un Vilebrequin.

un Entonnoir.

une Bouteille.

le Bouchon.

des Cercles.

des Douves.

un Fausset-

.fercer un Tonneau.

Tircr un Pot de biere.

een Braadpan.

een Komvoor

een RoojUr.

een Rom.

ten Keetel.

ten Schuimspaan.

ten Vyzel.

een Stamper,

de Kruitdoos.

een Emmer.

een handdoek.

ten Vaataoek,

een IVafelyzer.

een Pannetje.

de Viam.

de Rook,

't Roet.

Daar is in de Keldcr

een Vat.

een Oxhoofd.

Bier.

Wyn.

Nieuwe Most.

Rynjche Bleeker.

Versschaalde IVyn.

jiljem Wyn.

een Hamer.

een Boor.

een Trechter.

ten Vies.

de Stopper.

Hoepels.

Duigen.

eeri Zw'tkje.

ten Vat opsteeken.

een Man bier tappeu.
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Il y a dans FEcurie;- Daar is in de Staf,

du Foin. Hooy.

de la Paille. . , . Stroo.

de l'Avoine. Haver.

de l'Herbe. Gras.

le Ratelier. de Ruyf.

l'Auge. de Bak.

une Fourche. een Hoshork.

une Etrille. een Roskam.

une Bride. een Toom.

t une Selle. . een Zadel.

les E triers. de StygbeugeU.

les Eperons. de Spoorsn.

le Mords. V Gebit.

un Cheval. - een Paard.

un Hongre. een Ruyn.

un Cheval entier. een Hengst.

une Jument. een Merry.

un Poulain. een Veulen.

Une Haridelle. een Doodeeter.

un Cheval ombrageux.' een schigùg Paard.

an Cheval poussif. een dampig Paard.

un Manège. een RyJ'chool.

un Ecuyet.- een Pikeur y Stahneèster.

CHAPITRE VI.

De la Table & de et qui

s'y fert.

T a Nape.

la Serviette,

une Assiette,

une Cuiller,

une Fourchette

un Couteau.

. un Service. "

VI. HOOFDSTUK.

Van de Tafef en 't geen

'er op gebragt word.

'/ CTafellaken.

-*- 't Serves,

een Tafelbord.

een Lepel.

een Fork,

een Me*.

W« Gerecht.
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an Plat;

un Porte assiette.

un Gobelet.

un Verre.

une Saliére.

un Vinaigrier.

un Pot a PHuile.

un Moutardief

un grain de Sel.

un silet de Vinalgre.

une goute d'Huile.

un coup de Vin.

une bouchee de Pain.

une tranche de Bœus.

une cuilleree de Bouillon.

couvrir la Table,

servir la Table,

se mettre a Table,

dterja Table. ' '

les Convids.

un Repas.

un Feltin.

Des Mets en gene

ral.

Du Bouilli.

du Roti.

une Etuv^e.

un Hochepot.

du Gibier.

du Pain ch.apeié.

du Pain tendre.

du Pain de Seigle.

de la Croute.

tde la Mie.

l'Entamure, ^

een Schootel.

ten Tafelring.

ten Beker.

een G/as.

een Zoutvat.

ten Azynkan.

een Olypotje.

een Mostaardpot.

een korrel Zout.

een schootjen Azyn.

een droppel Oly. (Wyn.

een dronk Wyn , of teugjt

een mond vol Brood*

een snee Qsfevleesch.

een leepel j>ol Sop.

de Tafel dekken.

aan de Tafel bedtenen.

aan Tafel gaan.

de Tafel opneemen.

de Gasten.

een Maaltyd.

een Gastmaal.

Van de Spyzen in 't

algemeen.

.Gekookt Kleesch.

Oebraade J^leesch.

Gestoofd Vleesch.

een Hutspot.

midbraad.

Geraspt brood.

Nieuwbakken brood.

Roggcbrood.

Korst.

Kruhn.

't Bovenkorsie.

C O*
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Oft fait bnuillir :

Du Bœuf.

du Mouton.

une Poule.

un Chapon.

un farret de Veau.

un Jambon.

des Andouilles.

des Poids verds.

des Fdves.

des Haricots.

du Ris.

du Mil.

de l'Orge monde,

de la Bouillie.

du Laic.

du L'ait de beurre.

des Choux fleurs.

de la Poree.

des Epinars.

des Caroles. -

des Navets.

On r&tit:

Des Pou'cts

des Pigeonneaux.

des Beca-sses*

des Pcrdrix.

des Grives.

des. Cercelles.

un Canard,

un Coq d'Inde.

une Oye. / .

un Lapin.

ua Lievre.

un Cochon de lait.

1 ' Men kockt:

Osfe Tsiteesch.

Schaape s-7eesch.

een Hoen.

een Kapu'tn.

een Kalfs-schinket.

een Ham.

tf^orsten.

Peul Erten.

Boonen.

Snyboontjes.

Ryst.

Geerst of Gierst.

Gepelde Garst.

Pap.

Melk.

Karnemelk.

BioemkooL

Praei.

Spinaste.

IVortelen.

Raapen, Knolkn.

Men braad:

Hoenders.

Driven.

Snippen.

Patryzen.

Lusters.

Taelingen.

een Endvogel.

een Kalkosnjche Haan.

een Gam. i

een Konyn.

een Haas.

ten Speenyarkentje.
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une Poitrine de Veau.

une Longe. '

un Gigot de Mouton.

un Aloyau de Bœus.

Poisson de Mer.

De la Mome,

des 'Vives

des Carlets.

des Soles,

du Turbot.

de la Raye.

des Eperlans.

du Merlan.

des Harengs.

un Hareng foret.

des Huitres.

des Moules.

des Ecrevices.

Poisson d' eau douce.

Un Saumon.

un Brochet.

une Carpc.

une Alose.

une Tenche.

une Perche.

une Anguille.

Pour apriter les Vian-

des, il faut.

du Poivre.

du Sel.

du Vinaigre.

de la Moutardev

du Beurre.

dc J'Oignon. H

een Kalfsborst.

een Nierstuk.

een Schaapebout.

een Harst.

Zee -Vis.

Labierdaan.

Pieterman.

Schol.

Tengen.

Tarbot.

Roch.

Spiering.

Schelvis.

Having.

een Bokking.

Oesters.

Mosfelen. .

Kreeften.

Rivier-Vis.

Een Zalm.

een Snoek.

een Karper.

een Elft.

een Zeelt.

een Baars.

een Aal.

Om de Spyzen toe te

maken , gebruikt men :

Peper.

Zout.

Azyn.

Mostaard.

Boter.

Uyen.

C 2 du
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du Jus de Citron.

des Cloux de Girofle.

des Ciboules.

du P.ersil.

du Lard,

des Oeufs.

de l'Oseille.

de la Sauge.

On mangi au

Desfert :

Des Fruits.

du Fromage.

des Anchois.

des Raves.

des Asperges.

des Artichauds.

des Chataignes.

des Amandes.

des Raisins.

des Pommes.

des Poires.

des Noix.

des Noisettes.

des PSches.

des Abricots.

des Frailes.

des Cerises.

des Groseilles.

des Groseilles rouges.

des Coins.

des Nefles.

line Orange douce.

du Pain d'epice.

Limoenfap.

Kruidnagelen.

Knostook.

Pietercelit.

SpeL

Eyeren.

Zunrjng.

Sa/y.

Tot Nagericht

eet men :

Vruchten.

Kaas.

Ansjovis.

Radyzen.

Spergies.

Aertjesjokken.

Karstanjes.

Amandelen.

Dru'tven.

Appelen.

Peeren.

Nooten.

Haazenooten.

Perzikken.

Abrikoozen.

Aardbezien, Aardbeyen.

Kersshn.

Krutsbezien , Krulsbesfen.

Aalbezien , Aalbesfen.

Kweepeeren.

Mispekn.

een Appel China.

Zoetekoek.

CHA
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CHAPITRE VII.

Des Dignites Seculieres

& Ecclefiastiques , <2?

des Vacations.

T Tn Empereur.

Une Impcratrice.

un Roi.

une Reine.

un Due

une Duchesse.

un Prince,

une Princesse.

un Comte.

une Comtesfe.

un Electeur.

une Electrice.

un Bourgemaltre.

le Grand-Bailli.

un Echevin.

un Conseiller.

un Directeur.

un Juge.

un Avocat.

un Rapporteur,

un Huissier.

un Archer , Sergent.

un Prisonnier.

un Geolier. •

un Bourreau.

un Echafaud.

la Marque de la ViUe.

la Potence.

VIL HOOFDSTUK.

Van de Waereldlyke en

Kerkelyke Waardig-

heden, enBeroepen.

Uen Keizer.

l-J eene Keizerin.

een Koning.

eene Kwiingin.

een Hertog.

eene Hertogiit.

een Prins.

een Prlnfes.

een Graaf.

eene Gravin.

een Keurvorst.

eene Ketirporftin.

een Burgemeefter.

een Opper-Schout.

een Scheepen.

een Raadsheer.

'fen Bewindhebber.

een Rechter.

een uidvocaat.

een Soliciteur.

een Deurwaarder.

een Diender.

een Gevangen.

een Cipler.

een Beul.

een Schavot.

't Brandmerk.

de Galg.
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Dignites EccUsiosti-

ques.

Le Pape. ■

un Archeveque. .

un Eveque.

un Eveche.

un Abbe\

un Chanoine.

un Curd,

un Aumdnier.

un Prctre.

un Pere Confesseur.

un Moine.

une Religieuse.

la Messe.

1'Autel.

]a Croix. .

]e Renitier.

les Reliques.

les Indulgence,

la Confession auriculaire.

la Confession.

l'Absolution.

le Franc-Arbitre.

le Purgatoire.

la Religion Resormee.

un Profefeur. ..' .

un Ministre.

un Ancien.

un Diacre.

un Consolareur.

un Lecteur.

un Organiste. . .

le Concierge.

l'Assembice.

les Auditeurs.
•. I.

Kerkelyke Waardig-

heden.

De Pans.

een uiartsbisschop.

een Bhschop.

een Bisdom. t

een Abt.

een Kanonik.

een Paap.

een Aalmoesfenier.

een Priester.

een Btechtvader,

een Munnik. . '

een Nomietjet een Klopje.

de Mis.

't Altaar.

't Kruis.

't fVywatersyat.

tP Overblyf/els der H. zaken:

de Afiaten.

de Oorbl&cht.

de Biecht.

de Vergeev'inge.

de Fryewil.

't Vagevuuri

de Hervormde Godsdieiist.

een Hoogleeraan

een Predika'nt.

een Ouderling.

een Diaken.

een Zieketrooster.

een F'oorzanger.

een Orgelist. ■

de Koster.

de VergaderingJ

de Toehoorders.

16
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le Fossoyeur.

J'Ecfiture Sainte.

la Loi.

la FoL

I'Esperance.

la Charitc.

les bonnes Oeuvres.

les Fidelles.

les Elus.

le Jour du Jugemcnt.

1c Salut.

les Peres.

un Martyr.

les Resormcs.

les Luthdriens.

les Arminiens.

les Anabaptistes.

les' Trembleurs.

les Gentils, les Payens.

les Juifs.

les Athees.

le Papisme.

le Paganisme.

un Preche, un Sermon.

l'Exorde.

la Priere.

la Benediction.

Des Professions &

Metiers.

Un Logicien.

un Philosopher

un Medecirt.

un Peintre.

un Musicien.

un Maitre h danscr.

un Maitre d'armes.

tie Doodgraaver.

de Hei.'ige Schr'sftuur.

de n et.

V Geloof.

de Hoop,

de Liefdadlghetd.

de goede JV'erken.

de Ge.'oovige.

de Uitverkoorene.

de Jongste Dag.

de Zaltgheid.

de Oudvaders.

een Marfe/aar.

de Herpormde.

de Lathertaanen. ■

de jirm'mlcnmen.

de Wederdoopers.

de Kwaakers.

de Heidenen.

de J'oo'den.

de ' Godverlochenaars.

't Pausdonr.

V Heidendom.

een Predicatie.

de Voorreden 3 Infolding,

't Gebed.

de Zegen. ■

Van de Ampten en

Ambachten.

Een Konstreedenaar.

een Wysgeer.

een u4rts , een Doktoor.

een Schilder.

een Mufikant.

een Dans -meester.

een Scherm- meester.

C 4 un
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un Chirurgien.

un Apoticaire.

un Graveur.

.un Horlogeur , Horloger.

un Orssevre.

un Sculpteur.

un Libraire.

un Imprimeur.

un Brasseur.

un Teinturier.

un Savonnier.

un Boulanger.

un Marchand de Vin.

un Epicier.

un Tailleur.

un Boutonnier.

un Cordonnier.

un Chapelier.

un Gantier.

un Tondeur.

un Tisseran.

un Fourbisseur.

un Meunier.

un Peruquief. .

un Ma^on.

un Tailleur des pierres.

un Charpentier.

un Menuisier.

un Surrurier.

un Marechal.

un Cliarron.

un Tonnelicr.

un Plombier.

un Potier d'Etain-

un Vitrier.'

un Peletier.

un Tarineur.

een Ch'trurgynsafWondheel-

een ^ipbteeker. (der.

een Plaatjhyder.

een Or/ogiemaker.

een Goudfmit, ofZilversmh.

een Beeldhottwr.

een BoekverkoQper.

een Drukker.

een Brouwer.

een Vtry?er,

een Zeepzieder.

een Bakker.

een Wynkooper.

een Xntidenier.

een Kleermakei\

een Knoopmaker.

een Schoenmaker.

een Hoedemaker.

een Handjchoenmaker.

een Droogscheerder,

een Wever.

een Zwaardveeger.

een Mooknaar.

een Paruykemaker.

een Metzelaar.

een Steenhouvver.

een Timmerman.

een Schrynwerker*

een Sloottmaker.

een Smb.

een IVagemaker.

een Kuyper.

een Lootgieter*

een Tinnegieter*

een Glazemaker.

een Bantwerker.

em Loojer. j

un
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un Savetier.

un Jardinier. , ,

u.n Faucheur. _

un Chaudronnier.

un Ramonneur.

un Charlatan,

un Gagne- petit,

un Joucur de passe -

un Gadouard.

passe.

een Schoenlapper..

een Tulnler.

een Grasmaayer.

een Ketellapper.

een Schoorsteenveger.

een Kv/akzalver.

ten Slypfchaaren en messen.

een Goocheladr.

een Nachtverker.

CHAPITRE VIII.

Du Negoce :

T In Marchand.

un Courtier,

un Caisfier.

un Teneur de Livrc.

un Assureur.

un Creancier.

un Debiteur-

un Garcon de Comptoir.

un Emballcur.

un Batelier.

un Brouettier,Crocheteur.

un Patron, un Maftre.

Actions de. Murohands :

Acheter.

Vendre.

Hazarder, Risqucr.

Gagner.

Perdre.

Donner des errhes.

Envoyer.

Recevoir.

Deduire, Rabattre.

V1IL HOOFDSTUK.

Van den Koophandel :

ITen Koopman.

*-* een Makelaar.

een Kasfier.

een £oekhouders
een Asfuradeur,oJrF~erzeke-

een Schuldeischer. (raar.

een Schuldenaar.

een Kantoorknecht.

een Pakker.

een Schuttevoerder.

een Kruyer.

een Schipper*

Koopmans Bedryven:

Koopen.

s^erkoopen.

ff^aagen.

iVinnen^

Vsr/iezen.

een Godspenning geeven.

Zenden.

Ontfangen.

-dstrekken3 jifkorten.

5' Eai
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Eniprunter.

Prater.

Offrir.

Resuser.

Promettre. .

Marchander.

Faire credit.

Peser.

Devoir.

Fermer.

Partir.

Charger.

Becharger.

Delayer.

Endommager.

Solder un Gompte. ,

Mander.

Faire favoir.

Tr6qu6r.

Emballer.

Plier.

Délier.

Guinder.

'Vendre en Gros.

Vcndrc en detail.

Dresser une boutique.

Plaider.

Payer l'amende.

* Faire banqueroute.

Fréter un Vaisseau.

Equiper une Flotte.

Mettre a la Voile.

Entrer en mer.

Flotter.

Louvoycr.

Croiser.

Etre a l'ancre.

van iemand leenen.

aan iemand henen.

Bieden , jtanbieden.

IVeigeren. ' ( i

Belouven.

Dingen.

Borgen.

.fVeegen.

Schuldig zyn.

S/uiten.

lyertrekken.

Laadcn.

lesfen.

Uitstellen.

Hcjchaadigen.

een Rekening statten.

Berichten , overbrieven.

Laaten wxten.

T^erruilen.

Inpakken.

Fouvxn.

Losmaken.

Opheisfen.

in 't gros rerkoopen.

in V klein Terkoopen.

een winkel opzetten.

Plesten.

de boete Istaalen.

Bankeroet /peelen.

een Schip bevrachten.

een Float uitrusten.

f zeil gaan.

in zee loopen.

Dryven.

Lareeren.

Kruisfen.

ten anker leggen.

Echouer
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Echouër.

Peris.

Faire nausrage.

Termes des Negations.

Un Conipte.

une Dette.

un Recu.

le premier de cc Mois.

le vingtieme du passe,

une Lettre de change.

Payable a l'orde de.

a peu de jours de vue.

Valeur du dit

Argent de Caisse.

l'Agio de Banque.

la Ci jointe.

le Porteur de la presente.

le susdit .Sieur.-

1'Ordinairc prochain.

le douzieme du dit Mois.

Etre cn avance.

l'Achat.

les Frals. .

le Gain.

la Perte.

le Donunage.

la Cargaifon.

l'Arrivee. .

le DCchargemcnt.

l'Echantillbn.

la Vente.

la Livraifon.

lc Payement.

Noms des Marchandises

Du Bit.

: i

Stranden.

Vergaan.

Schipbreuk lyden.

Koopmans Benamingen.

Een Reekening.

etn Schuld. (ding,

eene Qjiitantie s kmtjlhel-

den eirfte dezes.

den tmntigsten pasfato.

een Wisjetbrief.

te BetaJen aan de ordre van.

Op kort zickt.

de waarde van de zelve.

Kasgeld.

t Opgeld.

de Nevensgaande.

de Brengtr deezes.

de gemelde Fleer.

de naaste Po'stdag.

de twaalfde dito.

in 't versehot zyn.

de Inkoop.

de Onkosten.

de Wtnst.

't Verlies.

de Schaade.

de Lauding. '

de u4ankomst.

't Losfen. Cster.

't Staaltjejt Proefj'e/tMon

de f^erkooping.

de Leverantie , of'Levering^

de Betaalhg: s-,

Naamen der Waaren i/

des
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des Toiles.

de la Laine.

des F;inons.

du Chanvre.

du Lin.

des Peaux.

des Cornes.

du Caret.

des Dents d'Elephant.

de l'Yvoire.

du Souffre

de la Poix ReTine.

de la Cire.

du Fer-blanc.

du Plomb.

du Cuivre.

de 1'Acicr,

du Per

du Vis-argent.

de la Garance.

De la Navigation.

Un Navire de Guerre

un Vaisseau Marchand.

un Brulot.

le Mat.

les Voiles.

Jes Cordages. .

les Agres.

la Quille.

la Poupe.

le Gouvernail.

le Pont , le Tillac.

les Ecoutilles.

les Sabords.

le Pavilion.

la Flamtoe.

Lynovaaten.

iVol.

Walvhbaarden.

Hennip.

riai.

Huiden.

Horens.

Schllpad.

Oliphants - tanden.

Elpenbeen , Vvoor.

Zwapel.

Harst.

Was.

Blik.

Loot.

Koper.

Staal.

Tzer.

Kmkzilver.

Meekrap.

Van de Zee-vaart:

Een Oorlogfchip.

een Koopvdarder. -

\een Brander. .

de Mast.

de Zeilen.

de Touwen.

.'t Scheeps gereedschap.

de Kiel.

de Spiegel.

't Boer.

't Verdek.

\de Luiken.

de Poorten.

\de Vlag.

\de Wimpel, ,
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Un Combat Naval. ,

la Bordee.

venir a l'abordage.

couler a fond.

tirer a cartouche.

le Flux.

le Reflux.

la Maree.

un Pilote.

les grandes Indes.

les petites Indes.

la Mer Baltique.

la Manche.

la Mifditerranee.

le Detroit.

La Etats dt VEurope

sont:

l'Allemagne.

la France.

l'Espagne.

l'ltalie.

PAngleterre.

la Pologne.

la Suede.

le Danemarc.

la Suisse.

les Pais-Bas.

les Provinces-Unies.

les Villes Anfeatiques.

la Transiivanie.

1'Empire.

un Royaume.

une Republique.

la Patrie.

ten Zee-gevecht.

de Laag.

Aanklampen.

in de grond booren.

met schroot schieten.

de rloed.

de Eb.

de Utroom.

ten Stuurman.

Oost-Jndien.

Jf^estrlndien.

de Oost Zee.

't Kanaal.

de Middelandsche Zee.

V Naauw van de Straat.

De Staaten en Landen

van Europa zyn:

Duitsch/and.

Frankryk.

Spanje.

JtaJien.

Engeland.

Pookn.

Zweeden.

Deenemarken.

Zwhferland.

de Nederlanden.

de Vereenigde Nederlanden,

de Hanze Steden.

Zevenbergen.

't Keizerryk.

een Koningryk.

een Gemeenebest.

't Vaderland.

CHA-
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CHAPITR.E IX.

Les Arbres, des Fleurs 3

des Oifeaux, &c,

T Jn Arbre.

la Racine,

la Souche.

un Rejecton.

unc Branche.

PEcorce.

les Feuilles.

les Epines.

les Fruits murs.

la Queue,

la Pelure.

un Oranger.

un Meurier.

un Coudrier. •

une Vignc.

un Che"ne.

un Sapin.

uii Saule.

un Frene.

un Tremble, Peuplier.

un Tilleul..

un Sureau.

du Buis.

du Lierre,

1 un Roseau,

du IIgux.

"de la Regiisse.

des Orties.

Les Legumes & '

Grains.

de la Graine. \Zaad.

IX. H00FDS1UK.

Van dc Boomen, Bloe-

men, Vogels, &c.

J7en Boom. '

*-* de Wortel.

de Slam,

een Spruit.

\een Tak,

de Bast,

de Blaaden.

de Doornen.

rype Vruchten.

de Steel,

de Schil.

een Oranjeboojn.

een MoerbeieboOm.

een Haze/aar. >.

een Wyngaard.

een Eikeboom.

een Sparrebootn.

een fViiligeboom.

een Esseboom.

een Populier.

een Lindeboom,

een Vlierboom.

Palm.

Eikloof, Kliinop.

<??« Riet.

l-lulst. .

Zoethout.

Br'andmetelen.

Aardgewassen en

Graanen.

de
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de la Laitue.

de la Chicoree.

du Pourpier.

du Houblon.

du Creslbn.

des Pois.

des B^teraves.

du Froment.

du Seigle.

de 1 Orge.

du Ble Sarasin.

Des FUurs.

Un Lis.

vine Rdse.

un Oeillet.

une Tulipe.

un Soleil.

un Souci.

une Jonquille.

un Pied de Coq.

du Chevre-seuiile.

des Violentes.

du Lilas.

des Marguerites.

Des Oifeaux.

Une Autruche.

un Aigle.

une Cigogne.

une Grue.

un Heron. .

un Faucon.

u n Hlbou.

un Corbeau.

une Corneille ejnmantelee.

un Coucou.

une HirondeUe.

Latou.

Andyvie.

Postelyn.

Hop.

Waterkers.

Erreten.

Beetwortelen.

Tarw.

Rogge.

Garst.

Boekweit.

Van de Bloemen.

een Lely.

een Roos.

een Angeller.

een Tulp.

een •Zonnebloem.

een Goudsblocm.

een Teiloos.

Riddersspoor.

Kamperfoely.

f^iolen.

Seringa.

Maddel'iefjes.

Van de Vogels.

Een Struisvogel. .

een Arend.

een Oyevaar.

een Kraanvogel.

een Reiger.

een Valk.

een Nachtuil.

een Raave.

een Bor.tekraay.

een Koekoek.

een Zwaluw.
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un Moineau.

une Pie.

un Chardonneret.

un Pinson

un, Rcdignol.

un Pcrroquet.

une Chauvc-souris.

Des Quadrupedes :

Un Chien.

une Chienne.

un Chat,

une Souris.

un Rat.

un Singe,

une Belette.

un Renard.

un Ecureuil.

un Loup.

une Punaise.

un Pou.

une Puce,

un Papillon.

une Mouche.

un Moucheron.

une Abeille

une Sauterelle.

une Fourmi.

Termes de Guerre :

Des Soldats.

de la Cavalerie.

de l'Infanterie.

des Volontaircs.

des Vivandiers.

des Transfuges.

des Pionniers,

een Mosje.

een Exter.

een Putter,

een Fink,

■een Nachtegaal.

sen Papegaay.

een Vieermuis.

Van de viervoetige

Dieren.

een Hond, een Reu.

eene Tees,

een Kater 3 of Kat.

een Muis.

een Rot.

een Slap,

een ffezel.

een f^os.

een Jnkhorentje.

een IVols.

een Weegluis.

een Luis,

een FIoo.

een Witje.

een Flieg.

een Mug.

een Honingbye.

een Sprinkhaan.

een Mier.

Oorlogs Benamingen :

Krygsluiden , Sohlaaten.

Ruitery.

/'oetvolk.

Jrry>viHige.

Zoetelaars.

Overloopers.

\Schaiisgravers.

Battre
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Battre la caisse.

Ljever des soldats.

une Armde.

un Camp-volant.

1'Avant-garde.

l'Arrie>e-garde.

I'Aile droite.

une Escarmouche.

une Bataille.

la Victoire,

la Deroute.

la Scntinelle.

la Grand' garde,

un Siege.

Ouvrir la tranche'e.

Paire une sortie.

Enclouer le Canon.

Combler le fosse,

un Stratageme.

une Embuscade.

un Assaut.

la Capitulation,

la Reddition.

une Treve.

Une bonne Paix.

PRINCIPES

ABSOLUMENT

NECE5SAIRES.

Des Parties

d'Orai/on.

"T\e combien de fortes de

*-* Mots y a-t-il?

De trois fortes.

Distinguez-les.

\de Trommel roeren, *

Soldaaten werpen.

een Leeger.

een vliegend Leeger,

de Voortocht.

de Achterhoede.

de Rechter vleugel.

een Schermutseling.

een Slag 3 een Gevecht.

de Zege 3 de Overwinninge.

de Nederlaag.

de Schildwacht.

de Hoofdwacht.

een Beleegering.

de Loopgraaven openen.

een Uitval doen.

V Gefchut vernagelen.

de Gracht dempen.

een Krygslist.

een Hinderlaag.

een Storm,

't Verdrag.

de Overgaaf.

een StiIsland van Wapeneu.

een goede f^rede.

ZEER

HOOGNOODIGE

GRONDREGELS.

Van de Deejen der

Reeden.

TJoe veelderhande zoortett

pan Woordeœzyn'tri

Driederlei.

Onderfchtid w,

) II
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II y a ties Noms , des Verbes

& des Adverbes.

Qu'appellez-vous Noms?

Les Mots 'qui denotent les

choses. ., '

Qu'appeliez-vous' Vcrbcs?

Les Mots qui marquent des

actions...

Qu'appeire'z-vousAdverbes?

Les Mots qui, no changent

jamais. .... -,

Des Noms.

De combien de fortes de

Noms'y: a-t,-il ?

Tout Nom cat Subfantif^

ou Adje&is,

En quoi diffcrent-ils ?

Le Subltantif marque la

chose.

Et l'Adjeclis la qualitc de

la chose.

Citez-moi quclques Sub-

stantiss: 0

fardin, Moison , Arjbre.

'Citez-aussi des Adjcctiss.

Bemt, Grand, Petit.

Citez dds Substanti'fs & des

Adjectifs enfemble.

TJn beauJardin , une gran

*s de Maisoil , uu. petit Ar-

h're. -

Comment .changent les
tT Noms ? ' ' - * • '

, V 1

Daar zyn Naamen , Wcrk- '

woorden e/i Bywoorden.

Wat heet gy Naamen ?

De woorden die zdaken te

kennen geeven.

W-at noemd gy Werkwoor-

i den?

De woorden die de daaden

te kennen geeven.

Wat heet gy Bywoorden?

De woorden die nooit ver-

anderen.

Van de Naamen.

Hoe veel soorten van Naa

men zyn ,er ?

Alle Naam is o/Zclfsta'ndig

tf/Toevoeglyk.

Waar in versscheelen zy?

De Zelfstandige Naam be-

teekend de zaak.

En de Toevoegelyke Naam de

hoedanigheid van dezaak.

Noemd eens eenige Zelfi

standige Naamen.

Tuin, Huis, Boom.

Noemd ook Toevoegelyke

Naamen.

Schoon, Groot, Klein.

Noemd eens Zelfstandige en

ToevoegelykeNamen t'famen.

Een schoone Tuin, een,

groot Huis, een kleine

Boom.

Hoe verandefen de Naa

men? - ' -

Par
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Pas les D'eclinaisoris.'

■ Qu'obscrye-t-on en Ddcli:

nant ?

•Trois choses.

Qu'elles?

Les Genres , les Nombres,

les CW.

Combien y a-t-il de Genres?

■Deux, le Masculin & le

Fernhiin. • •'

■Comment )es distingue-t

on?

Par les Articles qui prece

• dent les Noms.

Un Roi, uni tfeine.

Le Roi, la Reine.

Combien y a-uil de Nom-j

, bres? " i

■Deux, le Singulier ■& ki

Plurier.

jQunnd se'serfroa du Sinffu-

lier? ;•. I

Quand on parlc d'une seule

chose. ■' . "'i ' -"I ./l!

Un iJi>re3 me Table, ia\

Habit,

Quand employe- 1- on le

Plurier? • ■».

Quand on parle de-tteux,

. on 4e plufieurs choses. ,

Des Livres , des Tables , des

Habit*. , ■ 0 ,

Qu'appcliez-vaus. Cas?

Jies • 4irSjr«n tes"- ■ manie'ses

dont onAparJe-d'Linc ou

de pi ufieurs. choses.

Combien y-: en.Æ-fc-iK?''- "Hoe veil zya Vri

.* Da

Door de Declifiatien. - •

Wat aeemtjnsn in VDecli-

neren waar?

Dr/e aingeri. % ■' ' ^

Welke?

De Gcllachten , de Getallen

en de Gevallen.

Hoe reel Gejlagten zyn ,er ?

Twee , H Mannelyk en V

Vrouwelyk. .

Hoe onderfeheid men die ?

Door . de woorden die voor

de Naamen koomen.

Een Roiling,etneKoningin.

De Kpning., de Koriingin.

Hoe peel Getallen zyn ,er ?

Tw.ees?t Enkeld , en V Mcer-

voudig.

Wannsfr bsdiend men zick

V Enkeld getal?

u4ls men van een zaafc alleen

fpreekt.

Een Bock, een Tafel, een

Kleed.

'JVfrmner gebniikt men V

Meervoudig?

jfss wen van twee , ofvan

verfeheide zaakenfpreekt.

Boeken, Tafels, Kleede-

rcn.

Wat heet gy Gevallen ?

De.':rvffchshte wyzeop welke

men van een zaak pspan

mflhcidene zahn/preeki.

Trois ,
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Trois, le Nominatif, le Gé-

*titif3 & Ie Datif.

Quels font les Articles

pour le Masculin Singu

lier?

Nominatif, le.

-Génitif, du.

Datif, au.

Le Jardin, du Jardin, au

Jardin.

Pour le Feminin Singu

lier ?

Nominatif, la.

Génitif, de la.

Datif, a la.

La Maifon, de la Maifon,

% la Mailön.

Et pour les noms qui com

mencent par une Voy-

- elle?

Nominatif, L'.

Génitif, de P.

Datif, a A

L'Arbre, de l'Arbre» a

l'Arbre.

•Tous les Noms ont auPlu

rier.

Nominatif, le:.

Génitif, des.

Datif, aux.

Les Jardins, des Jardins,

aux Jardins.

Les Maifons, des Maifons,

. aux Maifons.

Drie, Noemenderwys,Ont"

fangenderwys, en Geven-

dcrwys.

Welke zyn de woordjes voor

'/ Masculinum Singulars

ter 'ofMannelykEnkelvou

dige?

Noemenderwys3 de.

Otitfangenderwys , van de.

Geevenderwys 3 aan de.

De Tuin , van de Tuin 3 aait

de Tuin.-

Voor V Femininum Singula-

riter , of Frouwelyk En

kelvoudig ?

Noemen s het.

Ontfangen, van het.

Geevett, aan het.

Het Huis3 3>an hetHuis, aan

het Huis.

En voor de Namen die met

een Fbkaal beginnen ?

N. De of Het.

G. Van de, of van het.

D. Aan de, of aan het.

De Boom 3 van de Boom a

aan de Boom.

Alle Naamen hebben in V

Pluraliter ofMeervoudige. '

Noemen 3 de.

Ontfangen, van de.

Geever, aan de.

De Tuinen , van de Tuinen3

aan de Tuinen.

De Huizen 3 van de Huizen,

aan dê Huizen. ,
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Les Arbres, des Arbres,

aux Arbres.

Quelle esc la regie des Ad-

jeSiss ?

Us suivent le Genre & le

Nombre des Subltantifc.

U'l beau Jardin , de beaux

Jardins.

Une belle Maison , de belks

Maissons.

Quels font les trois Degres

de Comparaison?

Le Posiiif, Grand.

Le Comparatifs plus Grand

Le Superlatif , le plus

Grand.

Qu'appellez-vous Pronoms?

,Les posits mots qui scmet-

tent devant ou a la place

des Noms.

Quelle est leur Regie?

La meme que celle des ad-

jectiss.

Mon Livre, mes Livres.

Ma Plume, met Plumes.

Ce Livre, ces Livres.

Cette Plume, ces Plumes.

Je Parle, nous Parlons.

Des Verbes.

De combien de fortes de

Verbes y a-t-il ?

De trois fortes , de Person

nth , d' Impersonneh ,

& de Reciproques.

Qii'appellez-vous Verbes

DeBoomen, van de Boomen,

aan de Boomen.

Welke is de regel der Toe-

vocgelyke Naamen?

Zy volgen de Gejlagten en

Getallen der Zeljstandige

Naamen.

Een schoone Tuin , schoone

Tuinen.

Een schoonHuis, schoone

Huizen.

Welke zyn de drk Trappen

van Vergelyking?

Vaststellende,' Groot.

Vergelykende , Grooter.

Overtreffende, de Grootjle.

Wat heet gy Voornaamen ?

De woordjes , die voor , of

in de plaats der naamen

komen.

Welke is him Regel'?

Dezeifde, als die der Toe-

voegelyke Naamen.

Myn Boek , myne Boeken.

Myn Pen , mync Pennen.

Dat Boek s die Boeken.

Deze Pen , die Pennen.

Ik spreek , wy spreeken.

V S

Van de Werkwoorden.

Hoe veelderlei werkwoorden

zyn 'er?

Driederlei: Persoonelyke,

- Onpersoonelyke en We-

derboorige.

Wat noemt gy Perssoonelyke

Per-



5* V A Jfl -D E

Personnels ?

Des Actions* qui font dans

l'Homme, comme:

Parler, Manger, Dormir,

Boire, &c.

Comment fe conjuguent-

ils?

Jc. Parle , to Paries , il Par-

le , &c.

Qu'appellez-vbus Verbes

Imperfonnels ?

Les Actions qui font hors

de l'Homme. . •'.

Citez-en quclques-uns ?

Plcuvoir, Neiger, Geler,

Faloir , II y a , &c.

Comment fe conjuguent-

ils ?

Par ia troifieme Perfonne

au Singulicr.

II Plcut, ilPlut, il a PIu,

il Plcuvra, il Pleuvroit ,

ie voudrois qu'il Pint,

&c.

Qu'appellezrvous Verbes

. ' Riciproques ?

Les Actions qui retournent

fur PAgent a-

Ckcz-en quelquesuns?

Se Layer s j' Hqhiller 3 fe

F/ater} s'Jmaginer^En-

nyvrer.

Comment ft conjuguent-

ils?

Je me Lave, tu te Laves , il

ft Lave, nous nous La- 1

Werkwoorden?*/. '

De Daadcn die in den

Mensch zyn „ ah:' - i

Spreeketi , Eeten s Slapen ,

Drtaken , e?c.

Hoe warden zy Geconju-

geerd ,oJ'ffamen gevoegd?

Ikspreik, Gy Spreekf, Hy

Spreekt, &c.

Wat heet- gy Onperfoone-

lyke Werkwoorden?

De D'aaden die buiten den

Mensch zyn.

Noemd 'er sens eenlge?

Regenen. , Sneeuwen , Vrle-

zen, Maeten, daaris, g&.

Hoe warden zy Geconju-

geerd, offfamen gevoegd?

Met de derde -Person /«'?Sin - *

gulariter, ofEnkelvoudig.

Het Regend . '/ Regende , '/

heeft Geregend, V zal Re-

genen , V zoa Regenen I ik

wenschtedathet Regende 3

Watheet gy Wederhoorigc

Werkwiarden?

De Daaden-die totdm Dan

der keeren, , . .-. •• ■„ •

Noemd 'er cent eenige?

Zich Wasschen , zrcli Klee-

den jZich Vleijen ,zich in-

beelden,Dronken wor.den.

Hoe' worden zy. Geconju-

geerd, offamen gevoegd?

Ik wasch my , Gy wascht u ,

Hy wascht zich3 Wy was,-

' 'feften
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vons , vous vous lavcz J schen ons , Gyl. wascht

ils se Lavent. j u , zy was/then ,zich. '

Comment changent les Hoe veranderen de Werk-

Verbcs ?

Par les Conjuga'tsons.

Qu'observe t-on en Conju-

gant?

Trois choses.

Queues-?

Les Modes s les Temps ,

& les Personnes.

En combien de Modes se

peut faire une meme

Action ?

En quatre Modes.

Nommez-les moi

woorden ?

Door de Conjugation.

ffat neemt men in V Con-

jugeeren in acht? • -

Drie dingen.

mAe ? . : -

De Werkwyzen, de Ty-

den, en de Persooncnr

Op hoe veek wyzen kan een

'xelfde danJ geschiedea \

Op v'terderhande ' wyzen.

Noemd ze eens.

VIndicatif, VImperatis, le De Toonende wys, deCc-

Snbjonctif &c VInfinhif. | biedende wys , de • By-

. Voegende wys,' en -de

Onbepaalde wys.-

Waar toe diend de Toonen

de wys?r- • , . .-. i

II marque l'Action simple \Zytqo».d de. daad enkel en

A quoi sert le Mode Indi-

. catifP

j'ai

& positive

Je parle, je parlai,

parle, je parlerai.

A quoi sert VJmperatif?

II commande l'action'.,

zeeker.

Ikspreekjksprak'jk heb^e-

sprooken , ik zalspreeken.

Waar toe diend de Gebie-

dende wys?' . \

Zy. gebled de daadt

Parle , qu'il parle , parlons , \$preek , laat hy spreeken ,

parlez, qu'ils parlent. j

A quoi sert le Subjonciis,

ou Conjonftif.?-

II marque l'action condi-

tionnellement.

Asm que nous parlions

\ . -mieux. D

\Iaat ons spreeken spreekt ,

laten zy spreeken. , , .. >

W.aar toe. diend de ByVOe-

gende wys? • o.. '

Zy steld de daad Conditio-

neelylc.

Op dat wy beter spreeken.

4 Je
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Je parlerois mieux, si je

pouvois.

Je voudrois qu'il parldt aussi

bien que vous.

A quoi sere PJndicatif?

II marque de quelle Con-

jugailon est le Verbe.

Combien y a-t-il de Con-

jugai/bns ?

Quatre.

Nommez-les moi.

La premiere est en Er ,

eomme: Porter, Don-

ner, Manger.

La seconde est en sr , com

me : Sortir , Dormir ,

Partir.

La troisieme est en 0ir,

comme: Rccevoir, Sa-

voir, Pouvoir.

La quatrieme est en Re ,

comme: Prendre, Croi-

re, Lire.

Quels Temps font les plus

difficiles a former?

Le Second Preterit de l'ln-

dicatis, & le Present du

Subjonctis.

Quelle est la terminaifon

du Second Preterit des

Verbes en Er?

Ik zou beeter spreeken3«/x

ik kon.

Ik wenschte dat hy zo wel

sprak als gy.

IVaar toe diend de Onbe-

paalde wys?

Zy toond van we/ke Conju-

.gatie 't Werkwoord is.

Hoe veel Conjugatien zyn

'er?

Vier.

Noemt ze my.

De eersie is in Er, als:

Draagen , Geeven , Eeten.

De. tweede is in Ir, a/s:

Uitgaan , Slaapen , Ver-

trekken.

De derde is in Oir, als;

Ontjangen , Weeten ,

Konnen.

De rierde is in Re, als:

Neemen, Geiooven, Lee-

zett.

Welke tyden vallen net

zwaarste om te formceren

of t'famen te zetten ?

Detweedevoorleeden tydxan

de Toonende, en de Te-

genwoordige van de B? -

voegende fVys.

Hoe eindigt de tweede FooY-

leeden tydder WerkwGar

den in Er ?
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Ai , As 3 A3 Ames 3 Ates , Erent.

Je parlai,tu parlas,ilparla,

nous parlames , vous par-

lates, ils parldrent;

Quelle est la terminaifon

du Second Preterit des

Verbes en Ir?

Iksprak, gysprak, hyftrakK

mspraaken, gyL3/prakt3

zy spraaken.

Hoe eindigt Je tweede Voor-

lede tyd der IVerkmorden

in Ir?

Is, Is S It, Imes , Ites , Irent.

Je partis, tu partis, il par-

tit, nous partimes, vous

partites , ils partirent.

Et de ceux en Oir?

Ik vertrok , gy vertsok, ky

vertrok, »yvertrokken, gy

L. vertrok , zy vertrokken.

En van die in Oir ?

Us

Je fecus , tu recus , il rccut ,

nous rccumes, vous re-

giites, ils reciirent. 1

Et des Verbes en Re?

Cette Conjugaison suit la,

scconde ou la troisieme.

Prendre.

Je pris , tu pr is , il prit , nous

primes, vous prites, ils

prirent.

Lire.

Je lus, tu lus , il lut , nous lu-

mes,vous lutes, ilslurent.

Comment fe forme le Temps

Present du Subjonctif?

De l'Imperatif ,'cn chan-

geant ons en ions 3 & ez

en iez.

Parlons , parlez , qu'ils'

Us 3 Ut 3 Umes 3 Uses 3 Urent.

Ik ontfing3 gy ontfing , ky

ontpng, opy ontpngen3gy

L. ontfingt , zy ontfingen.

En van de fferkwoorden In

Re?

Dtze Conjugatie vo/gt d»

tweede of de derde.

Neemen:

Ik nam 3 gy namt 3 hy nam y

wy nameti 3 gy L. namt ,

zy namen.

Leezen.

Iklassgylas ,hy las ,wyla-

zen* gy I*/** 3 zy /azen.

H»e vert de tegenwoordige

tyd van de Byvoegende

wys gejormeerd ?

Met de gebiedende wyt , ver-

anderende ons in ions-, etr

ez in iez.

Laat ons sprc:ken,/preekt,

DS Par~
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Parlent. . . • •

Asin que nous pariions.

Asin quc vous pariiez j asin

qu'ils parient.

Comment se forme PÓpta-

tis?

Du second 'temps passé de

l'Indicatis. •

De,y> partei forme;

Que 'je -p'arlassa. '\

Que tu parlasses, &c.

De, ye'repus, se fbrmé:

Que je 'recusse.'

Que tu jecjusses, &c.

De, je' pris', se forme:

Que je' prisse.

Que tu prisses-, &c. .

Qu'appellez-vous Verbes
x Psvfifa.ï. .. .

Les actions que l'on fousrc.

Comment • ' les \ conj ugue-

t-on ?. .

Avec l'aide du Verbe Sub-

. itantiï êtr&- - : •...".

Je suis . aimé , il esfr. aimé ,

nous fommes aimés , &c.

<£'ombica' ihtervierit-il de

. Personnes dans Faction ?

Trois , . la perfonne qui

v pa.rle , Je fitis.

Celle a qui l'on parle , Fius
ètss.- .". \ • •.. . . .'.*.

fit celle.de qui l'on parle ,

//, est. : \ ,vi

Laten zy fptesktn.

Op dat wy fpreeken.

Op dat gy' spreekt op dat

zy spreeken.

Hoe word de Wenfchcnde

tyd gesormeerd?

Dior de tweede voorlede tyd

der Toonende wys.

Fan, 11c Iprak, word ge

maakt:

Dat ik sprak.

Dat gy /prakt , &c.

Fan , Ik ontsing, komt:

Dat ik ontfing.

Dat gy ontfingt , &c.

Fan , Ik nam , komt :

Dat ik nam. •

Dat gy namt , &c.

/FatheetgyLydendeWerk

woorden ? . •

De daaden die men lyd.

Hoe worden die geconju

geerd? . .

Met behulp van 't zelfstan

dig /Ferkwoord weczen.

Ik word bemind , hy word

bemind, wy worden be

mind, &c.

Hoe veerPerssoonen komen

'er in de daad te pas ?

Drie, de Persoon die/preekt-,

. Ik ben. .• .'

Die daar men tegenspreekt ,

Gy zyt

En die daar men vanspreekt,

Hy is. '.- '

- • ; * -i i <

-i Des
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Des rfdverbss. „

Qu'appcllez-vous Adver-

bes? .

Les Mots indeclinables.

A quoi fervent -i.s?

A- marq cier .'les crrconstan-

ces des actions. . •

Montrez-ie pas quelques

exemples. . . .

Oi> le vola, tcndiS qu'il

dormoit.

II demcure vis a- vis- de la

Bourse.

J'irai tantdt !c voir.

II I'attaqim vaillamment. .

II ca agic honmtement avcc

moi.

II a enfin obtenu sa deman-

de. '

Van de Bywoorden.

Wat noemt gy Bywoorden?

De . onveranderlyke veoor-

den.

Waar toe dienen die?

Om de omstandigheeden tier

daaden aan te wyzen.

Toont het met eenige P'oor-

beelden.

Terwyl hy stiep , wierd hy

bejioolen.

Hy woondt recht over de

Beurs.

Ik zal hem flus gaan bezoe-

ken.

Hy viel hem dapper aan.

Hy handeld eerlyk met my.

Hy heeft eindelyk zynen

eisch verkreegen.
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VOORBEELDEN

VAN DE DRIE

DECLI NATIËN.

Singulier Masculin.

Un P E R E.

Nom. T e Pere.

Gen. Du Pere.

Pat.-^« Pere.

•• •, Mon Pere.

Son Pere.

Votre ou ton Pere.

Oest le mien.

C'est le fien.

C*est te leur.

Ouel Pere?

_ % quel Pere?

ui quel Pere?

Cs Pere.

De ce Pere.

« Pere.

Un prudent Pere.

Un plus prudent Pere.

Le />/»x prudent Pere.

f»« je vois.

Celui qui me voit.

Celui-ci est bon.

Te parle de telui-ci.

Le Pere grondera.

Le Pere ne grondera pas.

Le Pere ne grondera- c-il

pas?

Enkelvoudig Manlyk.

Een VADER.

De Vader.

Van de Vader. '

Aan de Vader.

Myn Vader.

Zy'n of haar Vader.

Uw Vader,

't Is de myne.

'< /r de zyne.

'/ Is de hunne.

Welke Fiét;

Van welke Vader 7 ,

Aan welke Vader?

Deeze of die Vader.

Van deeze Vader.

Aan deeze Vader.

Een voorzichtige Vader.

Een voorzichtiger Vader.

De voorzichtigste Vader.

De geene die ik zie.

De geene die my ziet.

Deze is goed.

Ik fpreeke pan dezen.

De Vader zal kyven.

De Vader zal niet kyren.

Zal de Vader niet kyyenj

Plu
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N.

G.

D.

Pluriet Masculin.

Des PERES.

J es Peres.

Des Peres.

Aux Peres.

Mes Peres.

Ses Peres.

Vos ou Peres.

Ce font les miens.

Ce font les siens.

Ce les leurs.

Quels Peres?

De quels Peres?

A quels Peres?

Ces Peres.

De ces Peres.

A ces Peres.

"De-prudent Peres.

De plut prudens Peres.

Les plus prudens Peres.

Ce«jr j»e je vois.

Ceux qiti me voient.

Ceux-ci font bons.

Je parle de ceux-ci.

Les Peres gronderont.

Les Peres ne gronderont

pas.

Les Peres ne grondcront-ils

pas?

Meervoudig Manlyk.

VADERS.

r>JE Vaders.

Van de Vaders.

Aan de Vaders.

Myn Vaders.

Zyn of haar Vaders.

Uw Vaders.

'/ .Zy« de myne.

'/ .Zy» de zyne.

'/ .Zy» de hunne.

Welke Vaders ?

Van welke Vaders?

Aan welke Vaders?

Die Vaders.

Van die Vaders.

Aan die Vaders.

Voorzichtige Vaders.

Voorzichtiger Vaders.

De Voorzichtigste Vaders.

De geene die z/e.

De geene die /wy zien.

Deze zy«

/£ spreek van deze.

Z)e Vaders zullen kyven.

De Vaders zullen niet kyven.

Zullen fle Vaders niet ky~

I nu?

Sin-
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Singulier Feminist.

. Une MERE.

J yf Mere.
x-y De la Mere. ,

Singulariter Femininum.

Een MOEDER.

N.

e.

D. A la Mere.

Ma Mere.

Sa Mere.

Votre ou ta Mere.

C'cst la Mienne.

Celt A? Sienne.

. Cell /a Mere.

Oueile Mere?

2X' Mere?

. A. quelle Mere ?

Cette Mere. . .

Z)é' cette Mere.

c««e Mere.

Une. prudente Mere.

Une /»/*ƒ prudente Mere.

JLa prudente Mere.

G?//e je vois.
.Ceils qui me voit. . •

Celle-ci est bonne.

i; p?rte de tw/b «.

a Mere gronderoit.

.La Mere ne gronderoit pas.

La Mere negronderoit-elle

• pas.? v •. =. •

D-

Æ Moeder'.S. . '

Van de Moeder.

aan de Moeder. .

Myn. Moeder.

Zyn c/' haar Moeder.

Uw Moeder. . '

't Is <fc Myne. '•

'c Is rfe Zyne.

haar c/zyn Moeder.

welke Moeder?

Van welke Moeder?

Aan welke Moeder?

Deze Moeder.

Van deze Moeder.

Aan dezé Moeder.

Een voorzichtige Moeder.

Een voorzichtiger Moeder.

De voorzichtig) te Moeder.

De geene die //& s#£.' •

De geene die a^'êt-

Deze /ƒ. •

Zè [preek van deze.

De Modder' xo^'kyjoèk.'-

De Moeder zou- niet kywtu

Zou de Moeder niet .ky-

vm? -i i ':: '..'• .' '•.

7V«-
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Plurier Feminist.

res MERES.

N. J es Meres.

G. .' ^ Des Meres.

D. Aux Meres.

Mes Mejes.

Ses Meres.

Vos ou tes MereS.

Ce- font les Miemies.

Ce font les Siennes.

Ce font leurs Meres.

QjieJles Meres?

De .quelles Meres ?

A quelles Murcs?

Ces Meres.

De ces Meres.

A ces Meres.

De prudentes Meres.

De plus prudentes Meres.

Les plus prudentes Meres.

Celles que nous voyons.

Celles qui nous Voyctlt.

Celles-ci font bonnes.

Nous parions de celles-ci.

Les Meres gronderoient.

Les Meres nê gronderoient

pas. •

Les Meres ne gronderoient-

elles pas?

Pluraliter Feminin.

MOEDER S.

T\e Moeders.

• Van- de Moeders, 1

Aan de

Myn Moea.. .

Zyn of haar Moeder.

Uw Moeders.

't zyn de Myne. -

't zyn de Haare.

't zyn haar Moeders.

Welke Moeders?1

Van welke Moeders?

A dn welke Moeders?'

Die Moeders.

Van die Moeders.

Aan die Moeders.

Voorzichtige Moeders.

Voorzichtiger Moeders.

De voofzichtigste Moedersj

De geene die wy zien.

De geene die ons zien.

Deeze zyn goed.

Wy spreeken van deze.

De Moeders zouden OfMeitè

De Moeders zouden nietky-i

Ten.

Zouden de Moeders nietky*

yen ?

 

Sin-
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Singulier.

Un ENFJNT.

Enkelvoudig.

Een KIN D.

N. l'tpnfant.

G. de l'Enfant.

D. A l'Enfant. ,

Mon Enfant.

Notre Enfant.

Votre Enfant.

Cest leur Enfant.

C'est lc mien.

Cest le sién.

Oest Ie nótre.

Cest le vótre.

Qttel Enfant est-ce?

de quel Enfant?

Cet Enfant.

de cet Enfant.

A cet Enfant.

Un bon Enfant.

Un meïlleur Enfant.

Le meilleur Enfant.

L'autre Enfant.

Dc l'autre Enfant.

A l'autre Enfant.

Le même Enfant.

Du méme Enfant.

Au même Enfant.

Cell /«/-même.

l'Enfant me voit.

l'Enfant ne me voit pas

Het Kind.

Van het Kind.

Aan het Kinds

Myn Kind.

Ons Kind.

Uw Kind.

't Is hun Kind.

't Is het myne.

't Is het zyne.

't Is het onze.

't Is het uwe.

Wat voor jeen Kind is het}

Van wat voor een Kind?

Dat Kind.

Van dat Kind.

Aan dat Kind.

Een goed Kind.

Een beeter Kind.

Het beste Kind.

't andere Kind.

Van 't andere Kind.

Aan 't andere Kind,

'/ Zelfde Kind. ,

Van 't zelfde Kind.

Aan 't zelfde Kind.

Hy is het zelfs.

Hts Kind ziet my.

Het Kind ziet my niet.

l'Enfant ne me voit-iLpas? Z/V/ my het Kind niet?

P/u
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PJurier.

Des E N F AN S.

T es Enfans.

-L/ Des Enfans.
N.

G.

D. Aux Enfans. '

Mes Enfans.

Nos Enfans.

Vos Enfans.

Ce font leurs Enfans

Ce font les miens.

Ce 'font les flens.

Ce font les nótres.

Ce font les vötres.

Qiiels Enfans font-ce ?

De quels Enfans?

Ces Enfans.

De ces Enfans.

A ces Enfans.

De bons Enfans.

De meilleurs Enfans.

Les meilleurs Enfans.

Lesautres Enfans.

Des autres Enfans.

Aux autres Enfans.

Les mèmes Enfans.

Des mémes Enfans.

Aux mémes Enfans.

Ce font Ettx - mêmes.

Les Enfans me voient.

Les Enfans ne me voient!

pas. - , • • ..'

Les Enfans ne mé voient-

ils pas? '".

Meervoudig.

KINDEREN.

T\e Kinderen.

*-*/ Van dc Kinderen»,

Aan de Kinderen.

Myne Kinderen.

Onze Kinderen.

Uwe Kinderen.

't zyn hunne Kinderen.

't zyn de myne.

't zyn de zyne.

't zyn de onze.

't zyn de uwe.

Wat voor Kinderen zyn't?

Van wat voor Kinderen ?

Die Kinderen.

Van die Kinderen.

Aan die Kinderen.

Goede Kinderen.

Beeter Kinderen.

De Beste Kinderen.

De andere Kinderen.

Fan de andere Kinderen.

Aan de andere Kinderen.

De zelfde Kinderen,

l^an de zelfde Kinderen.

Aan de zelfde Kinderen.

Zy zyn het zelfs.

De Kinderen zien my.

De Kinderen zien my met.

Zien my de Kinderen niet?

E CON-
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CONJUGAISON

Du Verbe

••■ Sabstantis

Etre.

L'INDICATIF.

Le Present.

JE suis.

Tu es.

II est.

Nous fommes.

Vous etes. >

Us font.

Le i. Prtterit.

J'dtois.

Tu etois.

II <<toic.

Nous <5tionst.

Vous &iez.

Us etoient.

2. Preterit.

Te fus. -

Tu fus.

II fut.

Nous fumes.

Vous futes.

Us furent.

Le Parfait

J'ai

CONJUGATIE

Art

Zelfstandig Werkwoord.

Weezen of i?j>».

TOONENDER WYS.

De Tegenwoordige Tyd.

Ik ben.

1 Gy zyt.

Hy ft.

Wy zyn.

GyHeden zyt.

Zy zyn.

De eerste voorlede Tyd.

Jk was.

Gy waari.

Hy was.

Wy waaren.

Gy-lieden waart.

Zy waaren.

Detweedevoorlede Tyd.

Jk was.

Gy waart.

By was.

Wy Waaren.

i Gy-lieden waart.

! Zy waaren.

De Volmaakte Tyd.

Ik heb geweest.

Tu
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$7

Tu as

II a ete\

Nous avons e"te\

Vous avez 6te\

Us ont e"te\

Le P/usque Parfait.

Pavois 6t6.

Tu avois £te\

II avoit 6t6.

Nous avions ete".

Vous aviez dte.

Us avoient dtfS.

Le Fuiitr,

Je serai.

Tu seras.

II sera.

Nous ferons.

Vous serez.

Us seront.

L'IMPERATIF.

Cois.

Qu'ils foit.

Soyons. \ . : , .

Soyez.

Qu'ils soient.

LE SUP-fONCTIF.

Le Present.

A fin que. je sois.

**■ Afin que tu sois.

Afin qu'il ioic

Afin que nous soyons.

Afin que vous soyez.

Afin qu'ils soyeat.

Gy hebt geweest.

Hy heeft geweest.

Wy hebben geweest..

Gy-lieden hebt geweest.

Zy hebben geweest.

Meer alsvolmaakteTyd.

Ik had geweest. . L

Gy had geweest.

Hy had geweest.

JVy hadden geweest.

Gy-lieden had geweest,

Zy hadden geweest.

De toekomende Tyd.

Ik zal zyn.

Gy zu/t zyn.

Hy zal zyn.

fry zttllen zyn.

Gy lieatn zu/t zyn.

Zy zulien zyn. - •

GEBIEDENDERWY&

Laat hy zyn.

Laat onf zyn.

Zy* gy-lieden.

Laaten zy zyn.

BYVOEGENDERWYS.

De Tegenwoordige Tyd.

f\p dat 4k zy.
KJ Op dat gy zyt.

Op dat hy zy. ....

Op dat wy zyn.

Op dat gy-liedtn zyt.

^Opdmzyzyn. %t^
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L'Imparsait.

Je serois. ;

Tu ferois.

II seroit

Nous serions. . . •

Vous' seriez.

Us seroient.

UOptatif.

Je vOudrois que je susses

Je voudrois que tu susses*

Je voudrois qu'il fut.

Que nous sussioris.

Que vous sussiez.

Qu'ils sussent.

Les Participes.

Etant.

CONJV GAlSON

Du Verbe.

Auxiliaire.

Avoir.

t VINt>ICATIF.

la Prefent.

Tu as.

De Onvolmaakte Tyd.

Ik zou zyn.

Gy zoudt zyn.

Hy zou zyn.

Wy zouden zyn.

Gy-lleden zoudt zyn.

Zy zouden zyn.

De Wenfchende Tyd.

Ik wenschte dat ik was.

Ik wenschte dat gy waart. .

Ik wenschte dat hy was.

Ik wenschte dat wy waaren.

Ik wenschte dat gyl. waart.

Ik wenschte dat zy waaren.

De Deelwoorderu

Zynde.

Geweest.

CONJUGATIE

Van het

Behulpzaam Werkwoord

Hebben.

TOONENDER WYS.

De Tegenwoordige Tyd.

k heb.

Gy"hebt.
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H i; Hy heeft.* -- •

Nous avons. Wy hebben.

Vous avez. : Gy-lieden htbt.

IIs ont. Zy hebben.

Z« I Pretirit.

J'avois.

Tu avois.

H avoit.

Nous avions.

Vous avicz.

IIs avoient.

Le 2 pretirit.

J'eus.

Tu eus.

II eut.

Nous eumes.

Vous elites.

IIs eurent.

Le pursuit.

J'ai eu.

Tu as eu.

II a eu.

Nous avons eu.

Vous a ez eu.

Ijs ont eu:

Le Plusque Parfait.

J'avois eu.

Tu avois eu.

II avoit eu.

Nous avions eu.

Vous aviez eu.

Xls avoient eu.

De eerste voorlede Tyd.

Ik had.

Gy hadt.

Hy had.

fry hadden.

Gy-lieden hadt.

Zy hadden.

De tweede voorlede Tyd.

Ik had. '

Gy hadt. . .

Hy had.

Wy hadden.

Gy-lieden hadt.

Zy hadden.

De Volmaakte Tyd.

Ik heb gehad.

Gy hebt gehad.

Hy heeft gehad.

JVy hebben gehad.

Gy-lieden hebt gehad.

Zy hebben gehad.

Meer als volmaakte Tyd.

Ik had gehad.

Gy hadt gehad. *-' ' -

Hy had gehad. — -

fVy hadden gehad.

Gy-Iteden hadt gehad.

Zy hadden ™haA.

E 3 Is



70 V A N D E

Le Ftftur,

Vaurai.

Tu auras. .

.11 aura.

Nous aurons.

Vous aurez.

IIs auront.

L'IMPERATIF.

Aye-

Qu'il ait.

Ayons.

Ayez.

Qu'ils ayent.

LE SUBJONCTIF.

Le Present.

A fin que j'aye.

**. Asin que tu ayes.

Asin qu'il ait.

Asin que nous ayons.

Asin que vous ayez.

Asin qu'ils ayent.

VImparfait.

Paurois.

Tu aurois.

Jl auroit.

Nous aurions.

Vous auriez.

Us- auroient.

Z*Optatif.

Je voudrojs que j'eusse

e voudrois que tu ~"

De Toekomende Tyd.

Ik zal hebben*

Gy zult hebben.

Hy zal hebben.

Wy zullen hebben.

Gy-lieden zu/t hebben.

Zy zullen hebben.

GEBIEDENDERWYS.

TLleb.

1X Laat hy hebben.

Laat ons hebben.

Hebt.

\Laaten zy hebben.

BYVOEGENDERWYS.

De tegenwoordige Tyd.

f\p dat ik heb.

w Op dat gy hebt.

Op dat hy heeft.

Op dat wy hebben.

Op dat gy-lieden hebt.

Op dat zy hebben.

De OnvOlmaakte Tyd.

Ik zou hebben.

Gy zoudt hebben. '

Hy zou hebben.

Try zouden hebben.

Gy-lieden zoudt hebben.

Zy zouden hebben.

De Wenschende Tyd.

Ik wenschte dat ik had.

Ik vetuchts dat gy httdt.
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Je voudrois qu'il eut.

Que nous eussions.

Que- vous euslkz.

Qu'ils eussent.

Les Participes.

Ayant.

Eu.

CONJUGAISONenER.

Parler. .

DINDICA TIF.

Le Prefent.

Je parle.

Tu paries.

II parle.

Nous parlons.

Vous parlez.

IIs parlent.

Le I. Preterit.

Je parlois.

Tu parlois.

II parloit.

Nous parlioni.

Vous parliez.

IIs parloient.

Le 2. Preterit.

e parlaL

u parlas.

II parla.

Nous parllmes.

Vous parietes.

Us parlgrent.

Ik wenschte dat, hy had.

Ik wenschte dat wy hadflen.

Ikwenschtedatgy-liedenhadt.

Ik wenschte dat zy hadden.

De Deelwoorden.

Hebbende.

Gehad.

CONJUGATIE in EJL

Spreeken.

TOONENDERWYS.

De Tegenwoordige Tyd.

IKspreek.

Gy spreekK

Hy spreekt.

Wy spreeken.

Gy-iieden spreekt.

Zy spreeken. ,

De eerste Vooriede Tyd.

\Iksprak.

Gy sprakt.

By Jprak.

Wy sproaken.

Gy-lieden sprakt.

Zy spraaken.

De rweede VooriedeTyd.

Ik sprak.

Gy sprakt. '

Hy Jprak. ,

Wy spraaken.

Gy-iieden sprakt. *

Zy spraaken.

E 4 Lt
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.' Le Parfait.

'ai parld

...

'u as parlé.

II a parle.

Nous avons parlé.

Vous avez parle.

IIs ont parleV

Le Plusque Parfait.

J'avois parlé.

Tu avois parlé.

II avoit parle.

Nous avions parle.

Vous aviez parld.

IIs avoicnt parle.

Le Fatar.

Je parlerai.

Tu parleras.

II parlera.

Nous parlerons.

Vous parlerez.

IIs parleront.

VIMPERATIF.

Parle.

Qu'il parle. .'

Parlons.

Parlez.

Qu'ils patient.

LE SUBJONCTTT.

Le Prefent.

A sin que je parle.

**. Asin que tu paries.

De Volmaakte Tyd.

Ik heb gesproken. .

Gy hebt gesproken.

Hy heeft gesproken.

spy hebhen gesproken.

Gy-Iieden hebt gejproken.

Zy hebben gesproken.

Meer als volmaakte Tyd.

sk had gesproken.

Gy hadt gesproken. .

Hy had gejproken.

JVy hadden gesproken.

Gy-lieden hadt gesproken.

\Zy hadden gesproken.

De Toekomende Tyd.

sk zal spreeken.

Gy zult spreeken.

Hy zal spreeken.

Wy zullen spreeken.

Gy-Iieden zult spreeken.

Zy zullen spreeken.

GEBIEDENDER.WYS.

(.preek. .*•.

^ laat hy spreeken.

Laat ons spreeken.

Spreekt.

Ltiaten zy spreeken.

BYVOEGENDERWYS.

De Tegenwoordige Tyd.

f'\p dat ik spreek.

y Op dat gy spreekt.
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Asin qu'il parle.

Asin que nGuS parlions.

Asin que vous parliez.

Asin qu'ils parlent.

VJmparsait.

Je parlerois.

Tu parlerofs.

II parleroit.

Nous parlerions.

Vous parlerieZi

IIs parleroient.

/ VOptatif.

Je voudrois que je parlasse.

je voudrois que tu parlasses.

Je voudrois qu'il parlat.

Que nous parlassions.

Que vous parlasliez.

Qu'ils parlassent.

Les Pafiicipes.

Parlant.

Parle.

CONJUGÆSONen IR

Sortir.

UINDICATIF.

Le Prefent.

Je fors. /

Tu fors.

II fort.

Nous fortons.

Vous fortez,;

Il« fortent.

Op dat hy spreekt.

Op dat wy spreeken. *

Op dat gy-lieden spreekt.

Op dat zy spreeken.

De Onvolmaakte Tyd.

Ik zou spreeken.

Gy zoudt spreeken.

Hy zou fpreeken.

IVy zouden spreeken.

Gy-lieden zoudt fpreeken.

Zy zouden spreeken.

De Wenschende Tyd.

Ik wenschte dat ik sprak.

Ik wenschte dat gy fpraaki.

Ik wenschte dat hy fprak.

Ik wenselite dat wyjprakett.

Ik wenschte dat gyl.spraakt.

Ik wenschte dat zy jpraken.

De Deelwoorden.

Spreekende.

Gesprooken.

CONJUGATIE in IR.

Uitgaan.

TOONENDER WYS.

De Tegenwoordige Tyd.

Ik gaa uit.

' Gy gaat uit.

Hy gaat uit.

IVy gaan uit.

Gy-lieden gaat uit.

Zy gaan uit.

E 5
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Le I Preterit.

Te fortois.

Tu fortois.

II fortoit.

Nous fortions.

Vous fortiez.

Us fortoient.

Le 2 Pretirit.

Te fortis.

Tu fortis.

II fortit.

Nous fortimes.

Vous fortises.

Us fortirent.

Le Parsait.

Te suis forti.

su es forci.

II est forti.

Nous fommes fortis.

Vous (Stes fortis.

IIs font fortis.

Le Plusque Parsait.

J'etois forti.

Tu étois forti.

II étoit forti.

Nous étions fortis.

Vous etiez fortis.

IIs etoient fortis.

Le Futttr.

Je fortirai.

Tu fortiras.

II fbrtira.

De eerste voorlede Tyd;

Ik ging uit.

GJ g'figt ttit.

By ging uit.

ff^y gingen uit.

Gy-lieden gingt uit.

Zy gingen uit.

Tweede worlede Tyd.

Ik ging uit.

Gy gingt uit.

By ging uit.

JVy gingen uit.

Gy-lieden gingt uit.

Zy gingen uit.

De Volmaakte Tyd.

Ik ben uitgegaan.

Gy zyt uitgegaan.

Hy is uitgegaan.

tVy zytt uitgegaan.

py-lieden zyt uitgegaan.

Zy zyn uitgegaan.

Mcer als volmaakte Tyd,

Ik was uitgegaan.

Gy waart uitgegaan.

By was uitgegaan.

Wy waaren uitgegaan.

Gy-lieden waart uitgegaan.

Zy waaren uitgegaan.

De Toekomende Tyd.

Ik zal uitgaan, " •

Gy zult uitgaan.

By zal uitgaan.

Nous
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Nous sortirons.

Vous fortirez.

Us sortiront.

UIMPERATIF.

Cors.

Qu'il forte. \

Sortons.

SOrtez.

Qu'ils sortent..

LE SUBfONCTJF.

Le Present.

Afin que je forte.

Afin que tu fortes.

Afin qu'il forte.

Afin que nous fortions.

Afin que vous fortiez.

Afin qu'ils fortcnt.

DImparfait,

Je fortirois.

Tu fortirois.

II fortiroit.

Nous fortirions.

"Vous fortiriez.

Ils fortiroient.

L'Opwis.

e voudrois que je fortisfe.

e voudrois que tu fortisfes.

e voudrois qu'il fortit.

Que nous fortissions.

Que vous fortissiez.

Qu'ils for-tisfent.

Of,

Wy zullen uitgaan.

Gy-lieden zult uitgaan.

Zy zuilen uitgaan.

GEBIEDENDERWYS.

Gaa uit.

Luat hy uitgaan.

Laat ons uitgaan.

Gaat uit.

Laaten zy uitgaan.

BYVOEGENDERWYS.

De TegenwoordigeTyd.

dat ik uitgaa.

Op dat gy uitgaat.

Op dat hy uitgaa. •

Op dat wy uitgaan.

Op dat gy-lieden uitgaat.

Op dat zy uitgaan.

De Onvolmaakte Tyd.

Jk zou uitgaan.

Gy zoudt uitgaan.

Hy zou uitgaan.

IVy zouden uitgaan.

Gy-lieden zoudt uitgaan.

Zy zouden uitgaan.

De Wenlchende Tyd.

Jk wenschte dat ik uitgiug.

Jk wenschte datgyuitgingt.

Jk wenschte dat hy uitging.

Jk Wenschte dat wyuitgingen

I Jk wenschte datgyLuitgingt,

I Jk wenschte dat zyuitgingen

Les
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Le: Participes.

Sortarjt.

Sorti.

CONJUGAISONenOIR.

Recevoir.

DINDICATIF.

Le Present.

Je recois-

Tu recois.

II recoit.

Nous recevons.

Vous recevez-

Us recoivent.

Le i. PrHeril.

Je recevois.

Tu recevois.

II recevoit.

Nous recevions.

Vous receviez.

I!s recevoient.

Le i. Preterit.

Je recus.

Tu re?us.

II recur.

Nous' resumes.

"Vous regutes.

Us recurent

Le Parfait.

T'ai recu.

Tu as recu.

De Deelwoorden.

Uitgaande.

Uitgegaan.

CONJUGATIE in OIR.

Ontsangen.

TOONENDER WYS.

De Tegenwoordige Tyd.

Ik ontsang.

* Gy ontfangt.

Hy ontfangt.

JVy ontsangen.

Gy- lieden ontfangt.

Zy ontsangen.

Eerste voorlede Tyd.

]k ontfing.

Gy ontfingt.

Hy ontfing.

Jry ontfingen.

Gy-lieden ontfingt.

Zy ontfingen.

Tweede voorlede Tyd.

Ik ontfing.

Gy ontfingt.

Hy ontfing.

JVy ontfingen.

Gy-heden ontfingt.

Zy ontfingen.

De Volmaakte Tyd.

Ik heb ontsangen.

Gy hebt ontsangen.
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H a recu.

Nous avons recu.

Vous avez recu. .

IIs ont recu.

Le Plusque Parfait.

Pavois recu.

Tu avois recu.

II avoit recu.

Nous ayions recu,

Vous aviez recu.

IIs avoient recu.

Le Futur.

Je recevrai.

Tu recevras.

11 recevra.

Nous recevrons.

Vous recevrez.

IIs recevronc.

L> IMPEKATIF.

'D ecois.

*V Qu'il recoive.

Recevons.

Recevez.

Qu'ils recoivent.

LESUBJONCTIF.

Le Prifent.

Asin que je recoive.

Afin que tu recoives.

Arm qu'il recoive.

Asin que noUs recevions.

Asin que vous receviez.

Hy heeft ontfangett.

Wy hebben ontjangen.

Gy liedetl hebt ontfangen.

Zy hebben ontfangen.

Meer als VolmaakteTyd.

Ik had ontfangen.

Gy had ontfangen.

Hv ha-i ontfangen.

Wy hadden ontfangen.

Gy- lieden had"ontfangen.

Zy hadden ontfangen.

De Tockomende Tyd.

Ik zal ontfangen.

Gy zult ontfangen.

Hy zal ontfangen.

y zullen ontfangen.

Gy - lieden zult ontfangen.

Zy zullen ontfangen.

GEBIEDENDERWYS.

Qntfang.

^y Laat hy ontfangen.

Laat ons ontfangen.

Ontfangt.

Laaien zy ontfangen.

BYVOEGENDERWYS.

DcTegenwoordige Tyd.

f\p dat ik ontfang.

' Op dat gy ontfangt.

Op dat hy omftngt.

Op dat m ontfangen.

I Op dat gv- lieden ontfangt.

Asm
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Asm qu'ils recoivent.

Dlmparsait.

Te recevrois.

Tu recevrois.

II recevroit.

Nous recevrions.

Vous rccevriez.

IIs recevroient.

DOptatif.

e voudrois que je recusse.

e voudrois que tu recusies.

e voudrois qu'il regut.

Que nous regussions.

Que yous recussiez.

Qu'ils recussent.

Les Participes.

Reeevant.

Recu. (

CONJUGÆSONenRE.

Prendre.

DINDICA TIF.

Le Present.

Je prens.

Tu prens.

II prend.

Nous prenons.

Vous prenez.

Ils prennent.

Le i. Preterit.

Je prenois. ;

Op dat zy ontfangen.

De Onvolmaakte Tyd.

Ik zout ontfangen.

Gy zoud ontfangen. ,

Hy zou ontfangen.

Wy zouden ontfangen.

Gy-lieden zoudt ontfangen.

Zy zouden ontfangen.

De Wenifchende Tyd.

Ik wenschte dat ik ontfing.

Ik wenschte dat gy ontfingt.

Ik wenschte dat 7ty ontfing.

Ik wenschte dat wy ontfingen.

Ik wenschte datgy l.ontjingt.

Ik wenschte dat zy ontfingen.

De Deelwoordcn.

Ontfangende.

Ontfangen.

CONJUGATIE in RE.

Neemen.

TOONENDER WYS.

De tegenwoordige Tyd.

Ik mem.

*• Gy neemt.

ly neemt.

Wy neemen.

Gy-lieden neemt.

Zy neemen.

De eerste Voorlede Tyd.

Ik aam.

Tu
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Tu prenois.

II prenoit.

Nous prenions.

Vous preniez.

Ils prenoient.

Le 2 Pretirit.

Te pris.

Tu pris.

II prit

Nous primes.

Vous prites.

Ils prirent.

Le Parsait.

J'ai pris.

Tu as pris.

II a pris.

Nous avons pris.

Vous avez pris.

Ils ont pris.

Le Plusque Parsait.

J'avois pris.

Tu avois pris.

II avoit pris.

Nous avions pris.

Vous aviez pris.

Ils avoient pris.

Le Fatur,

e prendrai.

u prendras.

II prendra.

Nous prendrons.

Vous prendrez.

Ils prendront.

Gy naamt.

Hy num.

JVy naamen.

Gy-lieden naamt.

Zy naamen.

Tweede voorlede Tyd.

Ik nam.

Gy naamt.

Hy nam.

JVy naamen.

Gy-lieden naamt.

Zy naamen.

De volmaakte Tyd.

Ik heb genoomen. , *

Gy hebt genoomen. T,

Hy heeft genomen. ,

JVy hebben genoomen.

Gy-lieden hebt genoomen.

^Zy hebben genoomen.

Meer als volmaakte Tyd.

Jk had genoomen. .

Gy hadt genoomen. t

\Hy had genomen,

JVy hadden genomen.

Gy-tieden hadt genomen,

\Zy hadden genoomen.

De toekomende Tyd.

Ik zal neemen.

Gy zult neemen.

Hy zal neemen.

JVy zullen neemen.

Gy-lieden zult neemen.

\Zy zullen neemen.
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DIMPERATIF. | GEBIEDENDERWYS.

Prens.

Qu'il prenne.

Prenons.

Prenez.

Qu'ils prennent.

LE SUBJONCPIF.

Le Present.

A fin que je prenne.

Asm que tu prennes.

Afin- qu'il prenne.

Afiri" que nous prenions.

Afin que vous preniez.

Afin qu'ils prennent.

UJmparsait.

Je prendrois.

Tu prendrois.

II prendroit.

Nous prendrions.

Vous prendriez.

Us prendroient.

U Optatif.

Je voudrois que je prisse.

Je voudrois que tu prisses.

'e voudrois qu'il prit.

Que nous prissions.

Que vous prisfiez.

Qu'ils prissent.

Les ■ Participes.

Prenant.

Pris.

0

\leem.

* Laat hy neemen.

Laat ons neemen.

Neemt.

Laaien zy- neemen.

BYVOEGENDERWYS.

Dc Tegenwoordige Tyd.

ip dat ik neeme.

Op Hat gy neemt.

Op dat hy neemt.

Op dat H>y neemen.

Op dat gy-lieden neemt.

Op dat zy neemen.

De Onvolmaakte Tyd.

Jk zou neemen.

Gy zoudt neemen.

Hy zou neemen.

fVy zouden neemen.

Gy lieden zoudt neemen.

Zy zouden neemen.

De Wensehcnde Tyd.

Ik wenschte dat ik ttam.

Jk trenschte dat gy naamt<

Jk venschte dat hy ttam.

Jk wenscate dat wy stamen.

Jk wenschte dat gy/. naamt.

Jk wenschte dat zy stamen,

De Declwoorden.

Neemende.

Genomen.

CON
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CONJUGAISON

Du Verbe

Recisiroque.

Se Promener.

L'lNDICATIF.

Le Prefent. .

JE me promene.

Tu te promenes.

II se promene.

Nous nous promenons.

Vous vous promenez.

IIs se promenent.

Le, I. Preterit.

Te me prbmenois.'

Tu te promenois.

II se promenoit.

Nous nous promenions.

Vous vous pronieniez.

IIs se promenoient. • >

Le 2. Preterit. * -

Te me promenau

Tu te promenas.,

II se promena.

Nous nous promenSmes.

Vous vous promenfoes.

IIs se promen^rent.

C ONJUGATIE

Van het

Wederhoorige Werkw.

i

Wandehn.

TOONENDERWY&

De Tegenwoordige Tydt

IK wandel.

Gy wandelt.

Hy wandelt.

IVy wasidekit.

Gy-lieden wandelt.

Zy wandeltn.

De eerste voorlede Tyd.

Ik wandelde.

Gy wandelde.

sty wandelde.

ffy wandelden.

Gy-lieden wandelden. -

Zy wandelde*..

' - . f. ; - „

Tweede voorlede Tyd.

ikging wandelen , ofwandel-

Gy gingt wandelen. (dt.

Hy ging wqndelen.

ri'y gingen wandelen.

Gy-lieden gingt wandelen.

Zy gingtn wandelen.

p Le
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Le Par/ait.

Te me fuis promene".

Tu fes promene'.

II s'est proniene\ " (ne>.

PJous nous fommes prome-

Vous vous etes promenes.

Ils fe font promenes.

Le Plusqae Parfait.

e m'dtois promend

u feteis promenes

II s'dtoit proniend. (nes

Nous nous dtions prome-

Vous vous dtiez promenes

Ils s^toieni promenes.

Le Ftttur.

Je me promenerai.

Tu te promeneras.

II fe promencra.

Nous nous promenerons.

Vous vous promenerez.

Ils fe promeneront.

DIMPERATIF.

Promene-toi.

Qi^il fe promene.

Piomenons-nous.

Promenez-vous.

Qu'ils fe promeneht.

De volmaakte T)d.

Ik heb gewanJelt.

Gy htbt gewandelt.

Hy hteft gewandelt.

IVy hebben gewandelt.

Gy-lieden hebt gewandelt.

Zy hebben gewandelt.

De roeer als volmaakte Tyd.

Ik had gewandelt.

Gy hadt gewandelt.

Hy had gewandelt.

W~y hadden gewandelt.

Gy-lieden hadt gewandelt.

Zy hadden gewandtit.

De toekomende Tyd.

Ik zal wandelen.

Gy zult wandelen.

Hy zal wandelen.

Wy zullen wandelen.

Gy-lieden zult wandelen.

Zy zullen wandelen.

GEBIEDENDERWYS.

TJ/andeh

" Laat hy wandelen.

Lags ons wandelen.

IVandelt gy-lieden.

Laaten zy wandelen.
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LE SUBJONCTIF.

Le Prefent.

Asin que je me promene.

Asin que cu te promenes.

Afln qu'il se promene.

Asin que nous nousprome-

nions.

Asin que vous vous prome-

niez.

Asin qu'ils se promenent.

DImpar/ait.

Je me promenerois.

Tu te promenerois.

II se promeneroit.

Nous nous promencrions.

Vous vous promenericz.

Us le promencroient.

DOptatif.

Je voudrois que je me pro-

menasse.

Que tu te promenasses.

Qu'il fe promenat.

QueJious nous prome-

nassions.

Que vous vous prome-

nassiez.

Qu'ils se promenassent.

Les Participei.

Se promenant.

S'etre promené.

F

BYVOEGENDERWYS .

De Tegenwoordige Tyd.

f°\p dat \k wandele.

Op dat gy wandelt.

Op dat hy wandele.

Op dat wy wandelen.

Op dat gy-lieden wandelt.

Op dat zy wandelen.

De Onvolmaafcte Tyd.

Ik zou wandelen.

Gy zoudt wandelen.

hy zou wandelen.

Wy zouden wandelen.

Gy-lieden zoudt wandelen.

Zy zouden wandelen.

De Wenschende Tyd.

Ik wenschte datik wandelde.

Ik wenschte dat gy wandelde.

Ik wenschte dat hy wandelde.

Ik wenschte dat wy wandel-

den.

Ik wenschte dat gy-lieden

wandelde. • (den.

Ik wenschte dat zy wandel-

De Deelwoofden,

IVandelende.

Gewandelt he'bben.

2 CON*
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CO NJUGji ISON

, Du Verbe

P 4 S S I F.

Etre vu.

VINDICATIF.

Le present.

Je Ms vu.

Tu es vu.

II est vu.

Nous sommes vus.

Vous dtes vus.

Us sonc vus.

Le I. Treterit.

Patois vu;

Tu e'tois vu,

II dtoit vu.

Nous e'cions vus.

Vous etiez vus.

Us e"toient vus.

Le i. Pretirit.

Je-fus vu.

Tu fus vu.

I! fat vu.

Nous fumes vus.

Vous Kites vus.

Us lurent vus.

Le Parsah.

J'ai e'te' vu.

Tu as e'te vu.

II a ete vu.

CONJUGATIE

ran ket

Lydend Werkwoord.

Gezien worden.

TOONENDERWYS.

De tegenwoordige Tyd.

TK word gezien.

Gy words gezien.

fy word gezien.

(fy worden gezien.

Gy-lieden words gezien.

Zy worden gezien.

De eerste Voorlede Tyd.

Ik wierd gezien.

Gy wierdt gezien.

Hy wierd gezien.

IVy wierdtn gezien.

Gy-lieden wierdt gezien.

Zy wierden gezien.

De tweede Voorlede Tyd.

Ik wierd gezien.

Gy wierdt gezien.

My wierd gezien.

IJPy wierden gezien.

\ Gy-lieden wierdt gezien.

Zy wierden gezien.

De Volmaakte Tyd.

Ik ben gezien geworden.

.Gy zyt gezien geworden.

\Hy is gezien gsvord'n.

Nous
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Nous sv.ins dte vus.

VouS avez dte vus.

Us ont ete" vus.

Le Plusque Parfait.

J'avois dte vu &c.

Le Futur.

Je serai vu.

Tu seras vu.

II sera vu.

Nous serons vus.

Vous ierez vus.

11s leronc vus.

L''IMPERA TIF.

Sois vu.

Qu'il soit vu.

Soyons vus.

Soyez vus.

Qu'ils soient vus.

LE SUBJONCTIF.

Le Present.

A fin que je sois vu.

** Afin que tu sois vu.

Afin qu'il soit vu.

Afin que nous soyons vus.

Afin que vous soyez vuS.

Afin qu'ils soyent vus'.

L'fmparfait.

Je serois vu.

Tu semis vu.

U seroit vu.

JVy zyn gezien geworden.

Gyi. zyt gezkn geworden.

Zy zyn gezien getsorden.

Meer als volmaakte Tyd.

Ik was gezien geworden. &c.

De Toekomende Tyd.

Ik zal gezien worden.

Gy ziilt gezien warden.

Hy zal gezien worden.

Wy zitllen gezien worden.

| Gylieden zu/tgezien worden.

' Zy zullen gezien worden.

GEBIEDENDERWYS.

TJford gezien.

Laat hygezien worden.

Laat ons gezien worden.

Word gy-Iieden gezien.

Laaten zy gezien worden.

BYVOEGENDERWYS.

De tegenwoordige Tyd.

r)p dat ik gezien worde.

Op dat gy gezien wards.

Op dat hy gezien worde.

Op dat wy gezien worden.

Op dat gyi. gezien words.

Op dat zy gezien worden.

De Onvolmaakte Tyd.

Ik zou gezien worden.

Gy zoudt gezien worden.

'Hy zou gezien worden.

NouiF 3
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Nous serions vus.

Vous seriezvus.

Us seroient vus.

UOptatif.

Je voudrois que jesusse vu

Que tu fusses vu.

Qu'il fur, vu.

Que nous sussions vus.

Que vous fussiez vus.

Qu'ils sussent vus.

Les Participes.

Etant vu.

Ayant ete vu.

eONJUGAISON

Du Verbe.

DEVENIR^avecun

ADJECTIF.

Devenir riche.

VINDICATIF.

Le Prefent.

Je deviens riche.

Tu deviens riche.

Il devient riche.

Nous devenons riches.

Vous devenez riches.

IIs deviennent riches.

Wy zeuden gezien Warden.

Gy/. zoudt gezien worden.

Zy zwden gezien warden.

De Wenschende Tyd.

Ik wenschte dat ik gezien

wierd.

Dat gy gezien Wierdt.

Dat hy gezien wierd.

Dat wy gezien wierden.

Dat gy/. gezien wierdt.

Dat zy gezien wierden.

De Deelwoorden.

Wordende gezien.

Zynde gezien geworden.

CONJUGATIE ,

Van V Werkwoord.

WORDEN , met een

Toevoegelyke Naam.

Ryk worden.

TOONENDERWYS.

De tegenwoordige Tyd.

Ik word ryk.

Gy words ryk.

Hy word ryk.

Wy worden ryk.

Gy-lieden wardt ryk.

Zy worden ryk.
T „
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Le I.: Preterit.

Je devenois riche.

Tu dcvenois riche.

11 devenoit riche.

Nous devenions riches. '

Vous deveniez riches.

Ils devenoient riches. '

• Le 2. Pretirit.

Je devins riche.

Tu devins riche.

II devint riche.

Nous devinmes riches.

Vous devintes riches.

Ils deyinrent riches.

Le Parsait.

Je fliis devenu riche.

Tu es devenu riche.

II est devenu riche.

Nous fonuiies devenus ri

ches.

Vous etes devenus riches.

Ils font devenus riches.

Le P/usque Parsait.

Pétois devenu riche.

Tu étois devenu riche.

II étoit devenu riche.

Nous etions devenus riches

Vous 6tiez devenus riches.

Ils étoient devenus riches.

Le Futur.

Je deviendrai riche.

Tu deviendras riche.

11 deviendra. ricfae.

F

De eerste voorlede Tyd.

Ik wierd ryk.

Gy wierdt ryk.

Hy wierd ryk.

fry wierden ryk.

Gy-lieden wierdt ryk.

Zy wierden- ryk.

De tweede voorlede Tyd.

Ik merd ryk.

Gy wierde ryk.

Hy wierd ryk.

Wy wierden ryk.

Gy-lieden wierdt ryk.

Zy wierden ryk.

De Volmaakte Tyd.

Ik ben ryk geworden.

Gy zyt ryk geworden*,

Hy is ryk geworden.

Wy zys ryk geworden.

Gy-lieden zyt ryk geworden.

Zy zyn ryk geworden.

Meer als volmaakte Tyd

Ik was ryk geworden.

Gy waSrt ryk geworden.

Hv was ryk geworden.

JVy waren ryk geworden.

Gy/. waart ryk geworden.

Zy waren ryk geworden.

De toekomende Tyd.

Ik zal ryk worden.

Gy zuh ryk warden. "-^

Hy zal ryk worden. i ' • .

4 Noui



88 VAN D E

Nous deviendrons riches.

Vous deviendrez riches.

Ils deviendront riches.

VIMPERATIF.

Deviens riche.

Qu'il devienne riche.

Devenons riches. ., < ,

Devenez riches.

Qu'ils deviennent riches.

LE SUBJONCTIF.

Le Prifent.

Afin que je devienne ri

che.

Afin que tu deviennes riche.

Afin qu'i! devienne riche.

Que nous devenions riches.

Que vous deveniez riches.

Qu'ils deviennent. riches.

IPImparfait.

Je deviendrois riche. •

Tu deviendrois riche.

II deviendroit riche.

Nous devicndrions riches.

Vous deviendriez riches.

Ils deviendroient riches.

UOpmif..

Je voudrois que je devinsse

riche.

Que tu devinsses riche [Dat gy ryk wierdt

Qu'il devint riche. \Dat by ryk wierd.

Wy zullen ryk warden.

Gy-lieden zult ryk worden.

Zy zullen ryk warden.

GEBIEDENDERWYS.

hf/ord ryk.

Laat hy ryk worden.

Laat ans ryk worden. ■

Word gy-lieden ryk.

Laaten "zy ryk warden.

BYVOEGENDERWYS.

De Tegenwoordigc Tyd.

Qp dat ik ryk warde.

Op dat gy ryk words.

Op dat hy ryk worde.

Op dat wy ryk worden.

Op dat gy-lieden ryk words.

Op dat zy ryk worden.

De Onvolmaakte Tyd, ,

Ik.zotf ryk worden.

Gy zoudt ryk worden.

Hy zou ryk worden.

try zouden ryk worden.

Gy-lieden zoudt ryk worden.

Zy zouden ryk worden.

De Wenschende Tyd, ■

Ik wenschte dat ik ryk wierd.

Que
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Que nousdevinssions riches.

Que vous devinssiez riches.

Qu'ils devinssent riches.

Les Participes.

Devenant richc.

Etanc devenu riche.

CONJUGAISON

Du Verbe

Jmperssonnel t

. Pleuvoir.

L'INDICATIF.

11 pleut.

II pleuvoic, du plut.

II a phi.

II avoit plu.

II pleuv.ra.

i'/MP ERATIF.

Qu'il pleave.

LESUBJONCTIF.

A sin qu'il pleuve.

II pleuvroit.

Je voudrois qu'il plut.

Lts Participes.

Pleuvant.

Plu.

Dat n>y ryk wierden.

Dat gy-lieden ryk wierdt.

Dat zy ryk wierden. '

Dc Deelwoordcn.

Ryk wordende. .

Ryk geworden iynde.

CONJUGATIE.

Van ket

Onperfoonlyk, Werkw:

Regenen.

TOONENDERWYS.

IJet regent.

Het regende. . .- *

't heeft geregent.

't had geregent.

't zat regenen.

GEBIEDENDERWYS.

Laat het regenen.

BYVOEGENDERWYS.

f}p dat het regene.

Het zon regenen.

Ik wen/'chte dat het regende.

De Deelwoorden.

Regenende.

Geregent. .. •

5 6 CON
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CONjUGAsSON

avec la Particule.

O N.

f\n parle.

w On parloit.

-On parla.

On a parlé.

On avoit parlé.

On parlera.

Qu'on parle.

Asin qu'on parle.

On parleroit.

Je voudrois qu'on parlat.

On auroit parlé. -

Quand on auroit parlé.

CONJUGAISON

da

V E RB E

n y «.

II y a un Homrae.

II y a des Hommes.

II y avoit un Homme.

II y avoit des Hommes.

II y eut un Homme.

II y eut des Hommes.

II y a eu un Homme.

II y a eu des Hommes.

CONJUGATIE

Met het Woordje.

MEN.

A/Jen /Preekt.

1 Men sprak.

Men sprak.

Men 'heeft gesprooken.

Men had gesprooken.

Men zal spreeken.

Laat men spreeken.

Op dat men spreeke.

Men zou spréeken.

Ik wenschte dat men sprak.

Men zou gesproken hebben.

Al. had men gesprooken.

CONJUGATIE

Van 't

WERKWOORD

Daar is, o/Daar zyn.

T"\aar is een Man._

Daar zyn Mannen.

Daar was een Matt.

Daar waren Mannen.

Daar was een Man.

Daar waren Mannen.

Daar is een Man geweest.

Daar zyn Mannen gemest.
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11 .y avoit eu un Homme.

II y avoir! eu des Hommes.

11 y aura un Homme.

II y.aura des Hommes.

Asin qu'il y aitun Homme.

Alm qu'il y ait des Hommes.

II y auroit un Homme.

II y auroit des Hommes.

Je voudrois qu'il y eut

quelqu'un.

Je voudrois qu'il y eüt des

gens.

Quand il y auroit eu un

Ange.

Quand il y auroit eu des

Anges.

CONJUGAISON

de

FALOIR ETRE.

Ls Préfent.

TL faut que je fois.

A II faut que tu fois.

II faut qu'il foit.

II faut que' nous foyons.

II faut que vous foyez.

II faut/qu'ils foyent.

Daar was een Man geweest.

DaarwarenMannengeweest.

Daar zal een Man zyn.

Daar zullen Mannen zyn.

Op dat 'er een Man zy.

Op dat 'er Mannen zyn.

Daar zou een Man zyn.

Daar zouden Mannen zyn.

Ik wenschte dat 'er iemand

was.

Ik wenschte dat 'er lieden

waren.

Al was 'er een Engel ge-

weest.

Al waren 'er Engelen ge

weest.

CONJUGATIE

van

MOETEN ZYN.

De Tegenwoordige Tyd.

Ik moet zyn.

* Gy moet zyn.

Hy moet zyn.

Wy moeten zyn.

Gy-lieden moet zyn.

Zy moeten zyn.
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Le Futttr.

II faudra que je ibis.

II faudra que tu Ibis.

II 'faudra qu'il'soit.

It' faudra que nous foyons

I! feudra quo vous scyez.

II "faudra qu'ils foyent.

plmparfait.

II faudroit que je fusfe.

II faudroit que tu fusses.

Ii faudroit qu'il sue.

Que nous fusGons.

Que. vous fussiez.

Qc'iis sussent.

Les Participes.

Devant etre.

/ ,'ht du e"tre.

j'ai <a6 oblige d'etre.

Je sus oblige d'etre.

J'eusie etc oblige d'etre.

CONJUGAISON

de

FALOIR AVOIR.

Le Present.

II faut que j'aye.

II faut que tu'ayes.

II faut qu'il ait.

II faut que nous ayons.

II faut que. vous ayez.

Ii faut qu'ils ayent.

De Toekomende Tyd.

Ik zal moeten zyn.

Gy zult moeten zyn.

Hy zal moeten zyn.

IVy zullen moeten zyn.

Gy-lieden zult moeten zyn.

Zy zullen moeten zyn.

De onvolmaakte Tyd.

Ik zou moeten zyn.

Gy zottdt moeten zyn.

Hy zou moeten zyn.

Wy zouden moeten zyn.

Gy liedenzoudt moeten zyn.

Zy zouden moeten zyn.

De Deelwoorden.

Moetende wezen 3 of zyn.

Hebbende moeten zyn.

Jk heb moeten zyn.

Ik moest zyn.

Ik had moeten zyn.

CONJUGATIE

van .. ■

MOETEN HEBBEN.

De Tegenwoordige Tyd.

Ik moet hebben.

Gy moet hebben.

Hy moef hebben.

Wy moeten hebben.

Gylieden moet hebben.

Zy moeten hebben.'

Le
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Le Futur.

II faudra que j'aye.

11 raudra que tu ayes.

II faudra qu'il ait.-

II faudra que nous ayons.

II faudra que vous, ayez.

II faudra qu'ils ayent.

VImparsait.

II faudroit que j'eusse. '

II faudroit que tu cusses.

•II faudroit qu'il eut.

Que nous eussions.

-. Que vous eussiez.

Qu'ils eussent.

L$s Partkipes. . •

Devant avoir.

Ayant dst avoir.

J'ai cté oblige d'avoir.

fe sus oblige d'avoir.

J'eusse etd obligé d'avoir.

CONJUG^ISON

. : * .. :>

Faloir parler.

Le Present. . .

II faut que ie parle. Ik meet spreeken.

II faut que tu paries. Gy meet spreeken.

II faut qu'il parle. Hy moet spreeken.

II faut que nous parlions. IVy moeten spreeken.

II faut que vous parliez. Gy-lieden moet spreeken.

II faut qu'ils parlent. fy moeten spreeken. '

De Toekomende Tyd.

Ik zal moeten hebben.

Gy zuit moeten hebkcn.

hy zal moeten hebben.

Wy'tulitn moeten heb'-an.

Gy/. zuh moeten hebben.

Zy zullen moeten h;bben.

De Onvolmaakte Tyd.

Ik zou moeten hebben.

Gy zoudt moeten hebben.

Fly zou moeien hebben.

fry zoucirn moeien hebben.

Gil. zoudt moeten hebben.

JZy zouden moeten hebben.

De DeeLwoorden.

Vsoetende htbben.

Hebbende moeten hebben.

Ik heb moeten hebben.

Ik moest hebben.

Ik hail moeten hebben.

CONJUGATIE

• van

Moeten spreeken.

Dc tegenwoordige Tyd.



94
VAN D E

Le Futur.

II faudra que je parle.

II faudra que tu paries.

II faudra qu'il parle.

II faudra que nous parlions.

II faudra que vous parliez.

II faudra qu'ils parlent.

VImparsait.

II faudroit que je parlasfe.

II faudroit que tu parlasfes.

II faudroit qu'il parlat,&c.

Quand il auroit falu que

je parlasfe, &c.

II fau't parler.

II faloit parler.

II a falu parler.

II faudra parler.

II faudroit parler.

II auroit falu parler.

Devant parler.

Ayant du parler.

CONJUGAISON.

de

tf'APOIR QUE FAIRE.

Negation Absolue,

De tockomcnde Tyd.

Ik zalmoeten spreeken.

Gy zu/t moeten spreeken,

Hy zal moeten spreeken.

JPy zallen moeten spreeken.

Gy/. zult moeten spreeken.

Zy zullen moeten spreeken.

De Onvolmaakte Tyd.

Tk zou moeten spreeken.

Gy zoudt moeten spreeken.

Hy zou moetenspreeken , &c.

Al had ik moetenspreeken 3

&c. ' .

Men moet spreeken.

Men moest spreeken.

Men heeft moeten spreeken.

Men zal moeten spreeken.

Men zou moeten spreeken.

Men had moeten spreeken.

Moetende spreeken.

Hebbende moeten spreeken.

CONJUGATIE.

van

NIET BEHOEVEN.

Je n'ai que faire de parler.

Tu n'as que faire de parler.

II n'a que faire de parler.

Ik behoesniet te spreeken.

Gy behoest niet tespreeken.

Hy bthetft nut tejpreeken.

Nous
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Nous n'avons que faire de p.

Vous n'avez que faire de p.

Ils n'ont que faire de parler.

Wy behoeven niettespreeken.

Gy/. behoeft niet te Jpreeken.

Zy behoeven niet te Jpreeken.

Interrogation Négative.

N'ai je que faire de parler ?

N'as-tu que faire de parler ?

N'a-t-il que faire de parler ?

Behoefik niet tespreeken?

Behoeft gy niet te spreeken ?

Behoeft hy niet te spreeken ?

N'avons nousque fairede p.'" ! Behoeven wy niet tespreeken?

N'avez vous que faire de p ?[Behoeftgy l. niettespreeken ?

N'ont-ils que faire de par. ?. Behoeven zyniet teJpreeken?

Interrogation Positive.

Çu'ai-je a faire de parler ?

Qu'as-tu â iaire de parler ?

Q'a-t-il à faire de parler?

Qu'avons nous a faire de p. ?

Qu'avez-vous à faire de p ?

Qu'ont-ils à faire de parler ?

Jen'avoisque fairedeparler.

e n'ai eu que faire de par

e n'aurai que faire de par.

e n'aurois que faire de par.

N'ayant que faire de parler.

CONJUGAISON .

des Verbes.

Irreguliers de plus né

cessaires,

Aller.

Je vais, tu vas, il va.

Nous allons , vous allez ,

ils vont.

Wat behoefik te spreeken ?

Wat behoeft gy tespreeken ?

Wat behoeft hy te spreeken ?

Wat behoevenwytespreeken?

Watbehoeftgy l. tespreeken?

Wat behoeven zy teJpreeken?

Ik behoefde niet te spreeken.

Ikhebnietbehoeventespreeken.

IkzalnietbehoeventeJ'preeken.

Ikzounietbehoeventejpreeken*

Niet behoevende tespreeken*

CO"NJUGÀTIE-

der nodigste

Onregelmaatige Werlç-

woprdent

/ ôaan,

Ik gaa, gy gaat, hy gaafr

Wygaan ,gy-liedengaat.

J'alr
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T'allois , &c.

J'ailai, &c.

J'irai, tu iras, il ira.

Nous irons, vous irez, ils

iront.

Vas , qu'il aille.

Allons , allez , qu'ils aillent.

Afin que j'aille , &c.

J'irois , tu irois , il iroit.

Nous irions , vous iriez , ils

iroient.

Je voudrois que j'allasfe,

&c.

Allans, allt?.

Cousin

je cours, tu cours , il court.

Nous courons, vous cou-

rez , ils courent.

Je courois, &c.

Je courus, &c. . . .

]'ai couru, &c.

T'avois couru, &c.

Je courrai, tu courras, il

courra , nous courrons ,

vous courrez, ils courront.

Cours, qu'il coure.

Courong., courez , qu'ils

courent.

Afin que je coure, &c.

Je courrois, &c.

Que je courusse.

Que m courusses.

Qu'il courut, &c.

C ourart, couru.

Ik ging, &c.

Ik ging, &c.

Jk zal,gyzuh 3 hy zalgaan.

IVy zullen , gy-lieden zuh ,

zy zullen gaan.

Gaa , Iuat hy gaan.

Laatonsgaan 3gaat , laaten

zy gaan.

Op dat ik gaa, &c.

Ik zou3gy zoud, hy zougaan.

IVy zouden ,gy-lieden zoud,

zy'zouden gaan.

Ik wenschte dat ikging3 &c.

Gaande , gegaan.

Loopen.

Ik loop , gy loops 3 hy loops,

tfylooopen , gy-iieden loopt3

zy loopen.

Ik"Hep, &c.

Ik Hep 3 &c.

Ik heb geloopen 3 &c

Ik had geloopen 3 &c.

Ik zal, gy zu/t, hy zalloopen.

fPy zullen, gy-lieden zult 9

zy zullen loopen.

Loop , laat hy loopen.

Laat ons loopen , looptgy-lie

den, laaten zy loopen.

Op dat ik hope , Qe.

[ft zou loopen , &c.

Dat ik Hep.

Dat gy liept.

Dat hy Hep , &c.

\Loopendt 3 geloopen.

Ott'ir
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Outs dire. \ Hooren zeggen.

J'ai ou'i dire, &c.

J'avois ou'i dire, &c.'

Entendant dire.

Ayant entendu ou ou'i dire.

Peindre.

Je peins , tu peins , il peint.

Nous peignons, vous pei-

gnez, ils peignent.

Je peignois, &c.

Je peignis, &c.

J'ai peint, &c.

J'avois peint, &c.

Je peindrai, &c.

Peins, qu'il peigne.

Peignons, peignez, qu'il.

peignent.

Asin que je peigne.

Asin que tu peignes.

Asin qu'il peigne.

Asin que nous peignions.

Asin que vous peigniez.

Asin qu'ils peignent.

Jc peindrois &c. .

Que je peignisse, &c.

Peignant.

Peint.

Voir.

Je vois, tu .vois, il voit.

Nous voyons , vous voyez .

ils voyent.

Te voyois , &c.

Je vis-, &c.

tk heb hooren" zeggen , &e.

Ik had hooren zeggen s

Hoorende zeggen.

Hebbende hooren zeggen.

Schilderen.

Tk schilder , gyschilderd, hy

schilderd.

Wy schilderen , gy-lieden.

schilderd, zy schilderen.

Ik schilderde , <gr.

Ik schilderde , &c.

Ik heb geschilderd , &c.

Ik had geschilderd , &c.

Ik zalschilderen, &c.

Schilder , laat hy Jchilderen.

Laat ons .schilderen , schil

derd , laatenzyschilderen.

Op dat tk schildere.

Op dat gy schilderd.

Op dat hy schildere.

Op dat wy schilderen.

Op dat gy-liedenschilderd.

Op dat zy schilderen.

Ik zou Jchilderen , &c.

Dat ik schilderde^ &c.

Schilderende.

Geschilderd.

Zicn.

Ik zie , gy ziet, hy ziet.

Wy zien , gy-lieden ziet,

zy zien.

Ik zag, &c.

Ik z«g, &c..
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Je verrai, tuverras, il verra,

nous verrons, vous ver

rez , ils verront.

Vois, qu'il voye, &c.

Afin que je voye , &c.

Je verrois3 tu verrois , &c.

Je voudrois queje visse , &c.

Voyant, vu.

Lire.

Je lis, to lis, il lit.

Nous lisons, vouslisez, ils

lifent.

Je lisois, &c.

e lus? &c.

Je lirai, &c.

Lis, qu'il life, &c.

Afin que je life , &c.

Je lirois, &c.

fc voudrois queje lufie ,&c.

Lifant, lu.

Croire.

Je crois , tu crois , il croit.

Nous croyons, vous croyez,

ils croyent. •

Je croyois, &c.

Je crus, &c.

Je croirai? &c.

€rois, qu'il croye.

Afin que je croye , &£

Je croirois, &c.

Je voudrois que je crus-

fe, &c.

Croyant, Cru.

Ik zal, gy zult , hy zalzien ,

wy zullen , gy- lieden zult,

zy zullen zien.

Ziet, laat hy zien, &c.

Op dat ik zie 3 &c.

Ik zou 3 gy zoudt zien , gfc.

Ik wenschtedatik zag , @c.

Ziende, gezien.

Leezen.

Ik lees , gy leest, hy leest

Wy leezen, gy-lieden leestj

zy leezen.

Ik las, &c.

Ik las , &c.

Ik zal leezen.

Lsest, laat hy leezen, &c.

Op dat ik leeze, &c.

Ik zou leezen, &c.

Ik wenschte dat ik las , &c.

Leezende , geleezen.

Gelooven.

Ik geloof, gy geloofd , hy

gel6ofd,H>y gelooven,gy-lie

dengeloofd, zy gelooven.

Ik geloofde , &c.

Ik geloofde , &c.

Ik zal gelooven , &c.

Geloofd,laat hygelooven,&e.

Op dat ik geloove , &c.

Ik zou gelooven, &c.

Ik wenschte dat ik geloof

de , &c.

Geloovtndt , geloofd.
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Vouloir. I AVillen.

je veiix, tu veuxi il veut.

Nous voulons , vous voulez ,

ils veulent.

Te voulois, &c.

Je voulus, &c.

] e voudrai , &c.

Veuille, qu'il veuille, &c.

Afin que je veuille, &c.

Je voudrois, &c.

Je voudrois qu'il voulut.

Voulant , voulu.

Touvoir.

je puis, tu peilx, il peut.

Nous pouvons, vous pou-

vez. ils peuvent.

\ q poiivois, &c.

| e pus, &c.

e pourrai , &c.

>eux, qu'il puisse, pouvons,

pouvez , qu'ils puissent.

Afin que je puisse, &c.

Je pourrois , &c.

e voudrois que je pusse, &c.

Pouviant , pu.

Sapoir.

Je sais , tu sais , il fait.

Noiis savons , vous savez ,

ils savent.

Te savois, &c.

Je feus, &c.

Je saurai, &c.

Sachej, qu'il sachc, &c.

Ik wily gy wild, hy w/7.

Wy willen, gy-lieden wild»

zy willen.

Ik wildes fife.

Ik wilde, fife.

Ik zal willen y fife.

Wily hat hy willen 9 fife.

Op dat ik wily fife.

Ik zou willen 3 fife.

Ik wenschte dat hy wilde.

Willende 3 gewild.

Konnen.

Ik karty gy kond, hy kan.

Wykonnen 3 gy-Hedtn konds

zy konnen.

Ik kon 3 fife.

Jk kon 3 fife.

Ik zal konnen , fife.

KondJaathykonnenylaatons

konnen,kondJaten zy konnen.

Op dat ik kan 3 fife.

Ik zou konnen y fife.

Ik wenschte dat ik kon , fife.

Konnende 3 gekonnen.

Weeten. -

Ik weety gy weet3 hy weet.

Wy weeten 3 gy-lieden weeta

zy weeten.

Ik wist y fife.

Ik wist 3 fife.

Ik zal weeten y fife.

Weet 3 lettt hy weeten 3

G a



70O VAN D E

Asin que je fache, &c.

}e Saurois , &c.

e voudrois que je sijusse.

Sachant, Su.

Fa\re.

Je fais, tu fais, il fait.

fou^s faisons, vaus faites,

ils- font.

Je faifois, &c.

Je sis, &c.

Je serai, &c.

Fais, qu'il fasse, &c.

Asin que je , fasse &c.

Je serois, &c.

Je voudrois que je sisse.

Faifant, Fait.

J^enir.

Je viens , tu viens, il vierrt.

Nous venons , vous venez ,

ils viennent.

Je venois, &c.

Je vins , &c.

Je viendrai, &c.

viens, qu'il vienne.

Venons , venez , qu'ils vien

nent. •

Asin que je vienne, que tu

viennes, qu'il vienne.

Asin que nous venions, que

v vous veniez , qu'ils vien

nent.

Je viendrois ,• &c.

Je voudrois que je vinsse ,

&c.

V-enanf , Venu.

Op dat ik weete , &c.

Ik zou weeten, &c.

Ik wenschte dat ik wist.

Weetende , Geweeten.

Doen o/Maken.

Ik doe , gy does , hy does.

Wy doen , gylieden doet, zy

doen.

Ik deed, &c.

Ik deed, &c.

Ik zal doen, &c.

Doe, laat hy doen , &c*

Op dat ik doe , &c.

Ik zou doen, £?c.

Ik wenschte dat ik deed.

Doende, Gedaan.

Komcn.

Ik kom, gy komt , hy konrt.

Wy komen ,gy-lieden komt *

zy komen.

Ik kwam, &c.

Ik kwam, &c.

Ik zal komen, &c, .'.

Kom , laat hy komen.

Laat ons komen, kom , laaten

zy komen.

Op dat ik home , datgy komts

dat hy kome.

Op dni wy komen , op dat

gy-lieden komt , op dat zy

komen. . •

Ik zou komen.

Ik wenschte dat ik kwam ,

&c

Kamendi, Gekomen,

Boi-
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•: . Bo'tre.

Je bois, tu bois, il boit.

Nous buvons, vousbuvez,

ils boivent.

Je buvois, &c.

Je bus, &c.

-Je boirai , &c

Bois, qu'il boive, &c

Afin que je boive, que tu

* boives, qu'il boive.

Asia que nous buvions, vous

buviez , iis boivent.

Je boirois, &c.

Jee voudrois que je busse.

Buvant, Bu.

Se Seoir ou s'asseoir.

Jc m'assieds, tu t'assieds,il

s'asfied.

Nous nous asseions, vous

vous asseiez,ils s'asse'ient.

Je m'asseyois, &c.

Je m'asfis, &c.

Je m'asseyerai, tut'asseye-

ras, il s'asseyera.

Nous nous asseyerons , vous

vous asse'yerez, ils s'as-

se'yeront."

Assieds toi qu'il s'assc'ye

Afin que je m'asseye.

Je m'asseyerois , &c.

Je voudrois quejem'assisse,1

&c.
S'asscyant ,v Asfis.

Drinken.

Ik drink,gydrinkt,hydrinkt.

Wydrinken,gyliedendrinkt3

zy drinken.

sk dronk , fife.

Ik dronk , fife.

Ik zal drinken, &c.

Drink ,Jaat hy drinken , fife.

Op dat ik drinke ,gy drinks ,

hy drinke. \

Op dat wy drinken, gy-lieden

drinkt , zy drinken.

Ik zou drinken, fife.

Ik wenschte dat ik dronk.

Drinkende, Gedronken.

Zitten.

Ik zit , gy zit , hy zit.

Wy zitten , gy-lieden zit , zy

zitten.

Ik zat , Se.

Ik zat , fife.

Ik zal zitten ,gy zult ,hy zal

zitten.

Wy zullen zitten , gylieden

zult zitten,zy zullen zitten.

Zit neer , laat hy nelr zitten.

Op dat ik zitte.

Ik zou zitten, fife.

Ik wenschte dat ik zat 3

Zittende, Gezeeten.

O 3 Valoir.
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Valoir. Waardig zym

Cela vaut. [

Cela valoit.

Cela yalut.

Cela vaudra.

Que cela vaille.

Afin que cela vaille.

Cela vaudroit.

Te voudrois que cela valut.

valant, ayant valu.

Cela vaut-il tant?

ils yalent d'avantage.

Mettre.

Je mets, tu mets, il met.

Nous mettons, vous met-

tez, ils mettent.

}e méttois &c.

e mis, &c.

Je mettrai, &c.

Mets, qu'il mette, &c.

Afin que je mette, &c.

Je meitrois, &c.

Je voudrois que je misse.

Mettant, mis.

Naïtre.

Je nais, tu nais, il nait.

Nous naissons,vous naissez,

ils naissent.

Je naissois, &c.

Je naquis, &c.

Je naitrai, &c

Qu'il naisse, &c

Afin que je naisse, &c.

Dat geld.

Dat gold.

Dat gold.

Dat zal gelden.

Laat het gelden.

Op dat het gelde.

'/ zou gelden.

Ik wenschte dat het gold.

Geldende,hebbendegegolden.

Geld dat zo veel?

Zy gelden meer.

Inleggen, Stellen.

Ik leg , gy legd, hy legdin.

JVy leggen , gy-lieden legd,

zy leggen in.

Ik leide in, &c.

Ik leidt in 3 &c.

Ik zal inleggen, &c.

Legdiu,laathy inleggende.

Op dat ik inlegge , &c.

Jk ZQ.U inleggen, &c.

Ik wenschtedat ikinleide,^sc

In leggende , ingeleid.

Ter waereld komen.

Ik word, gy wordt , hy word ■

gebooren.

Wy worden, iry-Ueden wordt,

Zy worden gebooren.

Ik wierd gebooren , &c.

Ik wierd gebooren , &c.

Ik zalgeboorenworden &c.

Laat hygebooren worden,&c.

Op dat ikgebooren word, &c.
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Je naitrois, &c-

Je voudrois qu'il niiquit.

NauTant, Ne\

. Vivre.

Je vis, tu vis, il vit.

Nous vivons, vous vivez,

Us vivent.

Je vivois, &c.

Je vécus, &c.

' e vivrai, &c.

7is, qu'il vive, &e.

Asin que jc vive, &c.

Je vivrois, &c.

Je voudrois que je vdcusse

Vivant, vecu.

Mourir.

Je meurs, tu meurs; il

meurt.

Nousmourons, vous mou-

rez, ils meurent.

II mourut, &c.

Je mourrai , &c.

Qu'il meurc , mourons,

mourcz, qu'ilsmeureilt.

Asin que je mcure , tu meu-

res, il meure.

Asin que nous mourions,

vous mouriez, ils meu

rent.

Jc mourrois, &c.

Je voudrois qu'il mourut.

Mourant, mart.

G

Ik zou gebooren worden.

Ik wenschte dat hy gebooren

wierd.

Gebooren wordende , geboo

ren.

Leeven.

Ik lees, gy leefd , hy leefd.

Wy leeven, gy-lieden leefd,

zy leeven.

Ik leesde , &c.

Ik leesde, &c.

Ik zal leevsn , &c.

Leefd , laat hy leeven, &c.

Op dat ik leeve , £?c.

Jk zou leeven , &c.

Ik wenschte dat ik leesde.

Leevende , geleefd.

Sterven.

Iksterf, gysterst s hysterft.

Wysterven , gy-liedensterst ,

zy sterven.

Hystiers, ofsturss &e,

Ik zal sterven , &c.

Laat hysterven , laat onsster

ven,sterft, laten zysterven.

Op dat ik sterve, gy stersd,

hy sterve.

Op dat wysterven , op dat gy-

lieden sterst, op dat zy

sterven.

Ik zou sterven,

Ik wenschte dat hy stiers.

Stervends, gestorven. -

4 Men
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Mentir.

Temens, tumens, il ment

Nous mentons, vous men

tez, ils mentent.

Je mentois.

Je mentis.

Je mentirai,

Qu'il mente.

Asin que je mente.

Je mentirois.

Je voudrois qu'il mentit.

Mentant, Menti.

Connoitre,

Liegen.

Jk lieg,gy liegt , hy liegt.

Wy liegen , gy-lieden liegts

zy liegen.

Ik loog , &c.

Jk loog ,

Jk zal liegen.

Laat hy liegen.

Op -dat ik liege.

Ik zou liegen.

Ik wenschte dat hy loog.

\Liegende , Geloogen.

Kennen.

I

Je connois, tu connois, \\ Ik ken 3 gy kend, hy kend.

. connoit.

Nous connoiflbns , vous

co'nnoissez, ils connois-

sent.

Je connus, &c.

Je connoitrai , &c.

Asin que je connoifle , &c.

Je voudrois que je con-

nusse.

Connoissant, Cohnu.

Craindre.

Je crains, tu crains,il craint.

sTous craignons , vous crai-

gnez, ils craignent.

?e craignois.

e eraignis.

Je craindrai.

Qu'il craigne.

Asin que je craigne. - _

Je craindrois.

Wykennen , gy-lieden kend,

zy kennen.

Jk kon, of kende, &c.

Jk zal kennen , &c.

Op dat ik ken , &c.

Ik wenschte dat ik kon , of

kende.

Kennende , Gekend.

.Vreezen.

Ik vrees,gy vreesd,hy vreesd.

Wy vreezen,gy-lieden vreesd

zy vreezen.

Jk vreesde.

Ik vreesae.

Jk zal vreezen.

Laat hy vreezen.

Op dat ik vreeze.

It zotf vreezen.
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Ik wenschte dat gy vreesde.

freezende , Gevreest.

Je voudrois que tu crai

gnisses.

Craignant, Craint.

Se Plaindre.

Je me plains, tu te plains,

il se plaint.

Nous nous plaignons , vous

vous plaigncz , ils se plai-

-gnent..

Je me plaignois.

Je me plaignis.

Je me Ms plaint.

Je m'etois plaint.

Je me plaindrai.

Qu'il se plaigne.

Asin que je me plaigne. '

Je me plaindrois.

Je voudrois qu'il se plaignit.

Se plaignant, s'etre plaint.

Dire.

Je dis, tu dis, il dit.

Nous difons , vous dites , ils

disent.

Te disois.

Je dis, nous dimes.

Je dirai.

Qu'il disse. .

Asin que je disse.

}e dirois.

e voudrois qu'il dit.

Disant, Dit.

Ecrire.

J'ccris, tu écris, il éer it.

G

Klaagen.

Ik klaag , gy k/aagd , hy

kiaagd.

Wyklagen,gy-liedenklaagd,

zy klagen.

Ik klaagde.

Ik klaagde.

Ik heb geklaagt.

Ik had geklaagt.

Ik zal klaagen.

Laat hy klaagen.

Op dat ik klaage.

Ik zou klaagen.

Ik wetfschte dat hy klaagde.

K!agende,geklaagthebbende.

Zcggen.

Ik zeg , gy zegt,_hy zegt.

Wy zeggen , gy-lieden zegt ,

zy zeggen.

Ik zeide.

Ik zeide , wy ziideit.

Ik zal zeggen.

Laat hy zeggen. .

Op dat ik zegge.

Ik zou zeggen.

Ik mnschte dat hy zeide.

Zeggende , Gezegt.

Schryven.

Ikschryf,gyschryjt,hyschryft.

5 Nous
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Nous ecrivons, vousecri-

vez, ils e'crivent. ,

\ 'ecrivois.

] 'ecrivis.

] 'ecrirai.

Qu'il ecrive.

Afin que j'ecrive.

T'ecrirois.

Je voudrois que j'^crivisse.

Ecrivant, Eerie

Plaire.

Je plais, tu plais, il plait.

Nous plaisons , vous plaisez,

ils piaisent.

e plaisois.

e plus.

_e plairai.

Asm que je plaise.

Je plairois,

Je voudrois que je plusse.

Plaisant, plu.

Rire.

Je ris, tu ris, il rit.

Nous rions, vous riez, ils

rient.

Je riois, nous rions.

Je ris.

Je rirai.

Afin que je rie.

Je rirois.

Je voudrois que je risfe.

Riant, Ri.

WyschryvengyHedefischryfi^

zy schryven.

Ik schreef.

Ik schreef.

Ik zal schryven.

Laat hy schryven.

Op dat ik schryve.

Ik zou schryven.

Ik wenschte dat ik schrsef.

Schryvende, geschreeven.

Behaagen. .

Ik behaag 3 gy behaagd3 hy

behaagd.

Wy behaagen , gy-lieden be

haagd 3 zy behaagen.

Ik behaagde.

Ik behaagde.

Ik zal behaagen.

Op dat ik behaage.

Ik zou behaagen.

Ik wenschte dat ik behaagde.

Behaagende , behaagd.

Lachen.

Ik /ach, gy lacht , hy lacht.

Wy lachen , gy lieden lacht s

zy lachen.

Ik lachte, wy lachten.

Ik lachte.

Ik zal lachen.

Op dat ik lache.

Ik zou lachen.

Ik wenschte dat ik lachte.

Lachendi . gelachen.

Hair
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Hair. I Haaten.

Je hais, tu hais, il hait.

Nous ha'isfons, vous hais-

sez, ils haislent.

Je haisfois.

Je hais.

Je ha'irai.

Qu'il ha'isse.

Arm que je ha'isse.

Je hairois.

ie voudrois que je ha'isse.

ia'isfant, hai.

Se Taire.

e me tais, &c.

e me taisfois.

fe me tusv

j'e me suis tu.

Je m'etois tu.

Je me tairai.

Asin que je me taise.

Je me tairois.

Je voudrois qu'il se tut.

Se taifant, s'etre tu.

DES GENRES DES

NOMS.

Ik haat, gy haat s hy haat.

Wy haaten , gy lieden haat ,

zy haaten.'

Ik haatte.

Ik haatte.

Ik zal haaten.

Laat hy haaten.

Op dat ik haate.

Ik zou haaten.

Jk wenschte dat ik haatte.

Haatende , gehaat.

Zwygen.

Ik zwyg,

Ik zweeg.

Jk zweeg.

Ik heb gezweegen.

Ik had gezweegen.

Ik zal zwygen.

Op dat ik zwyge.

Ik zou zwygen.

Ik wenschte dat hy zweeg.

Zwygende , gezwegen heb-

bende.

VAN de GESLAGTEN

der NAAMEN.

Lès Noms qui convien-j T\e Naamen die Mamen

nent a l'Homme, font j pasjen, zyn mannelyk ,

masculins, un Roi, un ech Koning, ecu Meester.

Maitre.

2. Les
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Les Noms desJours , des

Mois , & des Saijons

de I'Annee, ,,

Le Lundi , un beau Mois de

/ Mai, un Ete sec. -

La pluspart des Noms

d'Arbres.

Un Chene,'un Frene, un

Poirier, un Pommicr.

Les Adjecliss pris Substan

thement. '

Le Rouge, le Bleu, le Né-

cesiàire , le Gros , l'Amer

5-

Les Tnfinhifs & les Prepo

sitions pris Substanti-

vemtnt.

Le Boire , le Manger , leRi-

re, le Lever, leDevant,

le Derriere.

De Naamen der Dagen ,

der Maanden en Ge-

tyden van 't jaar.

's Maandags, een sckoone

Mey, een drooge Zomer.

De meeste Naamen der

ttoomen.

Een Eikeboom,een EJseboom,

| een Pereboom,eenAppelboom.

Les Noms en MENT,

ENT & ANT.

Le Commencement , le

Commandement, le Sen

timent , l'Etonnemcnt ,

l'Ornement , un Acci

dent, le Vent, leNéant.

De Toevoeg-Naamcn , als

zelfsstandig geacht.

'tRoode,'tBlaaiwestNoodi -

ge , het Grove Bittere.

5-

De sufinithi en Præpositio-

nes zelfstandigcr wyze

genomen zynde.

Het Drinken, het Egten , het

Lilchen , het Opftaan , het

Voorste, het Achtersie.

6.

De Naamen In MENT ,

ENT en ANT.

'/ Begin ,'t Gebod,'t Gevoel,

de Verwondering , 't Cie-

raad,een Toeval,de Wind*

de Nietigheid.

Les
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Les Noms en AGE.

Le Courage , le Mariage ,

le Pasfage , le Dommage ,

PUfage , l'Avantage ,

PEsclavage.

8.

CeuJten AT & St.

Un Combat, un Etat, un

Plat, unMat,un Degat.

9-

Ceux en EAU.

Un Chateau, un Ruisseau,

un Bateau , un Couteau ,

un Chapeau.

10.

Ceux en AL & AIL.

Le Canal , le Cheval, le

Signal , le Travail , le

Gouvernail, lc Mail.

De Naamen in AGE.

De Moedigheid, V Hujpefyk,

de Doortocht , de Schade ,

't Gebruik , V Foorxleel,

de Slavemye.

8.

Die in AT en dt.

Een Gevecht, een Staat , een

Schotel , een Mast , een

Verwoesting.

9-

Die in EAU.

Een Kasteel , een- Beeh ,

een Schuit , een Mes ,

een Hoed.

10.

Die in AL en AIL.

De GrachtjtPaard, 'tSein,

'/ Werk , Roer, deMa-

liebaan.

ir.

Ceux en TON & ON.

Le Menton, le Baton , le

Mouton , le Poumon , le

Canon, le Bouchon.

le

11.

Ceux en IN,

Et presque tons ceux qui

Je terminent par un*

Consonne.

Du Vin , du Lin , du Crin.

Un Sac , un Habit , un

Pain , un Champ, un

Trefor, &c.

11.

Die in TON en ON.

De Kin , de Stok , V Schaapt

de Long , '/ Geschut , de

Stopper.

12.

Die in IN.

En byna alle die met

een Medeklinker ein-

digen.

Wyn , Vlas , Paardehair.

Een Zak, em KJeed, een

Brood, een Veld , een

Schat , &c.

NOMS
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iv O M s

FEMJNJN-&

Tous les Nom: eh Tê £?

Tie , sont Feminists.

La Bonte^

Verite ,

la Sante, la

PAmitid, la

Pitid, la Charke.

Tous les Noms en ION.

La Pension , l'Occasion , la

Mission , l'Inclinacion ,

l'Admiration.

Les Ndtns en SON.

La Raifon , la Saifon , la

Maifon, la Liaifon, la

Venaifon, la Prifon j la

Toifon d'or.

Exception.

Un Tifon, le Blafon, lc

Poifon.

Tous les Noms en tE.

La Jalousie, la Raillerie , la

Compagnie, la Maladie,

Ja Comddie, l'Yvrogne-

rie.

VROUWELYKE

NAAMEN.

x..

Alle Naamen in Ti en in

Tie , zyn Vrouwelyk.

T'\e Goedkeid , de Gezond-

heid,de fFaarheid, de

Vriendschap , de Meedo-

gendheid, de Liefdaadig-

heid.

2.

Alle Naamen in ION.

V Kostgeld , degelegentheid,

de Zending , de Genegen-

heid, dt P er wondering.

3-

De Naamen in SON.

De Reeden, hit Saisoen , het

Huts 3 de Samenbinding ,

't Wild, 't Gevangenhuis,

V Guide Flies.

Uitzondering.

Een Brandend kout,V Wa-

pen, >t Firgift.

. 4-

Alle Naamen in IE.

DeJaloersheid,deBoerterey^

'/ Gezelschap , de Ziekte ,

de Com'edie , de Dronken-

schap.

g. Let
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1 • 5-

Les Notrts en ENCE.

La Conscience, la Sentence,

laConnoiffance^Assuran-

ce, l'Espdrance , la Danse.

6.

Les Nmns en ELLE.

La Chandelle , laNouvelle ,

la Citadelle, laGravelle,

une Echelle, une Etin-

celle.

Les Noms en EUR.

La! Peur, la Douleur, la

Fureuf , la Douceuf , la

Vigueur , la Couleur , la

Pudeur, la Valeur.

Exception.

Le Bonheur , le Malheur,

lHonneur ,• le Cœur.

8.

Les Noms en ACE &

ASSE.

LaGlace, laPlace, !a G race ,

la Disgrace , l'Audace, la

Menace, la Chasse, la

Masse, la Nasse.

Les Noms en URE.

La Verdure, la Nature,

l'Ecriture, la Peinture,

la Serrure, la Pelure.

De Naamen in ENCE.

Het gemoed3 '/ Vonnis 3 de

Kennis, deFerzeekering,

de Hoop 3 de Dans.

6.

De Naamen in ELLE.

DeKaars3 deTyding, V Ka-

steeljt Graveel3een Lad

der3 een Vonkje.

De Naamen in EUR.

De Frees3deSmert,deWoe-

de3 deZachtheid3deKracht3

de Kleur 3 de eerbaare

fchaamte 3 de Waarde.

Uitzondering.

V Geluk 3 V Ongeluk, de

Eer 3 '/ Hert.

8.

De Naamen in ACE en

ASSE.

*i Ts, de Plaats3de Genade*

De Ongenaade 3 de Stout-

heid de Bedryging , de

Jacht 3 de Kiomp,de Fuik,

9-

De Naamen in URE.

De Groente3 deNatuur ,het

Schrift , de Schilderey t

V Slot a de Schil.

Let
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10.
Les Noms en IERE. v

La Priére, la Matiere, la

Saliére , l'Orniere , la.

Biere, la Lisiére.

Des Participes.

Qu'appelle-t-on Partici

pes?

Les mots qui tienrient du

Verbe & du noni Adjec-

'tis. •

Sont ils Dcclinables?

Les Participes Aciifs ne

changent jamais.

Donnez-en des Exemples.

je la trouvai Dansant ,

Chantant , &c.

Les Allies ayantÆcge Na-

mur.

Mais on dit.

II est obligeant.

Elle est obligeante. ,

Les Francois font chan-

geans.

Les Femmcs font chan-

geantes.

Parce que ces Participes

font de purs Adjectiss.

Le Participe Pasps est-il

toujours declinable?

Oui. .

Donnez en des Exemples.

Le Fils qui est aime.

La Fille qui est-ainice.

Ils font aimes.

10. >

De Naamen in IERE.

'/ Gebed, de StoJ/e, 'tZout-

}>at , 'tRyfpoor ,de Dood-

kist s de Zelfkant.

Van de Deelwoorden.

T/s/at heet mzn Deel

woorden ?

De woorden die aan ,t werk-

woord en Toevoege/yke

Naamen deel hebben.

Wordenze Gcdeclineert ?

De Daadelyke Deelwoor

den veranderen nooit.

Geef 'er Voorbeelden van.

Ik vond haar Danssende,

Zingende, &€.

De Geallieerden Namen be-

legerd hebbende.

Maar men zegt.

Hy is verplichtend.

Zy is verplichtende.

De FranJ'chen zyn veran-

derlyk.

De Vrouwen zyn verander-

lyk.

Om dat deeze Deelwoorden

enkele Toevoegelyke Naa

men zyn.

Kan heihyicnA Deelmord

altydgedeclineerdworsen ?

Ja- - '

Geesdaar Voorbeelden van.

De Zoon die bemind word.

De Dochter diebemindword.

\Zy worden bemind, Masc.

EKCS
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Elles lbnt^aimées.

I Is se font presented. .

Elies se font presentees.

La lettre que vous avez re

cue.

Les lettres que vous avez

regues.

II s'est rendu redoutable.

Elle s'est rendue aimable.

Mais le Participe devant

un hifinitif, est indecli

nable.

II s'est fait peindre.

Elle s'est fait peindre.

Us fe font fait peindre.

Comme aussi quand le No-

minatif'suit le Verbe

II m'a donné la lettre.

Elle m'a envoyé ces mar-

chandises.

Les reproches que lui a fait

fa Maitrcsse.

Des Prit&rits.

II me rede encore une dif-

siculté.

Quelle est elle?

Comment se sert-on des

Preterits de l'Indicadf?

Zy warden bemind. Fém.

Zy hebben ziChvertoond.Mzl.

Zy hebbenzichverfoond.Fêm . I

Den brief, die gyontfangen,

kebt.

De brieven , die gy ontfan-

gen hebt.

Hy heeft zich ontzachlykge-

tnaakt. (maakt.

Zy heeft haar beminnelykge-

Doch V Deelmord voor ket

Insinitivus * rerandert

nooit.

Hy heeft zich laaten uitfchil-

deren. (deren.

Zy /weft haar laaten uitschil-

Zy hebben zich laaten ait"

schilderen.

*dls mede wanneer de No-

minativus 't fPerkwoord

volgt.

Hyheeft my de briefgegeeven.

Zy heeft my die goederenge-

zonden.

De verwytingen die hem zyn

Matres gedaan heeft.

Van deVobrledenTyden.

Den zwarigheid bfyft my

nog over.

Welke is die?

Hoe gebruikt men de Vqpr

leedenTyden derTodhen-

| demys?

Le premier marquel'Action De eerste toont de Daad'm

dans fa.durée, !- '. • . '" haar gedmtrzaamheid.

H cm*
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Contme •

Lorsque jHtoit en pension ,

je jouois fouvent & je «'é-

tudiois guéres.

Hcnri Quafre ètoii dn bon

. Prince , muis il aimoit un

peu trop les Femmes.

On employe encore ce

temps-la, quand on par le

. d'une adtion opposee a

une autre, qui lui est

posterieure.

Examples :

Je lisois , quand cela arriva.

Je dormois , quand vous êtes

venu.

II itoit a table , quand j'en-

trai.

Je craignois que vous ne

sussiez malade.

Quand se scrt-on du Second]

Preterit?

Quand l'actrion estentiére-

: ment sinie.

]edinaihier chez monOncle.

J*>allai enfuite a la Comé-

die.

On y repréfenta une belle

piece.

Cetemps la eft encore affecté

au itile Historiqve.

Pompee s'étant retiré , Cé*

far décampa aussitot, &

lepourfuivitjusqu'a Phar-

t, sale, ou il lui livra ba-

teille; il jft d'abord plier

Als:

Doe ik in de Kost was , speel

de ik dikwils , en studeer

de weinig.

Hendrik de Pierde was een

goedVorst,maarhybemmÓG

de Vrouwen wat al te veel.

Men gebruikt deze tyd als

men van een daad spreekt

die tegen een laater daad

gestelt word.

Voorbeelden :

Ik las , doe dit gebeurde.

Ik fliep, doegygekomen zyt.

By was aan tafel , doe ik in

kwam.

Ik vreesde dat gy ziek t

waart.

Wanneer bedient men zig

van de tweede Voorleede

Tyd?

Als de daad feenemaal ge-

. eindigt is.

Ik at gisteren by myn Oom.

Ik ging vervolgens na de

Schouwburg.

Daar wierd eenschoon Spel

vertoond.

Deze tyd is noch eigen aan de

Historischen styl.

Pomoeus afgetrokken zynde

zo brak Ceefar voort op, en

vervolgde hem tot aan

Pharfalen , alwaar Jiyhem

stag leverde , hy deed ten

ses
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fts Bataillons, les renvtrsa

&.tail/a fon Armée en Pit-.

ces; de forte que le mal-:

heureax Pompee fe pit con-1

traint cPabandonner l'Empi-

re: il croyoit trouver un

asyle en Egypte , mais Pto-

fomee qui en etoit Roi , le

sit asfassiner , a la vue de fa

semme & de ses plus chers

amis.

Du Regime des

Ferbes.

Quel est le Regime des Fer-

bes?

Le Ferbe Æif gouverne

V^iccufatif, qui est te mi-

me que le Nominatif.

Un bon Roi doit aimer ses

Sujets, & les deTendre

contre ses Ennemis.

Les Ferbe Passifgouverne

le Ginitif , qui est le

m&ne que VÆlatif.

II est aimeVe tout le monde.

Les Mechans font hais de

Dieu.

On se sert aussi du Nomine

///avec par.

II tut tu£ par les Soldats.

eerfhn zyne Benden wyken ,

stietse overhoop en hieuw

zynLeger instukken-; zo da*

de ongetukkigt Pvmpeus zig

gedwongen zag het Ryk te

verlaten : hymeende in Egip-

ten een schuilplaats te vin-

den , maar Ptolometu , die

'er Koningwas , deedh$*>in

V gezicht zyner Vromv , en

zyner waardste Frienden ,

vermoorden.

Van de Regels. der

Werkwoorden.

Welke is deRegelderWerk-

woorden ?

VDaadelyk Werkwoord ra-

geen den AccufativuSj

dat het zelfde isalsdeNo-

minativus.

Een goed Koning moet zym

Ondexdaamn beminnen ,

en hen tegen zyne ryanden

beschermen.

V Lydend Werkwoord re-

geert den Genitivus, dat

het zeJfde is a/s de Ablati-,

vus. • .

By word van ieder een ft-

mind. J

De Boozen warden vaa God

gehaat.

Men bedient zig ookwelvan

de Nominativus metdoot.

Hy veierd door deSoldattten

. gedoou ' v

Ha B



Hé y j

II a été pris f*r les Enne-

mis. t. i

Le Nominatifse met prcs^

quc toujours devant le

Verbe.

Le Maltre vient voir si nous

dcrivons.

Diett jugera toute la Ter-

re.

De PAdverbe.

UAdverbe est presque tou

jours immddiarement de

vant ou apres le Verbe.

•Son Frére sera demain ici.

II n'a pas encore fait.

Quel est 1' ufage des deux

Négathes Francoises ?

La première qui est Ne , se

met devant le Verbe.

La seconde qui est Pas , se

- met après le verbe.

Vous ne parlez pas.

Ne parlez vous pas?

II ne se léve pas.

Ne se léve-t-il pas?

Quelles font les Conjonc-

tions qui regissent le

Subjonctif?

Asin que , quoique ,jusqu'a,

ce que , en casque , il faut

,:, que j'aille, pourvu qu'H
llc sasse,avant qu'Uvienne.

Hy isdoordeFyandenge»ais

gen genomen geworden.

De Nominativus word by-

na altyd voor 't kerk

woord gezet.

De Meelter komt zien ef

wy schryven.- . -

Qod zal VganfeheAardryk

oordeelen.

Van 't Bywoord.

't Bywoord

altyd voor

word byna

of na het

}'Verkwoord geplaatst.

ZynBroeder zalmorgen hier

zyn.

Hy heeft noch niet gedaan.

Hoe wordende twee Franssche

Ontkennende Woordjes

gebruikt ?

Het eerste, te weeten Ne,

word voor V kerkwoord

geplaatst.

Het tweede , te weeten Pas ,

wordna^t IVi.irkwoordgezet.

Gy /preekt niet.

Spreekt gy niet?

Hy staat niet op.

Staat hy niet op?

Welke zyn de Coegwosrden

die de Byvoegenderwys

vereischen ?

Op dat , hoewel, totdat, in

geval, ik moet gaan ; et/s

hy ,'t maar doet 3 eer hy

komt.

VAN
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. SYNTAXIS.

DK. L A SY NTA:XK. '

VToor alle dingen gaat net vast , dat het Substantimm

* en het Æjectinm malkastder , in Geslaclite, Ge-

tal en Casus gelykmbeten zyn.,

Masc. Un grand homme. Ech groot Man.

Fdm. Une grands Femme. .Eene groote Vrouw.
• Plur. 0 * . Meerv. ' " \

Masc. De grands Homvies. Groote Mannen.

FCm. De grandis Femmes. fGvoote Vrouwen.

De Naam en 't Werkwoord;moeten in 't zelfde

getal staan.

Sing. Enkelv.

DEnfant dort. fftt Kind staapt.

Plur. . -'; ' Meerv.

Les Ensans dorment. De Kinderen Jiaapen.

In de Conjitgatie word de benoerade zaakalsdedcrde

Perlbon aangemerkt. . * •' • -

Sing. Enkelv;

Ls Lhre tomb*. -, '- .•. : I Het Book viel. \ - 0.

.'. V U % Plur.
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Plur. Meerv.

■Les Lhres tomberent. De Boeken vielen.

De Naamen van Koningryken' en Landschappen

hebben een Articulus definitus voor zich, , ten zy

de Preesiosiftones3 en en de daar voor komen.

'VEurope. Europa

La France. Vrankryk.

La Hollande. Holland.

Maar men zegt:

J^ira't en France. Ik zal na Vrankryk gaan.

// demeure en Zelande. Hy woont in Zeeland.

II revient de Po/ogtie. Hy komt uit Polen.

II part pour 'Brttxelles. Hy vertrekt na Brusscl.

Men stelt altyd des voor het Subsiantij>umia\meer-

voudig, en de voor het ÆjtStivum in diergelyk geval.

IIy a des hommes favans. ?_ ~ „ „ , ,

I/y a desavans hommes. ^arzyngeleerdeMannen.^

Het is byna het zelfde, of het AdjeSivum voor of

na 't Substantmtm staat, behalven in de Adje&iva coloris,

die tegen de Duitsohe stelling altyd na \Sutylantivum

komen. .„■;

Du Pain blanc. , Witte Brood.

Du Vin rouge. Roode Wyn. (

De la Sole verte. Groene Zyde.

De Naamen van Steeden , Vloeden , Ryken &c na

hunne Appellutha staande , worden in Ginitivo gestelt.

La Fille de Paris. De Stad Parys.

La Riviere du Rhin. Den Ryn-stroom.

Le Royaume dtAngleteriv. Het Ryk van Engeland-

De naamen dieZaaken betekenen,weike in gedeei-

tens ge.bruikt worden, uaoeten in Ginitbo staan.

Donnez mot du Fin. Gees my Wyn.

Tirez de. la Bibre. Tapt Bier. .

J'ai de PArgent. Ik heb gei& .:,„*, iV

Men,
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Men gcbruikt in *t Franfch de tweede perfoonvan't

eenvoud , alleen als men gemcenzaamly k ofmet veel ver-

achting f'preekt ; zo dat in alle andere voorvallen , en't

Pronomen en 't Verbum in 't meervoud moeten staan.

uivez pous regupos liyres? Hebtgy uboekenontfangen?

Suivez lecon/eilde vosAmisMolgdenraaduwer vrienden.

DeDathi , amoi , a nous , a vous, helle , aettx, a lui,

belles , (Sfc. worde alleen gcbruikt na *t Ferbum „ Ofals

het zelve wat verre staat. . . ,t

-A qui faut-ll donner ce lipre ? a moi.

Wien moet men dat Boek geeven? my. ,

A qui est ce/a ? a lui , a elle , a eux.

Wien hoord dat toe?.hem, haar, hen-lieden.

Maar als het Verbum daar dichte by is , zet men daar

voor in Dativo 3 me3 vous 3 nous 3 lui 3 leur.

II me donne tant par Mots. /. .

Hy geeft my zoo veel 'sMaands.

// vous en dira la raison.

Hy zal 'er u de reden van zeggen.

Doch als 't Verbum in Imperatho staat , dan ko-

men de voorfchreeve Pronomina achter,

Donnez-moi cela. Gees my dat.

Ecrhez-lui une lettre. Schryst hem een brief.

De Verba die een Accusathus regeeren; volgen

dezelfde regel.

Indicativus.

Votrefrereme connoitbien. Uw broeder kend my we!.

// vous chercke par tout. Hy zoekt u over al.

Jmperat'tpus.

Laissez-moi en repos. Ljiat my met vrede.

Cherchez-le. par tout. - Zoekt hem over air

H 4 De
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De Pronomina Posfesstva , mon , ton . son , hoewel

van het genus masculinum , worden voor de Nommas

fxminina, wanneer die met een vocaal beginnen ,

ora de vloeijendheid gebruikt.

Man Ame. Myn Ziel.

Ton on votre Ignorance. Uwe Onwetendheid.

Son AmitU. - Zyn Vriendsehap. .

Son Altesfe. ,' Haar of zyn Iloogheid.

De Naamen die Mannen passen of verbeelden , terms'-

neeren altemetS in fceminino , als 't genus vcreischt.

Sa Majaste. Zyn Majesteit..

Sa Saintetk'- Zyn Heiligheid.

JIest bienfaitdefapersonne. Hy is welgenmkt van lyf*.

Het is beter zich te bedienen van het Pronomen re/atx-

vum j qui , dan van lequel, laquelle , lesquels en lesquelles.

Sing' Enkelv.

M. iMomme qui vient ici. De Man die hier komt.

F. Lafemme qui gronde ton- De Vrouw die altyd kyft.

jours. PJur. Meerv. i' '

M. Les hommes qui vien- De Mannen die hier koo-

nent ici. men.

F. Lesfemmes quigrondent De Vrouwen die altyd

tonjours. kyven,

Doch voor een Suhstanthum , als men ohdervra-

gcnderwyze spreekt, moet men noodzaaklyk quel of

quHle gcbruiken.

Quel Age avez-vous? Wat jaaren hebt gy?

De quel Pah ires rotts? Urt wat land zyt gy?

A quel homtne avez-vous Wat voor een Man hebt gy

parle? .-.,-' gesprookcn?

Qjti , in de ondervraagender wyze, als'er Persoonen

gemeld worden, staat in de naamval welke her. Werk-

woord rcgeert.

Ac. Qui cherchez-vous? Wie zoekt gy?

Gen. Dé quiparlez-vous ? Van wie spreekt gy ?

Dat. A,qui ecrivez-Mus }I.. Aan wie schryst gy? > '

•» ' Maar
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Maar men heest que'm Accuffative , wanneer men van

dingen spreekt.

Que voyez - vous ? Wat ziet gy ?

fjne dit Ui Wat zegt hy?

•In gsnttha vind men, de quoi , en in dativo , h quoi.

De quoi parlez vous ? Waar spreekt gy van ?

A quoi Jorigez vans ? Waar denkt gy' om ?

In de Franfche Conjugatien vind men in den Indicati

ons tweepreterita , die men in ?t Latyn nog in 't Neder-

duitsch niet recht kan uitdrukken, en derhalven is 't

hoog nodig 't onderscheid daar van aan të toonen.

Het eerite preteritum , ofde voorleden tyd , wyst een

daad aan , die niet t'eenemaal geè'indigt of voorby is.

JSsous parlions de vous quand vous ètes entrê,

Wy spraken van u, toen gy ingetreden zyt.

Quand jHtuis jeune , j'aimois plus le jeu , que Pètude.

Toen ik jong was , hield ik meer van 't speciën alsv»

't studeer'en.

Het tweede preteritum, of de voorleden tyd , word

gebruikt , ats men van een daad spreekt , die t'eene

maal geè'indigt en voorby is.

. Qjtand le Roi fit son entrèè , on dechargea le Canon

des remparts , on sonna les Cloches , on alluma des

Feux de joie , on pasja la nuit en rèjouisfances &c.

Wanneer den Koning zyn intreede deed , loste men

het Ge/chut van de wal, men luide de Klokken, men

stak vreugde vuuren aan, men bracht de nacht met

vrolykheden door, &c. '. _ ' . _ ' ,

Maar men moet zich wachten dit tempus te gebrui

ken als men van iets spreekt , dat op den zelfden dag

voorgevallen is: als dan moet men de spreekwyze met

een tempus perficlitm uitdrukken. . .

SPai apris ce matin tttte nouvelle , qui m,a beaucoup itontti.

ik heb van de morgen een tyding gehoor t , »ƒik hoorde

i.; H 5 van
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van de morgen een tyding, die my zeer verwondert'
heeft , 0/ zeer verwonderde. s

Hier moet men ook zeggen , dat de Conjun&io 3s, in 't

Fransch den Jndicathus regeert , en geen Subjunclm s,

als wel in 't Latyn. ...

Si pous venez demain. Zo gy morgen komt.

Si j'y allots moi mème. • Zo ik 'er zelf na toe ging.

Je ne [ais s'il viendra. Ik weet niet ofhy komen zal.

Eenigste uitzondering van de regel. '

■ Si feusse s of si savois su cela.

' Zo ik dat geweeten had.

Si nous' eusfions , of ft nous avions fait cela.

Zo wy dat gedaan hadden. -

Ieder Verbum dat niet in den Tnfinithus staat, komt

^vereen met zyn Nominatipus in numero en persona.

Je pense. Ik denk. <■

DHomme pense. De Mensch denkt.

-Nooit pensons. . ^ Wy denken.

Les hommes pensent. De Menschen denken.

De Nominathus in de Tnfinithus , on , word als de der

de persoon des eenvouds in de Conjugatie aangemerkt.

On vous a dit la périté. Men heeft u de waarheid gezcgr.

Qjiandon lit les bonslhres.Ms men degoede boeken leest.

De Nominathus moet altyd voor 't Verbum komen.

Quand le Rot sera venu.

Als de Koning gekomen zal zyn.

Le Verbe a été fait Chair.

Het Woord is . Vïeesch geworden.

Deze regel vind een uitzondering in den Imperatives,

cn als men ondervraagenderwyze spreekt:

J)onnez-lu\ cela. Geef hem dat.

gumden, vous quelqtfun? Wacht gy iemand?

, In
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In de derde perfoon word het Substantianon als No-

minatims njet verschikt , maar na 't Fotium ziec

men hec l ronomen van dito Perfoon.

L'homme fitit- ïl la vertu ? Volgt denMensch de deugd?

Votrejemmeviendra-t-elle? Zal uw vrouw komen? '

Het Verbum moet tusschen de twee mgationes , ut

en staan, in den positiven zin.

sous ne dïtes pas bien. Gy zegt niet wel.

Jl n'est pas vrat. • ' Het is niet waar.

De volgende spreekwyzen maken, een uitzondering

in de regel.

Nous nekrerronsjamais. Wy zullen *t nooit zien.

II ne croit nullement. Hy geloost geenzins.

Je n'iume que vous. Ik bemin- u alléén.

Nous ne voyons porjbnne. Wy zien niemand. .

Perssonnt ne parle. Niemand spreekt.

Rien ne peut l'empéther. Niets kan het beletten.

De Werkwoorden nier en dauter hebben in den

'positiven zin ook twee negattones.

Je ne nie point que cela ne soit.

Ik ontken niet dat zuüks zyv

Je ne dooie point qu'il ne vienne.

Ik twysel mdt of hy zal komen.

Het Verbum s craindre , ontfangt alken 't woordje ne.

Elle craint qu'on ne lui jusjï mal.

Zy vreest dat men haar zeer mogt doen.

Men moet In 't Fransen de *8he stem voor de

passive verkiezen in plaats van te zeggen,

La Lettre 1/t'a èté envoyée. , •.

De Brief is my toegezonden geworden.

Jl étoit estimé 4e ioitt h monde.

Hy ,wi«ff4 van ieöcr een geacht.

-;• . 8fegt
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Zegt liever, '" ; '■

Zalettrequ,onm,aenvoyee. Tout le monde Pestimoit. '

De volgende Verba hebben het woordje de na zich ,

als 'er een ander infinities volgt.

Defendre de par/er. Verbieden te fpreeken.

u4ckeper tsecrire. Eindigen met schryvein,. ">

Cesser de craindre. ., Ophouden van vreezen.

Efperer de vhre. *.'• Hoopen te leeven.

Esfayer de faire. Trachren te doen.

Se hdter de manger. Zich haaste'n met «eten.

Prier de venir. Verzoeken teteOSSect^ *i

Pro.net/redefaire. Belooven te doen. ... *

Souhaher de yhre. Wenschen te leeven.- ■ <

De Verba, convaincre en garder , hebben het zetfde

woordje van de Naamwoord'en.

Convaincre de crime. Van misdaad overtuigen.

Garder de mal. Voor 't kwaad bevryderi.

De volgende Verbs regeeren : een Dativus 3 't zy

*er andere infinit'wi of nomina aan yolgen.
* ■ ■ \

ulpprendre a parler. Leeren spreeken.

Aider a marcher. Helpen gaan.

Condamner au feu. Ten vuure doemen. •'•

Porter au mal. ' Tot het kwaad rieigen.

Pen/er a la mort. > '" • Om de dood denken.

SAccoutumer a lafatigue. Zich tot de ongemakken ge-

wennen. ■■

Samufer a des bagatelles. Zich met .wisje wasjes op-

' . ' houden. t, ^

Jnviter h diner. Ten eeten nooden. ^

Enfeigner a craindreDieu. God leeren vreezen.

Se'disposer a -la mort. Zich ter dood bereiden.

Prendregarde ason devoir. Op zyn plicht letten.

Serrir a quelque-ckofe. Ergens toe dieneo. v ■

■ v ; Son-
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Sqnger et /is affaires. Om zyn dingen denken.

Uravailler a Jon /a/ut. Tot zyn zaligheid wcrken.

De Vtrba Reciproca hebben altyd twee pronomina

in ieder Persoon , hunne tempora compofita worden alle

met het f^erbum Etre 3 t'samengestelt.

Je me Juis imagini. .Ik heb my ingebeelt.

Je m'etpis imagini. - Ik had my ingebeelt.

Ot/e je me sets imagine. - Dat ik my ingebeelt hebbe.

ye me serois imagini. Ik zou my ingebeelt hebben.

~ ye je me fitsfe imagini. Dat ik my ingebeelt hadde.

want imaging My ingebeelt hebbende.

Alle persoonelyke Verba werden impersoonlyk ge-

maakt, met het'woordje en (men).

On croit. Men gelooft.

On dit. Men zegt.

On i>a. Men gaat.

On efoute. Men twyffelt. ..

On efpere. Men hoopt.

On e/per»it , &c. Men hoopte, &c.

De rechte persoonlyke/^rfo worden met het woordje

il (het) geformeert.

// pleut. Het regent.

II gele. Het vriest.

77 nige. Het sneeuwt.

// vente. .;, . . : Het waait.

// fait froid Het is koud. \

, Het imperfoontyk Verlum , /aloir 3 word volgensdfe

regel geconjugeert, wanneer daar een infinitfous aaa

volgt.

II faut fairs. Men moet doen.

'II faut dire. Men moet zeggen.

71 faut efpirer. , ' Men moet hoopen.

II faut aitendre. Men moet wachten.

// faut icrire. - .Men moet ichryven.

Ilfwt kitn It eroirt. Men meet het wel geloven.

Ma*r
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Manr ate het met d&ar aah volgencte Werftwoorden

in alle Perlbonen geconjugeert word, dan- moet men'

que aehter ilfaut voegen, en de tcrminarie vamde Mo

dus Subjunci'mis neemen.

Jl faut que nous-parliens. Wy moeten spreeken.

//faudraque nousportions. Wy zul ten moeten spreeken.

//faudra que nous parlas- Wy zouden moeten spree-

fions. ken.

. De verdere tempora worden met een omschryving

geformeert :

J'ai ith oblige de parler. Ik beb moeten spreeken.

ff^avois ete oblige deparler. It had moeten spreeken.

J'aurois itiobligedeparler. Ik zou hebben moeten

spreeken.

Die mahier van Conjugatie heest voornamelyk plaats

met het Ferbumauxiiiaire, avoir , als 'er eenNomtn aan

-volgt:

JI me faut\ Ik moet

ft ta faut I Gy moet

Jllui faut \ Hy moet

Jl nousfaut (de rargent. Wy moeten fgeld hehben.

Jlvousfaut j Gyl. moet

Jlltur faut) Zy moeten

En zo voorts in alle overige tempura.

ft .me faloit y' Ik moest geld . hebben.

jI me faudra ^de Pargent. Ik zal geld moeten hebben.

Jlme faudroit > Ik zou geld moeten hebben .

Het imperfoonlyk Werkwoord ily a , verzelt de beide

numeri, en word heel regelmatig geconjugeertalsmen

tot voorbeeld neemt het Vtrbum Aroir. in al deszelfs

tempora , daar in 't Ncderduitsch het Fethuxn. Etrt volgt.

Jl y a un Homme. Daar is een Man.

Jl'y a des liommtt. Daar zyn Mannen,

i. ,. . si
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JJy avoit quelqu'un. Daar was iemand.

jl y avoit des gens. Daar waren lieden.

Jl y a eu bien du monde a Daar is veel volk in de

PEglise. ' Kerk geweest.

JJy a eu des dhisionspar- Daar zyn verdeeldheden

mi eux. onder hen geweest.

. Men gebruikt altyd het Verhum Æxiliaire , Ette ,

als een imperfoonlyk, als het geëli/eert woordje, ce>

daar voor komt.

Cestmoiquiai) ' Ik ben't die dat gedaan heest.

C'est nous qui £. fait cela. Wy zyn 't die dat gedaan

.avons. * . hebben.

Oest lui qui a parlè. Hy is 't die gesproken heest.

C'est eux qui ont parlè. Zy zyn 't die gesproken heb

ben.

, In die zin zegt men ook , als 'er een Adjeüivum volgt.

II est vrai quc... Het is waar dat-..

Jl est certain que. . . Het is zeker dat. . .

S'il étoit possible... Zo het mogelyk was...

Maar voor een Substanthum s of voor een Artizulus

gebruikt men ce, in plaats van tl

Oest une chofe certaine: 't Is. een zekere zaak.

Ce sont vos affaires. Het zyn uw dingen.

Oitoit un bon Prince. Het was een goed Vorst»

Het Participium prafens of aSivum verandert nooit.

Les Soldats montant a Pasfaat.

De Soldaaten ter storm loopendc

Les Femmes pleurant leurs Maris.

£)c Vrouwen haare Mans^beweenende. •

«et
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Het Participiumpasfivumea den aShen zin genomen ,

verandert alleen , wanneer het Pronomen relativum en

Persopnlyke Voornaamèn in accufatho daar voor staan.

Vhomme que fat »u. De Man die ik gezien heb.

La femme que j'ai vut. De Vróuw die i k gezien heb.

Vbus m'avez aimé. Gy hebt my bemint. Masc.

Fbus m'avez aimée. Gy hebt my bemint. Férn.

De. Gerundia van 't Latyn op di uitgaande, Wor

den in 't Fransch met het woordje de geformeert.

Dart de parler. De' Spraak- konst.

Le Temps de jouer. De Speel-tyd,

De Gerundia ia do, worden met het woordje en,

en 't Prafens van 't Participium aclhmm geformeert.

En iadinant. Al fpeelende.

En riant. • Al lachende.

De Gerundia in dum worden mee een Infinitivus ,

én de Conjunctio , pour , geformeert.

Pour aimèr. ' Om te beminnen.

Pour ètudier. Om te studeeren.

De Adverbia quantitatis regeeren altyd een Genitivus.

Beaucoup de plaifir. Veel vermaak.

Plus de peine. '. • Meer moeite.

jisfez de bien. Goeds genoeg.

Trop d'argent. *jTe vee' gc'd-

De ConjunSiones die een Subjuniïivus regeeren , zyn

de volgende:

^4fin que. . Op dat! •':

ulvant que. Eer , 'alvorens.

ulmoins que. Ten zy.

En cas que. Ingeval ie.

Pour vuque.. Als maar. ,

Bien
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JBitn , encore , quoiqut. Hoewel , schoon dat.

De peur que. Uit vreeze dat.

Sans que. , Zonder dat.

Jusqita ce que. Tot dat.

Ilfaut que je. Ik nioet.

De Nederlanders , die geen Latyn geleert hebben >

tnoeten heelnaauvvkeurig ietten,op't onderscheid van

de Modus Jndicafivus en is Modus SubjunSiivus , alzo t

zelveindeNederduitscheTaal niet evenzoklaarblykt.

Indicatlvus.

s Prafens.

Wy sprecken. Nous parsons.

Gy'-lieden spreekt. Vous •parlez.

Zy spreeken. I/s parlent.

2 ImperfeSum.

Wy spraaken. Nous parldmes.

Gy-lleden spraakt. Vous parldtes.

Zy spraaken. Us parlirent.

Subjun&lvus.

Prœsens.

Dat wy spreeken. Que nous par/ions.

Dat gy-Iicden spreekt. Que vous parliez.

Dat zy spreeken. Qjt'ils parlent.

a Jmperfe&um.

Dat wy spraaken. Qjie nous parlas/ions.

Dat gy-licden spraakt. vous parlasfiez.

Dat zy spraaken. Qj*,^s parlasfent.

Den Nederlander dient verder tot nodig bericht , dat

inzynTaal eenmenigtc woorden zyn, diemenals Ad-

' jeStiva en Adverbia gebruikt : konnende zulks alleen uic

den zin gemerkt worden.

 

I Ad-
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uidje£tha3 of Toevoegelyke Na amen.

Fraai. Beau, belle 3 gent'tl.

Gelukkig. Heureux.

Deugdzaam. Vertueux.

Eerlyk. x Hounite.

Vrypostig. Hardi.

Weeldrig. . Vbluptueux.

Zoet. Jolt.

Vooibeelden.

Een fraai gezicht. Une belle vue.

Een gelukkig mensch. Un homme heureux.

Een deugdzaame Vrouw. Une vertueufe Femme.

Een eerlyk man. Un honnite Homme.

Een vrypostig antwoord. Une reponse hardie.

Een weeldrig leeven. Une vte voluptueuse.

Een zoet Kind. Un jolt enfant.

uidverbia 3 of Bywoorden.

Fraai. Gentiment.

Gelukkig. Heureusement.

DeugdelyJc J^ertueusement.

Eerlyk. Honnitement.

Vrypostig. Hardiment.

Weeldrig. Voluptutitsement.

Zoet. Jol'tment.

Voorbeelden.

Hy danst fraai. // danse gentiment.

Hij leeft gelukkig. Jl pit htureusetnent.

Zy gedraagd haar dcugd- Ellese conduit vertueusement+

• Hy handelt eerlyk. (zaam. // en agit honnitement.

Hy antwoordete vrypostig.// ripondtt trop hardiment.

Hy leefd te weeldrig. // vtt trop voluptueusement.

Hy spreekt al zoet FrunschJlparle dijajolimtntFrattfois

Een
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Faire. Fait.

Laisser. Laisfi.

Pouvoir, •' ... Pu.

Recevoir. Ook , Regu.

Vouloir. Voulu.

Voir. Fu.

TAcher. TAchi.

Fa/oir. .Faltt.

Een andere zwaarigheid vind men ook in 't Neder-

duiti'ch, aangaande verscheide lnfinitivi, die hunne

Participia gelyk zyn, als,

Doen. 1

Laaten.

Konnen.

Ontfangen.

Willen.

Zien.

Zoeken.

Moeten.

In de volgende voorbeelden zal men klaar zien, hoe

noodig deze laatste aanmerking is.

Men heest hem doen belooven dat... On lui a fait

promettre que. . .

Ik heb hem laaten begaan. Je Pai laissé faire.

Men heest hem niet konnen overtuigen. On n'a pu ie

convaincre.

Ik heb uw briefwel ontfangen. J'ai bien regu votre lettrt.

Men heest ons niet willen gelooven. On n'a pas voulu

nous croire.

Ik heb hern zien speelen. Je Pai vu jouër.

De Vyand heest ons zoeken te verraflcnen. DEnnemt

a taché de nous surprendre.

Men heest geduld moeten nemen. H a falu prendre

patience.

Ia LISTS
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L I S T E

ALPHABETIQUE,

Des Solecismes corriges donilajeuneffe maI y

inflruite fe ferf groffteremtnt : Je riexpri-

merai point le Barbarisms , depeurd"-

ojfenfer les Oreilles & lesOrganesde

celle mieux inflruite.

A AN DE. Aan de Mannen , aan de Vrouwen , ami

£*de Kinderen.

jlux Homnies, m<x Femraes, aux Enfans.

ALS. Ik wil wel , a!s gy wile. Je le veux bien si vous

le voulez

BEE-TER.. Dat weec ik beeter als gy. Je fais cela mi

eux que vous.

BEZOEKEN. Iemand gaan bezoeken. Alkr voir quel-

' otrirt. Rendre Vijite a quelqu'un.

Hy was my komen bezoeken.

' II nrecbit vttna voir. Een plechtig bezoek. Une visite

de Céremonie.

BINNEN. De Scheepen zyn binnen. Les vaisseaux font

entres. De Zeilen binnen halen. Ferler les voiles

BLYVEN. DaarzynveelSchepenindenlaatsten storm

gebleeven. II ettperi bien des vaisieaux dans la Uer-

niere Tempete.

BRENGEN. Iemand aan de Schuit brengen. Mener,

con u'tre quelqu'un au bateau.

Lreng uwe Zuster med.

. *imaiez votre Sœur avec vous.

' .*' *.' Hots
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Honden aan den band hidm. Mener des Chiens en

Jesse.

De Bruld na de Kerk brengen. Mener 1'Epousse a

l'Eglise.

Iemand in 't verdriet brengen. Embarquer, quelqu-

'un dans une Mechanic affaire.

BRUID. Juffr. N. is de Bruid, met wie is zy de

Bruid?

Madle N. se Mark! avec qui se Marie- t-el\e?

Qui epoufe t-clle?

Hy klaagt daar hy blyd over moest weezen, hy

klaagt van weelde. Spr.

II se plaint que la Martee est trop belle. Phr.

BY. Hy woont by een Koppman. II demeure chez un

Marchand.

11c had geen geld by my. Je n'avois point d'Argent

surmoi.

Hy trok my by de mouw. II me tira par la manche.

DAAGS. Daags voor zyn vertrek. La vetlie de fon

depart.

Hy wint een Daalder daags. II gagne trentc fols

par Jour.

Daags na zyn aankomst. Le Lendemain de fon Ar-

rivee.

DAAR IS. Daar is nog Wyn in de Vies.

II y a encore du Vin dans la Bouteille.

DAAR ZYN. Daar zyn veel Vorsten in Duitschland.

Jl y a beaucoup de Princes en Allemagne.

DAG. 't Is van daag Heilige Dag. II est Fete aujour-

d'hui.

DAT. Dat geloof ik niet. Je ne crois pas cela.

DE. Willeni de Vyfde. Lodewyk de Zejiiende.

Guillaume Cinq. Louis Seize.

Keizer Carel de Vyfde.

L'Empereur Charles Qjiint
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Keizer Josephus de Eerste.

L'Empereur Joseph Premier.

George de derde Koning van Engeland.

George Trots 3 Roi d'Angleterre.

DE GEENEN. De geenen die 'c gelooven. Ceax qui

le cro'ient.

De geene die het zeggen zyn gek. Celles qui le

disent font folles.

DEZES. De brenge'r dezes is myn Neef. Le porteur

de la pre/ente est mon Cousin.

DIENEN. Deze dient qm u te laaten weeten. La

prisente sera pour vous mander, pous vous dire

que.

Dat dient my niet. Cela ne m'accomode pas.

DOEN. Gy zult my grooten dienst doen. Vous me

rendrez un grand service.

Dat does my goed. Cela mefait du bien au Cœuf.

Een oude wet te niet doen. ^Annuller 3 abolir un

ancien usage une ancienne loi.

Men heeft hem doen zien dat hy ongelyk had. On

lui a fait voir qu'il avoit tort.

EEN. Een gulden tien oftwaalf. Dix ou douze florins.

Hy at ze een voor een op. II les mangea l'un aprcs

l'autre,

Roep de Meid eens. Apellez la Servante.

JEens dat ik by hem at. Un Jour que jedinai chez

lui.

EERST. Ik staa eerst op. Jc ne sals que me lever.

EERSTEN. Doet het mtt den eersien. Faites le au

plut6t. ■

EETEN. Kom na den eeteo by my. Venez apres dine 3

RTprtssoupi chcz moi.

Ik at gisteren by Mynheer D. Je dinai , je soupai

hier chez. Monfr. D.

FRANSCH. De Frgnsche Brieven zyn gekomen. Les

l,tttres de France font venue's.

Een
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Een Fransche Briesschryven. Ecrire une Lettre en

Frangois.

GAAN. Hy gaat in zyn dertigste Jaar. II entre dans

fa trentiéme Annee.

GAST. Ik gaa mórgen te Gast. Myn Heer is te

Gast.

Je vais demain, diner , souper en ville chez un ami ;

je suis demain d'un regal, d'unfestin ; Monfr. dine en

Ville, il est d'un regal chez &c.

GENOEG. Dat is groot genoeg, duur genoeg. Cela

. est assez grand , assez cher.

T'yds genoeg. ^fj/èz de tems.

Zy heest verstands genoeg voor haare Jaaren. El!e a

assez d'Esprit pour fon age.

Hy heest genoeg om eerlyk van te leeven. U a de

cjuoi vivre honnétemeRt.

't Is genoeg zeg ik u. C'est assez , vous dis-je.

GOED. Doe uw goed weg. Sewz vos livres , vos

papiers, vos affaires

GULDEN. Ik geef 'er een gulden voor. J'en donne,

ou J'en paye vingt sous.

Ik heb twee gulden voor u betaalt. J'ai payé deux

florins pour vous.

Dat kost my vyfGuldm. Cela me coute Cinq florins.

HAAR. Roep de Meid , ik wil haar spreeken. Apel-

lez la Servante je lui veux parler.

HEBBEN. Myn Vader wil het niet hebben. Mon Pe-

re ne le nut pas.

HEER. Hy woont by de Heer P. Il demeure chez

Monfr. P.

Te betalen aan de ordre van de Heer P. Payable k

l'ordre du Steur P.

Ruiten Heer , Klaveren Heer. Le Roi de carreau , Je

Rot de trefle.

Is uw Heer t'huis. Votre Maitre est il a la Mai-

son.

I 4 HET
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HET IS. Het /V mooi weer , het is heet , het is koud.

II fait beau tenis, il fait chaud, il fah sroid.

HOE OUD. Hoe oud zyt gy ? Quel age avez vous ?

HOUDEN- Zyne Moeder houd vcel van hem ,' fa Me -

re J'aime beaucoup.

jA. Ik geloof ja, ik geloof men. Je crois qu'oui , je

crois one non.

JAAREN. Wat Jaaren hebt gy ? Qjtel Age avez

vous?

IK BEN. Ik ben zo koud, ik ben zo warm. Jai -grand

froid, yai grand chaud.

IK HEB. Ik heb gewandelt, ik heb my bedroogen.

Je me fàis promene , Je me suis trompe.

IN. Hy schept daar vermaak in , lly prendplaisir.il

se plait a cela.

Hy woont in den Koning van Polen. II loge au

Roi de Pologne.

Hy stond in den Regen. II se tenoit a la plui'e.

Jn troubel water 'Visschen. Pecher en eau trou

ble.

Hy heesthet gedaan met inzicht om u te dieiien. II

l'a fait dans la vue de vous obliger.

Het geld is in de Kist. l'Argent est dans le Cof-

fre.

JUPFROUW. Kent gy die Juffrouw wel ? Connoissez

voils bien cette Demoiselle la ?

Is uw Juffreuw t'huis? Votre Maitresse est elleau

logis?

KENNEN. Kent gy wel Franfch? Savez vous bien

1c Francois?

\ly kent Latyn, Franfch, Engelsch, Nederdiiitsch,

&c.

Il fait le Latin, Francois, Anglois, Flamand,

Men
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Men leert God uit de Natuur kennsn. On aprend

a connoitre Dicu par la Nature.

Hy kon zyn Its met wel van buiten. II ne savoit

KLEIN BEETJE. Ecn kkin beetje broods. Unpcude

pain.

Gees my 'er ecn kltln beetje van. Donncz m'en un

tant soil pen.

KNECHT. Myn Knzcht is na de Bank. Mon Garson

est a la Banque

KROON. Ik geci 'cr e:-n Kroon voor. J'en donne

un Ecu , quarante Sous. . .

KWAAD. Hy is zo kxaad op u. II est fache con-

tre vous.

LAATEN. Ik laat my een nieuw Kleed maken. Je

me fais faire un habit neuf.

Ik zal u myne Boeken, myne Schilderycn Jaaten

zien. Je vous Jerai voir mes Livres, mes Tableaux,

&c.

LAATEN LEGGFN. Ik heb myn boek op de Tafcl

laaten leggen. fat laiffi mon Livre fur la Table.

LAATEN STAAN. Laat bet daar staan. La/fez

le la.

Die Wyn laat ecn vieze smaak. Cc Vin Wtsse un

vilain dcbolrc.

LAATEN WEETEN. De tegenwoordipe zal diei-.cn

om u tc laaten weien &c. La presente sera pour

vous mander, pour vous dire, &c.

Geloof niet al wat men u laat weeten. Ne croicz

pas tout ce qu'on vous mande.

LAAT ONS. Laat ant heen gaan. Laat ons spcelett.

Laat ons wandeicn, laat ons doen.

jillons-mus en. Jou-;i: Promenous-nous. Falflns.

LANG. Heeft by zo lang gepreekt? A-t-il pr^chey?

longtemps?

 

LEG-
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LEGGEN. Hy lag nog te bed. II Holt encore au

lit.

De brief kid op myn lessenaar. La Iettre est sur mon

pupitre.

Hier legs begraven N. N. Cy gist N. N. ,

Ten Anker leggen. itre a l'Ancrc.

De eerste Grond van een.Staat leggen. setter les

premieres fondements d'un Etat.

De handen samen leggen. Joindre les mains.

Hy lei het hoofd in de fchoot , soebattede. II venoit

a Jubd , il faisoit le pied de veau. Phr.

MAAR. Zy heeftmaar ecn Broeder, ik heb 'er maar

drie. EHe rfa qtPun Frere, je n'en ai que trois.

Als gy maar zwygt. PourvH que vous vous tai-

fiez.

MEE. "Wilt gy met gaan ? Voulez vouz venir avec

mot , avec nsus? ,

MEN. Men moet spreeken , men moet zien. // faut

parler. // faut voir.

MENSCHEN. Al de Menfchen zeggen 't. Tout le

monde le dit.

De Menfchen spreeken 'er veel van. Les gens en

parlent, le monde en parle beaucoup.

MET. Ayy waren met ons vyven. Nous dtions Cinq, •

a nous cinq.

MOET. Ik moet gaan. II faut que j'aille.
•Gy zult het wel moeten doen. II faudra bien que

vous le faffiez.

KA. Na wie vraagt gy? Qui demandez vous?

Ik gaa na myn Oom. Je vais chez mon Oncle.

Na de Maaltyd. Aprls le Repas

Hy gaat na Romen. II va d Rome.

KIEU.W. Daar is een Jonge School gekomen.

II est venu un nouvel. Ecolier.

Mempe Wyn. Du Vin muveau.
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't ts! een nieuwe Vrucht. C'est du Fruit nouveau.

't Is een onbedreven in 'zyn Ambagt. II est bien

nouveau , ou muf dans fon metier.

Een nieuw bevel. Un nouvel ordre. v

OF. Ik weet niet of hy komcn zal. Je ne fais t'il

vicndra. Je ne doute point qu'il ne le fasle.

Men kan hem geen woord zeggen of hy word

kwaad. On ne peut lui dire une parole, quHl ne

se fache.

ONDER. De Zon gaat onder. Le Soleil fe couche.

De brief leid onder myne andere Papieren. La

lettre est parmt mes autres'Papiers.

OP. Myn Heer is op hec Stadhuis. Monfr. est a

1'Hótel de Ville.

Wy zullen op myn Kamer gaan. Nous irons darts

ma chambre.

Dat is op een Zondag gebeurt. Cela est arrivd un

Dimanche.

Ik was op een pypje verzocht. J'avois éte prié de-

sumer une pipe.

Op Zee zwcrvcn. Errer fur Mer.

Nieuwe schattingen op 't Volk leggen. Mettre de

nouveaux imvozs sur le Pcuple.

Daar is veel Volk op de Kermis. II y a bien du

monde a la Foire.

OtJD. 't Is een oud Man , eene oude Vrouw. C?est

un Hommc dge , une semme agee.

OVER. Komt over agt dagen weer. Revenez dems

huit jours.

De Winter zal wel haast over zyn. L'hyver sera

bientót passe.

PAAR. Zy gingen pactr aan paar. IIs alloient deux.

k deux.

SLAAPEN. T-e- laug fiaapen. Dormir trop long-

tems.
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Een gat in den dag Jlaapen. Dormir la grasse Ma

tinee. Phr.

Op een goed bed flaapen. Coitcher dans un bon

lit.

STEEKEN. Hy stak het in zyn zak. II le mit dans
fa poebe. ' •

De doornen en de brandnetelen sleeken. Les epi-

nes & les orties piquent.

Spelden op een kusfen steeken. Attacher des epin-

gies a une pelote.

De hand in de bcurs sieeketi. Mettre la main a la

bourse.

STOOF. Gees eenstoof aanMejuffr. Donnez un chaup-

spied a. Mademoiselle.

TEGEN.' Ik zal 't tegen den Meester zeggen. Je le

dirai au Maitre.

Hy moet Oom tegen myn Vader zeggen. Mon pe-

re est son Oncle.

TE. Hy eischt te veel. II demande trop.

UIT. Uit een Glas drinken. Boire dans un Vcrre.

Myn Glas is uit. . J'at ruidi mon Verre.

Myn Schryfboek is uit. Mon livre a ecrire est:

p/sift , est achevd.

De Kaars is uit. La Chandelle est cteinte.

UIT BLYVEN. Blyf nict lang uit. Ne mettez gue-

res a reyenir, ne tardez pas.

UITGAAN. Myn Hecr is uitgegaan. Monsr. est .

forti.

Het School gaat uit. de Kerk,&c. On fort de l'E-

cole, de l'Eglise, &c.

DUR. Haarlem is hie'r twee uuren van daan. II y a

deux lieue's d'ici a Harlem.

VEERTIEN DAGEN. Komt over nertien dagen

weer. Rsvenez dans quinze jours.

VOLK,
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YOLK. . De Kerk was vol Volk. PEglife étoit pleine

de Monde.

Over een magtig Folk hcerschen. Regner sur une

puissahte Nation.

'C Graauw 3 't Janhagel, 't Volkje 3 uit de Agter-

straaten kwam op de teen.

La populace 3 la Canaille 3 la He du peuple se mit sur

pied, se souleva.

"VOOR. Hy is voor een Maand of twee vertrokken.

II y a un mois ou deux qu'il est parti.

WAT IS DAT. Wat is dat voor een man , voor een

boek?

Quel homme, quel livre est cela?

WEER. Wanneer komt hy weêr ? Quand reviendra-

t-il?

Zult gy het niet weêr doen?.Ne le feras-tu plus?

Wat is 'er weêr te doen? Qu'y a-t-il encore?

WEG. Hy is weg gegaan. II sV« est allé. s

WAAR. Waar worden deze boeken verkogt ? Oü

vend on , ou se vendent ces iivres-ci ?

Waar handelt het boek af? De quoi le livre traite-

t-il?

ZOET. Is het Kind zoet geweest? l'Enfant a-t-il été

bien sage ?

Een zoete Jonge, een zoet Meisje. Un jolt. Garcon,

unejolie , une aimable Fille.

ZO VEEL. Heeft hy zo peel geld? A-t-il tant d'ar-

:nt? '

y heeft zo veel verstand als gy. ïlaautant d'Esprit

que vous

ZITTEN. Komt by my zitten. Venez asseoir 3 venez-

vous mettre aupres de moi.

Hy zat by 't Vuur. II étoit aupres du feu.

Laat
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Laat ons aan Tasel zitten zonder meer Complimen

ten te maaken.

Mettons nous a Table fans faire darantage des Com-

' pliments.

Aan Tasel zitten. étre d Table.

Daar zit een Vogel op dien tak. II y a un Oiseau

sur cette branche.

't Is een man die 'er warmtjes in zit. C'est un hom-

me aisé, ou a fon aise.

s.
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BEKNOPTE en LEERZAAME

SAMENSPRAAKEN

Over allerhande Stofen.

D I A L O G U E

PREMIER.

Je vous souhake le bon

jour, Monsieur.

Je suis votre Serviteur.

Comment vousportez vous?

Je me porte bien , Dieu

merci.

J'en suis bien aisc.

Oü altez vous?

Je m'en vais] chez Mon

sieur P.

Oü demeure-t-il ?

Dans la Ruè' neuve.

Que fait-il? *

C'est un Marchand.

J'ai l'honneur de le con-

noitre. -

C'est un fort honnéte hom-

me.

Faites lui nes Baisemains,

s'il vous plaic.

Te n'y manque ai pas.

Vous m'obligerezbeaucoup

Quelles Nouvjlles?

Je n'ai rien apris.

EERSTE

SAMENSPRAAK.

Ik wensch u goeden dag t

1 Myn Heer.

Ik ben uw Dienaar.

Hoe vaart gy a/?

Ik baar wel. God dank.

't Is my zeer lief.

Waar gaat gy na toe?

Ik gaa na myn Heer P.

Waar woont hy?

In de Nieuwe straat.

Wat doet hy ?

V Is een Koopman.

Ik heb dt eer vanhem te ken

nen.

H Is een zeer eerlyk Man.

Doet hem myn Gebiedenisy

als V u belieft.

Ik zal '/ niet vergeeten.

Gy zult my veelverplichten.

Wat nieuws?

Ik heb niets gehoort.

Avez.
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Avez vous lu la Gazette ?i Hebtgy de Courant gelezen?

Ouï, II n'y a pas grand ^Ja3 daar is niet veel in.

chose.

Que serez vous après Mi

di?

Jfci me promener.

En quel endroit?

J'irai a notre Jardin.

C'cst fort bien fait. (moi?

Voutez vous venir ;avec

Je n'aurad pas le tcms.

j'aime fort votre Compa

gnie.

Vous me saites trop cPhon-

neur.

Pardonnez moi.

Quel tcms' fait il?

ll faiu asfez' beau.

De<juel cèté est le vent?

}e ne sais.

1 .commence a pleuvoir.

Je" crois qu'il grèle.

C'eft une Bourasque, .

Ce!a fe passe.

II fait froid.

ï'ai grand froid.

Jslous sommes encore *n

Hyvcr. '

Ji géie toutes les huitA

Vous et; alloz-vous déja? [

Tc vous ai dit ou il fautqjac

** j'aillc

Te ne veux pts veus rese-\lk wil u met ophouden.

nir.

vous viu Tabaa en

pmdre?

Wat zultgy na den Middag

doen ?

Ik zal gaan wandelen.

sigaar hsen ?

Ik zal va onze Tuin gaan.

'/ Is heel wel gedaan.

Wilt gy met my gaan ?

Ik zal geen tyd hebben.

Ik bemin uw gezelschap zeer.

Gy doet my te peel eer aan.

Vergeef het my.

Wat weer is het?

*t Is redelik goed weer.

Hoe is de wind?

Jk weet het niet.

't Mjgint te regenen. _ '

[Jet hagelt, geloof ik.

,t Is een bui.

Het gaat over.

Het is koud.

Ik ben heel koud

Wy zyn nog in de Winter,

V Vriest alle nachten.

Gaat gy alreè weg ? ,

Ik heb u gezegt waar ikgaan

moet.

Hebt gy Snuif Tabak?

Je
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Jè crois qu'oui.

yous avez-la une jolie Ta-

batiere.

Elle est a votre service.

Vous étes trop liberal.

Que vous semble de ce ta-

bac?

Ii a trop d'odeur.

J'ai du véritable Séviile.

Que je le goute, s'il vous

plait?

Celui ci est excellent.

Vous en plait-il davantage ?

Non, j*en ai assez.

7e m'en vais, Adieu,

jufqu'a revoir.

DIALOGUE

SECOND.

'jV/Tontrez-moi , s'il vous

plait , la maison de

Monsieur P.

Voyez-vous bien ce per

ron Jk?

Fört bien.

C'est la maison d'après.

Je vöus remercie.

II 'ïiW a pas de quoi.

Mr. P. est-il au logis?

II ne fait que de fortir.

•Ou est il alie\?

A trois pas 4'ici.

Reviendra-t-il bientót ?

Je crois qu'oui.

je l'attendrai done,

Ik geloofja. - /•'

Gy hebt daar een moois

Snuifdoos.

.Zy.is tot utten dienst.

Gy zyt te mild.

Wat dunkt u van diesnuif

tabak ?

Hy heeft te sterken reuk.

IkheboprechteScw\\\va.r\ïchQt

Laat ik hem eens proeven ,

als het u belieft?

Deze is heel lekker. (ben?

Belieft gy''er meer ran te héb-

Neen , ik heb genoeg.

ik gaa heen ,• ffaar wel.

Tot weerziens. .

T W ÊE D E

SAMENSPRAAK.

LT/yst my het huis van

myn Heer P. eens, als't

u belieft.

Ziet gy die stoep wel?

Heel wel.

't Is het huis daar naast.

Ik bedank u.

ft Is geen ddnkens waard

Is myn Heer P. t'huis?

Hy is zo even uitgegdajt-

fPaar is hy gegaan ?

Hier by.

Zal hy haast weder komen ?

Ik geloofja.

\/k zal hem dan wachten.

K Ne
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Nevousplait-ilpas dewus

aflepir ?

Je suis fort bien ici.

Entrezdans Pantichambre

N'est ce pas lk Mr. P. ?

Cest lui raême.

Monsieur je vous fouhaite

le bonjour.

Comment vous porcez-

vous?

Fort bien ,, Dieu merci.

J'ai des baisemains a vous

faire.

.De Ia part de qui?

D'un de vos arms de Lon-

dres

Comment s'appelle-t-il?

II s'apfelle Mr. S.

Se porte-t il toujours bien ?

Cette Lettre vous le dira.

Quand étes vous arrivé ici?

IJier au soir.

Quand etes-vous' parti de

Londres ?-

Vendredi passé.

Yous étes venu bien vita

En deux fois vingt-quatre

heures

N,'ayez vous point en de

mauvaises rencontres ?

Nob, graces k Dieu,

Cuie venez vous faire ici ?

Jo viens voir le Pais.

Beliefd het u niet te zitten?

Ik ben hier heel wel.

Treed in de zykamer.

Is dat Myn heer P. niet?

Hy is h/et zelfs.

Myn heer ik wenfch ugoeden

dag.

Hos vaart gy al?

Heel welt God dank.

Ik heb de gebiedenis aan u

te doen.

Van wegens wie ?

Van^ een uwer vrienden te

Londen.

Hoe heet hy?

Hy heet Mynheer S.

Vaart hy_ noch wel?

Deze Briefzal H u zeggen;

JVanneer zytgy hier aange

komen ?

Gisteren apond.

JVanneer zytgy uit Londen

vertrokken ?

Voorleden, Vjdag.

Gy zytspoedig overgekomen.

In twee etmaalen.

Hebtgygeen onraad vernoo-

mm?

Neen , God zy gelooft.

JVat komt gy hier doen ?

Ik kom het Land bezien.

Que 4ites-V0M« de ia IJol-J fVat. zegt gy van Holland?

lande? j

Elle
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Elle me plait assez.

Que dites vous dc nosHol-

landoises? •

Je n'en ai encore vu que de

belles.

II y en a qui ont beaucoup

d'esprit.

Je n'en doute pas.

Ferez vous quelque séjour

ici?

J'y paflèrai la femaine.

Oü irez-vous après?

A Ia Haye , & dela a Am

sterdam.

Je vous conduirai jusqu'a la

Haye.

Ce me sera beaucoup d'hón

neur.

L'honneur m'en dcmeure-

ra.

II y a plaisir a voyager de

compagnie.

Oü avez-vous couclic" la

nuic passée?

Dans une Anbcrge.

A quelle Enseigme?

Au Roi G'uillaume.

On y est assez bien.

L'Höte est fort officier»

Avez-vous besoin d'ar-

gent?

Vous savez ce que votre

Ami vous mande.

J'ai ordre de vous en sour-

nir.

J'aurai besoin de deux eens

ducats.

V Behaagt my vry wel.

Wat zegt gy van onze Hol

landsthe Juffers?

Ut heb'er noch geene ande

ren als fchoone gezien.

Daar zyn 'er die veel vet

stand hebben.

Ik twyffel daar niet* aan. ,

Zuh gy hier eenige tydbfy-

ven ?

IkzaPerdeweekdoorbrengen*

Waar zultgy daarnagaan ?

Na den Haag s envan daar

na Amsterdam.

Ik zal u tot aan den Haag

uitgelei doen. <•

't Zal my veel eer zyn.

De eer zal aan my bly-

ven.

V Isvermaakelyk met gezel

schap te reizen.

■Waar hebt gy voorleden

nagt gestaapen?

In een Herberg.

Wat hangt 'er uit?

De Koning William.

Men is ''er vry wel.

De Hospes is heelgedienstig.

Heir gy geld van nodta?

Gy weer wat uw Vrïeitd

u schryft.

Ik heb order tt geld te be

schikken.

Ik zaltwee hondert dukaten

van noden hebben.

K 2
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Vous ies aurez tout-a

. l'heure. - . ,

Cela fe,ra bien.

Avez-vous dejeunc?

Je ne déjeune jamais. ,

Voulez-vous me faire l'hon-

neur d'êtrc mon hóte a

midi?-

Je n'ose prendre cette li

berté-la.

Ne me resusez pas cette

grace.

Vous me couvrez de con

susion.

Jevous attendrai , s'il vous

plait.

Je ne iaurois done m'en

désendre.

Ce n'est qu'a la fortune du

pot que je vous retiens.

Je serois bien faché que

vous vousmiffiez enfrais

pour moi.

Ayez l'esprit en repos la-

dessus , s'il vous plalt.

Fort bien.

Ne viendrez - vous pas en

Bourse ?

T'espére vous y voir.

Nous passerons l'après-mi-

di enfemble.

C'est done fans Adieu.

Jufqu'a taritót.

Gy zult die aanstonds heb'

ben. . '*

Dat zal wel zyn.

Hebt gy ontbeeten ?

Ik ontbyt nooit.

Wilt gy my de eer aandoen

3>an te middag myn gast

te . zyn ?

Ik durs die vryheid niet

neemen.

Weigerd my die gunst niet.

Gy maakt my beschaamt.

Ik zal uw «smachten , als 't

u belieft.

Ik mag dan geen neen zeg

gen.

't Is maar op de portie dat

ik u nodige.

,tZou myn zeer leed zyn dat

gyom mynent wil onkosten

maakte.

Kwelt daar uw geest niet

mei, als 't u belieft.

Heel Wel. '

Zult gy niet op de Beurs

komen ?

Ik hoop u daar te zien.

Wy zullen de namiddag met

malkander doorbrengen.

Ik zeg u dan geen Adieu.

Tot fiusjes toe.

. TROI*
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T R O I S 1 EM É\

DIAL O G U E

Quand dinerons- nous?

Dans un moment.

II est déja prés de deux

heures.

Je nc le favois pas.

Mettons nous a table.

Donnez a laver a ccs Mes

sieurs.

Ou est l'essuimain?

Le void.

Prenez votre place.

Asséyez vous auprès de

moi.

Mettez vous ici.

Je suis bien comme celav

Qu'avons nous a diner?

'Vous aurez du roti & du

bouilli.

Vousétes ungalantHomme.

Tournez la falade.

II y a trop d'huile.

Mettez y du vinaigre.

N'aimez- vous pas le Bœus?

Pardonnez moi.

Je mange de tout.

Martine, dcoute.

Plait-il Messieurs?

Aporte nous du Vin.

Je, vais en tirer.

Mais il en faut du bon.

» K

DERDE

SAMENSPRAAK.

pjffanneer zullen wy eeten?

Over een oogenblik.

't Is al by twee uuretf.

Dat wist ik niet.

Laat ons aan tafel gaan.

Geefdie Heeren om te was-

schen.

Waar is de handdoek?

Daar is ze.

Neem uw plaats.

Zff by my.

Zet u hier.

Ik ben zo wel.

Wat hebben wy te eeten ?

Gy zultgezooden en gebraa-

den vleesch hebben.

Gy zyt een hups Man. '

Roer de staa om.

Daar is te veel oly op.

Doe 'er azyn op.

Houd gy niet van Offe-

vleesch? \ .

Vergeef het my.

Ik eet van alles.

Hoor hier , Martyntp.

Wat believen de Heeren ?

Brengt ons Wyn.

Ik zal die gaan tappen.

Maar hy most goed'weezen.

' 3 " You*
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Vous aurez du meilleur.

Ce Mouton est fort ten-

dre.

Cette Poularde est fort suc

culente.

Goutez de ceci.

Qu'en dites-vous?

Je le trouve excellent.

Voila une cuisse de Ca

nard.

Je ne suis pais pour la Ve

naifon.

Excusez ma franchise.

Vous moquez vous ?

Mais nous nebuvonspas.

Nous faifons un repas de

brebis.

A votre fanté, Monsieur.

Al'honneur de la vótre.

ie vous la porte , Monsieur,

e vous serai raifon.

C'est pour vous remer-

cier.

Avez vous de quoi man

ger ?

Mon affiette est toute plei-

ne.

Vous ne mangez pas.

Aprochez unspeu la fa-

liére.

Oü avez-vous mis le pain ?

Je he fais ce qu'il est de-

venu.

Ma fourchette est tom

bée.

Je la ramasserai.

Gy zult van de bestenhebben.

Dit Schaopen vieessch is heel

mals. .

Dit Hoen is heel smaakelyk.

Proeft hier eens van.

Wat zegt gy 'er van?

V Smaakt my heel lekker.

Daar is een Eend» boutje.

Ik hou van geen Wild.

Houd myne vrypostigheid ten

besten.

Gekt gy 'er meê?

Maar wy drinken niet.

Wy doen een muizen maal-

Uw gezondheid, myn Heer.

De eer van de uwe.

Jk brengze u , myn Heer,

Ik zal u bescheid doen.

't Is om u te bedanken.

Hebt gy wat om te eeten ?

Myn tafelbord is heel vol.

Gy eet niet.

Schuifhet zout-vatwatnaa-

der.

Waarhebt gy>tbrootgelegd?

Ik weet niet waar'tgeblee-

ven is.

Myn vork is gevallen.

\lk zal ze opraapt».
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Je ne saurois y atteindre.

?ue ne parlez-vous ?

ous prenez,trop de peine.

Vous allez répandre.

Vous versez trop plein.

Garcon , rince ces vcrres.

On y va, Messieurs.

Aporte le fruit.

Donne nous des assiettes

blanches.

AHons, Messieurs, a nos

Maitresses.

Tope: que dites vous de

ce vin-la?

II eft un peu trop verd , me

semble.

II a la séve excellente.

Je ne suis pas bon Gour

met,

fl y paroit bien.

Je n'aime pas le Vin de

Rhin.

Quoi , vous sortez déja de

table?

II y a une heure que nous

y sommes.

Cèla ernpêche-t- il?

J'ai des affaires en ville.

Je ne dis plus mot.

Ren Jons graces a Dieu , s'il

vous plait.

Encore un coup , & puisje

mécliple.

Attendez, je fors avec

vous.

Messieurs , je vous donnë

le bon Toir,

Ik kan 'er niet by reiken.

Waarom /preekt gy niets

Gy neemt te veel moeite.

Gy zult storten.

Gy schenkt te vol.

jongen S spoel die glazen.

Ik kom 3 Heeren.

Brengd het nagerecht.

Geef ons fchoone borden.

Kom aan , Hee'ren , onzer

Maitresfen gezondheid.

Fiat; wat zegtgy van deze

wyn?

Hy is wat te rins 3 dunil

my.

Hy heeft een lekkeresmaak.

Ik ben de Wynproever niet.

't Is u wel adn te zien.

Ik lust geen Rynfche ffyn.

Hoe , gaat gy alrèe van ta

fel?

Wy hebben 'er over 't nar

aan geweest.

Wat doet 'er dat toe?

Ik heb in destad wat te doen.

Ik zeg niet met al meer.

Laat ons Goddanken 3 als 't

u belieft.

Noch eenglaasjesen dangaa

ik ftryken.

Wacht a ikgaa met ttuit.

Ik wèhfch tt goédéh avond ,

Heeren.-

K 4
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Q, UATR I EM g

DIALOGUE.

/"^eorge! ce pendard ron-
^Js fle encore, je crois.

Plait-il, Monfieur? ' *

Te léveras-tu, chien de

paresseux ?

Je m'habille , Monfieur.

Je t'apprendrai g te lever

avant moi.

Mais Monsieur

Tu repliques, maroufle?

II ctoit deux heures quand

je me suis couché.

Allume vite du seu , fans

tant raifonner.

Changez7v0uS de lingeau-

jourd'hui, Monsieur ?

II me fauc une chemise

blanche.

Pen vais chauser une.

La Blanchisseuse a-t^elle

aporté mon linge?

Je de demanderai la-baS-

Est-ce ainsi qu'on chausse

une chenuTe, coquin?

Qu'y a-t-il, Monsieur?

Ma chemise est encore hu-

mide.

Te la chauserai encore un

peu. . .
Ponne vite. -•

yn moment de patience-,

1 S'U vous plait,.

VIERDE

SAMENSPRAAK.

kloris! dieguitsnorkt noch

./ gelbof ik.

IVat belieft u , Mynheer ?

Zult gy opslaan , jou luyen

dief?

Ik trek my aan, Mynheer,

Ik zal u leeren voor my op

te staan.

Maar Mynheer . . . .

Spreekt gy noch lobbes ?

Het was twee uuren doe ik

. te bed ging.

Leg ras vuur aan, zonder

zo veel praats te maken.

Zult gy van daagschoon Un-?

nen aandoen, Mynheer?

Ik moet een schoon hsmbd

hebben.

Ik zal 'er een warmen.

Heeft de Waschter myn lin

nengoed gebracht?

Ik zal 't beneden vrangen.

Is dat een htmbd warmen ,

schelm ?

Wat is 'tf Mynheer?

Myn hsmbd is noth voch-

"gr :

fk zal 'tiioch wat warmen.

Geef rasck.

Een oogenblik geduld-, ah 't

I // beliefs,

•Voila
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't.Zal nu wel wezen.V.oila qui sera bien a cètte

heure.- .

Partez - vous aujourd'hui ,

Monfieur?

Oui, va t-en abreuvermes

Chevaux.

Astudécroté mes bottes?

Oui, Monsieur.

Oü font-elles?

Elles font au piéd de votre

lit, Monfieur.

Aide-moi a les mettrc.

JDoucement, Butor.

Je n'y touche presque pas.

Celt que tu as les mains

trop rudes.

N'avez-vous plus a faire de

moi ici?

Vas vjtea l'Ecurie, & dit

a l'Höte qu'il monte.

Votre Valet m'a dit que

vous me demandifiz

Monsieur.

Je voudrois bien favolr ce

q iie je vous dois.

Vous en- allez vous déja?

II faut que je parte inces

famment.

J'aurois bien vouln vous

garder encore quelques

jours.

Cela ne se peut a présent.

Vous n'avez couché ici que

trois nuits.

Hó bien!

Vertrekt gy van daag ,

Mynheer ?

Jay laat myn Paarden

drinken.

Hebt gy myn laarzenschoon

gemaakt ?

Ja, Mynheer.

fVaar zyn zy?

Zy staan aan 't voeten -end

van uw bed , Mynheer.

Help my die aantrekken.

Zacht, Dommekracht.

Ik raak 'er pas aan.

Dat doet dat -gy al ie harde

handen hebt.

Hebt gy my hier niet meer

van doen?

Loop ra/bh pa de Stal , en

zeg de Hospes dat hy

boven komt.

Uw Knecht heeft my ge-

zegt dat gy na myn vroeg t

Mynheer,

Ik wtnsschte wel te weetm

wat ik tw schuldig ben.-

Gaat gy alm heen?

Ik moet aanstonds vertrek

ken.

Ik had u nog wel $enige

dagen willen houden.

't Kan nu. niet zyn.

Gy hebt hier maar drie nach

ten ge/laapen.

mi nu ! '

K 5 - Vous
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*

Vous avez pris cinq repas

en tout.

Qu'y a-t-il encore?

Vbs Chevaux ont eu huit

mesures d'Avoine,

Est-ce-la tout?

J'ai donne" quarante sous a

la Blanchisseuse.

A combien tout eeki se

monte'C il?

Gela fait justement trente

quatre florins.

Tenez , voila trois doubles

ducats.

II y a trop peu , Monsieur.

Vous n'avez pas sujet de-

vous plaindre.

Etes vous content de moi

Monsieur?

Vous e'tes un galant Hom-

me.

Nc dejeunerez-vous pas

avant que de partir Mon

sieur ?

Je mangerai bien un mor

ceau.

Qu'avez-vous de bon?

Jevais vous servir un ex

cellent Janibon.

Voyez si mon valet a selle'

mon Cheval.

Je m'en vais I'aider.

Vous serez un brave.

Monsieur peut partir quand

il lui plaira.

Adieu mon H6te.

Bon voyage, Monsieur.

Gy hebt in Vgehetlpyf-m<utl

gegeeten.

Wat is 'er noch?

Uve Paarden hebbert acht

maatjes Havir gehad.

Is dit het alles?

]Ik heb de Wafchter twee

guldens gegeeven.

Hot vetl beloopt dit 't fa-

men?

Dat maakt net vier en der -

tig gulden.

Hou, daar zyn drie dubbelde

dukaaten.

Dat is te weinig , Mynheer,

Gy hebt geen reden om te ■

klaagen.

Zyt gy over my voldaan ,

Mynheer ?

Gy "zyt een hups Man.

Ontbyt gy niet eer gy ver.

trekt 3 Mynheer ? '

Ik zal wel een fiukjen eeten.

Wat hebt gy Itkkers ?

Ik zalu eenlekkerHammetje

voorzetten.

Zie eens ofmyn knechtmyn

Paard gezadelt heejt.

fk gaa hem he/pen.

Gy zult een braafKarelzyn.

Mynheer kan3 als '/ hem

beliefs vertrekken.

Fdarwcl, Hospes.

Geluk op uw Rt'tSi Mynheer

Geor-
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George, prends bien garde . Joris, pas doch wel op myn

a ma valise.

N'ayez pas peur, Monsieur.

Adieu, George.

Adieu, Maitre Louis.

D I^i L O G U E

C INQU I E M E\

Manon, oü étes-vous?

Me void, ma Mere

que vous plait-il?

N'étes-vous pas encore la-

cèe?

J'aurai bientót fait., ma

Mere.

Venez ca , jc vous aiderai.

Je m'hftbillerai bien toute

seule.

Oü est votre Sœur?

Elle n'est pas encore levée.

Que ne Ia reveillez vous ?

Elle ne se porte pas bien.

Qu'a-t-elle?

Elle se plaint d'un mal de

tête.

Allez voir ce qu'elle fait

Elle se porte mieux.

Appellez la Servante.

La voici qui vient.

Avez vous mis de Peau

a bouillir?

Oui, Mademoiselle.

II nous faut du CafFé.

II sera prê.t tout a l'ueure.

Talies.

Wees daar niet oner bekom

mert , myn Heer.

Dag , Joris.

Dag 3 Meestir Lodewyk.

V Y F D E

SAM E NSPRAAK.

Vsf'aar zyt gy , Mietje?

Hier ben ik Moeder ,

wat belieft u?

Zyt gy noch niet gefeegen ?

Ik zalhaastgedaan hebben ,

Moeder.

Kom hier , ik zal u helpen.

Ik zal my alleen wel aan-

kleeden.

Waar is u Zuster?

Zy is nog niet op.

Waarom wektgy haar nist?

Zy is niet wel.

Wat scheelt haar?

Zy klaagt vanj>yn in 't hoofd.

Ga zien wat of zy doet.

Zy is beter.

Roep de Meid.

Daar komt ze.

Hebt gy al water te kooken

gezet 7

\Ja , Mejuffrouw.

Wy moeten Koffy hebben.

' Zal «anjbnds gereetzvn.

S'ui-
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Suivez-mpi, Manon.

Avez - vous prié le bon
Dieu? • . /

Oui, ma chére Mere.

Lisez-moi un Chapitre.

Lisez plus distinctement

'Vous trainez trop votrc

voix.

J'ai achevé ie Chapitre,

rna Mere.

Ah ! voicijaneton , qu'avez-

vous , ma Fille ? <

J'ai un suricux maldetête,

ma Mere.

Le Cafte vous sera du bien.

Je l'espere, ma^bonne Ma-

man.

Volgt my , Mietje.

Hebt gy onzen lieven Heer

gebeeden?

\Ja , Moeder lief.

Lees een Kapittel,

Lees duidelyker. _

Gy houd uw stèm te lang

op.

Ik heb het Kapittel , uit

geleezen , Moeder.

Jih ! zie daar Johannatje ,

watschort u,mynDochter?

Ik heb zwaars hoofdpyn ',

Moeder.

De Koffy zal uw goed doen.

Ik hoop het , Maatje lief.

Manon, récitez-moi votre\Mietje , zeg my u Les van

Lecon d'hier, gisteren eens op

Tai apris deux versets 4e 7* heb twee vaarsen van

mon PiBaume. I mf» W»1 Seleert-

Quel Pseaume aprenez ; Watvoor een Psalm leertgy?

' K De honderd negentiende.

.Aan w-elke Paus zyt gy ?

Le eent-dix-neuvieme.

A quelle Pause en éles-

vous?

A la troisiéme.

Montre-moi votre ouvra

ge- .

Je l'ai laissé chez Mademoi

selle.

Aporte-le ce foir.

jc ne manquerai pas.

(VJademoi selle M. cst-clle

bien contente devous?

Eile nc me gronde jamais.

vlaa de derde. ' ,.

Laat my uw werk eens

zien.

Ik heb het by Mademoiselle

gelaaten.

Breng het van avond mede,,

Ik zal 't niet nalaaten.

Is Mademoiselle M. wel

over uw vernoegt ?

Zy bekyft my nooit.

li
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Gy moet wel onthouden '1ïl faut bien retenir ce quél-

le vous dit.

G'est attssi ce que je tüche

de faire.

Combien de Dialogues fa-

vez vous ?

J'en fais douze.

£t Janeton que fait-elle?

Je ne suis pas si avancce.

II faut tacher d'atteindre

votre fœur.

Et le moyen, ma Mére?

Comment done?

Elle a toujours le nez dans

fon Livre.

II faut suivre fon exemple,

Jé n'aime pas tant la lecture

moi.

Que faites-vous doncchez

Mademoiselle M ?

J'ai coiiimencé a broder,

Vous y plaisez - vous ?

Ouj, ma Mere.

Savez vous coudre propre-

ment?

VoiJà un mouchoir que j'ai

ourlé.

J'ai aussi tricotté ces Bas-la.

Cela n'est pas tant mal.

Parlez-vous toujours Fran

cois chez Mademoiselle

M?

Oui, ma Mere. •. .

N^y manquez vous jamais ?

geene zy u zegt.

Dat zoek ik ook te doen.

Hoe veelSamenspraaken kent

gy 'al?

Ik- ken 'er twaalf.

En wat doet Johannatjt ?

Ik ben zo ver niet.

Gy moet tragten uw zuster

te onderhaalen.

Wel hoe kan ik , Moeder?

Hoe dat ?

Zy heeft altyd de neus in

haar boek.

Men moet haar voorbeeld

volgen. , .

Ik hou zo veel niet van 't

leezen.

Wat doet gy dan by Made-

moisel M? .

Ik hebbegonnente borduuren.

Behaagt het u wel ?

Ja, Moeder.

Kent gy al netjes nayen ?

Zie daar een neusdoek die

ik gezoomd heb.

Ik heb die Kous/en ook ge-

braait.

Dat is nog zo kwaalyk niefr

Spreekt gy altyd Fransch by

Mademoiselle M?

Ja, Moeder.,

Verzuimt gy nooit?

Quand
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Quand cela arrive je paj'e'^Zr dat gebeurd dan betaal

I'amande. ik boete.

Mademoiselle fait fort bien. Mademoifelle doet heel weh

Faites unpeula révérence. Ntigd eens.

Tenez la tete droite

Vous vous panchez trop de

ce cdté la./ '

Tournez vous un peu.

Voila line epingle qui fe\Daar gaat eenfold Jos.

détache.

Houd ket hoofd recht.

Gy held te veelna deeze zyde.

Keerd u eens om.

Qui est-ce qui vous a coif

see ?

Jemefuis coifFe'e moi- mt

me.

Cria va asscz bien.

Ma bonne Maman ,. vous fe-

vez bien ce que vous

m'avez promis.

Qu'est-ce que je vous ai

promis? v .

Une Bourse a ressort.

Te vous en achetrai une.
t • . A _ _ TI It J

fPie heeft a gekapt?

fk heb my zelfs gekapt.

Dat gaat vry ivel.

Moederlief weet wel wat zy

my beloofd heeft.

Wat heb ik u beloofd?

Een Beugeltas.

Ik zal 'er u een koopen.

Sera-cebien-t(5t,maMépe?j^/ 'thaast zyn, Moeder?

T„ : .„„ — :" Deeersiemaal als ik uitgaa;
La premiere fois que je

fortirai.

3?aurois aussi bien befoin

d'une Robe neuve. .

Celle -la est encore fort hon-

11 y a dtfja si longtems que

je la porte.

- On n'a yamais fait avec

vnus.

Tenez ,ma chereMere, je

vous aimerai tant!'

Demeurez en repos.

Jk had ook wel een nieuwe-

Samaar van doett.

Die is nog rry wek

Ikhebze alzo langgedraagen.

.fMen heeft noeitgedaan met

I a.

U# , Moedertje , ik zalu zo

lief hebben!

iHoud uw rust.

m
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Ai! ik bid u doch.'

Men moet zich zo mal niet

aanstellen.

Dat doet dat ik u zo lies

heb als my zelfs,

't Is of het niet met al en

kostte. ; ,

Met geld kan men alles koo-

pen, Moeder. ,

Ja , maar niemand geeft 'er

my. '

Gy hebt 3 God dank, ge

noeg.

Wie heeft u dat gezegt? '■

Niemand3 maar ik weet het

wel.

Jk zou haast niet meer heb

ben, als ik uw zin dee.

hergeef my dat s Moeder

lief.

Men moet by'tyds zuinig

leeren zyn.

Jk verkwist ook niet al wat

gy my geeft.

Wat hebt gy in uw Spaar

pot?

Ik heb 'er haast twintig

kroonen in.

Dat is wel..

Ik zal dan een nieuwe fat

maar krygtn 3 ook Moeder

lief?

Wy zullen zien , als gf

uw Psalm vm

kent.

Hé! Je vous en prie.

tl ne simt pas être si ba-

dine.

C'est que je vous aime,

comme ma vie.

C'est comme s'il n'y avoit

qu'k avoir.*

On a tout pour de l'argent,

ma Mere.

Oui , mais personnenem'en

donne.

Vous en avez assez , Dieu

merci.

Qui vous a dit cela ?

Perionne, mais je le sais

bien.

Jen'enaurois bicntót plus

si je vous en croyois.

Pardonnez-moi , ma bonne

Mamah.

II faut apprendre de bonne

heure a être ménagere.

Je ne depense pas aussi tout

ce que vous me donnez.

Qu'avez - vous dans votre

Epargne ?

f'y aLbientót vingt écus.

Cela est bien.

J'aurai done unc robe neu-

ve , ma bonne Maman ?

Nous y aviserons, quand

vous fluxes Vojtre Pseau

me.

DIA-
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DIALOGUE^ Z Ë S D È

S I X I EM E.

Est-il permis de trqubler

une si pröfonde réve-

' rie?

Ah ! pardon , je ne vons

croyois pas si prés de

moi.

Comment vous gouvernez-

vous dans vötre convales

cence?

Je serai biehtót remis , s'il

' plait a Dieu.

L'Apétitest done revenu ?

Je mange assez b'ien , mais

je suis encore un peu foi

ble.

Vous serez blen de vons

choyer un peu plus dans

la suite.

Je ne faurois passer le temps

a rien faire

Je vous confeillerois. de ne

plus aCquérir de l'èspr,it

' aux dépens de votre

fanté.

Vous" n*avéz pas bonne

' grace a vous railier d'un

pauvre malade.

Votre mödestie se révolte

bienaisement contre moi

Je n'attendois point de tels

reproch.es de vous.

SAMENSPRAAK.

Is hetgeoorlooft Zo een diepe

*- mymering1 te stooren?

Vergeef het my ik dacht

niet dat gy zo dichte 'by

my stond.

Hoe draagt gy u al in uw

beterschap .?

Ik zal haast hersteld zyn,

als 't God belieft.

De eetlust is dan neergeko

men?

Ik eet vry wel, maar ik ben

noch al zwakjes.

Gy zult wel doen , dat gy

u in 't toekomende Wat

. naauwer wacht. -

Ik kan de tydmet leeg zitten

niet doorbrengen.

Ik zou u raaden geen ver

standmeer , ten kosten van

uw gezondheid\ te ver-

krygen.

't Post u niet wel met een

arme zieke degek teschee-

ren.

Uw Zeedigheid wórd wel

ligt tegen my gaande ge

maakt.

Ik wachtevan -u zulke vtr-

Wytingen niet.

Com-
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Comment done? •. • \ \Hoedat? ,.„..,, j

Je vous croyois trop de mes Ikachte ueenal'tegoed'vr tend-

amis pour me flatter; .1 van my ^ omtny te vleyen*

II est certain que l'etude^V /r zeker dat desiudit] uw

altere votre J'ante. _ gezondheid kreukt. '

Vouseteslepremierquis'est, Gy zj* de eerstp diezu/ks iti

- avise de le croire. \zyn gedachtengekregen heefu

Tout le monde ne pten^' Jeder een neemt zo veel deel

pas tant de part en ' 'cej met 'tn 't geen u betreftl
pas

que vous concerne , que

. , moi. ... • ^ •.

Je vous suis insiniment o

blige dc. I'avis que vous

me donnez.

J'elpere que vous en prosi

terez. ' . ,

Je jetterois tous mes Li-

vres au seu, si cc que vous

, me dites etoit vrai.

Vous serez toujours Go-

guenard.

N'avez - vous rien autre

chose a me dire?

Seriez vous d'humeur a fal-

re un tour? ,

Trds-volqnticrs.

II fait Uu veritable temps

de promenade.

Ou voulez- vous me mener ?

Pourriez-vous bien aller

Jusqu'au Mail?

Mesjambes aurontbien de

la peinc a me porter si

loin.

Le courage vous viendra en
• marchant.

d/s ik.

Ik hen it onehtdig verpjicht

xoor- den raud dje gy vvf

geeft. " .

Ik hoop dat -gy , uv> voordee^

daar mede zuh doen.

Ikzou al-myn Boeken (n't

vuurwerpen , zo 'tgeen gy

my zegt , waar was.

Gy zult altyd een Spotvogel

zyn. ' .'

Hebtgy my niets anders u

zeggen?

Z'jud gy lust hebben om em

kuyertje te doen ?

Heel gaarne. .:

'/ /r een regt wandel welt.

Waar wiltgymy keen bretv-

gen ? .

Zoud gy wtl tot 'tn de Ma-

libaan konnen wandelen-f

My'ne beenen zullen 't heel

kwaad hebben , om my z»

ver te draagen.

Gy zult in 't gam moed

1schippen. " ' v

' .
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Je me reposerai quand je

serai las.

Cest bien dit, allons par

ici. .

Quoi,vous saites des com

pliments pour le rang?

{e sais mon devoir.

æ monde fait le respect que

Je vous dois.

Je vous prie de passer une

autre sois par dessus ces

formalités.

Je ne saurois vous obéir en

cela.

Quel est ce Monsieur que

vous saluez?

Cest Monsieur R.

N'est-ce vpas lui qui a tiré

le gros Lot de la Loterie "

Cest lui-méme.

Te m'en doutois.

Son bonheur ne l'a point

enorgueilli.

II en eft d^utant plus -di-

gne.

A-t-il des Enfans?

II a trois Garcons & trois

. Fillesx '

Voila qui est bien partagd.

Quel age a Mademoiselle

son ainée?

Elle n'avque quinze ans.

Est-elle belle?

Elte est tout-a-fait amia

ble.

Elle a done bien des siwpi-

tans ?

Ikzal'rustest als ik moe ben",

7 Iswelgezeid laat ons dit

heetten gaan.

Hoe 3 maakt gy complimen

ten om de voorrang?

Ik weet wat mytt plicht is.

De menschen weeten de eer*

biedwelke ik uschuldig ben.

\lk bid u op een andermaal

1 die ceremoniën achter te

dutten.

Ik kan u daar in niet ge-

hoorzaamen.

Wat is dat voor een Heer dit

gy daar groet?

Het is de Heer R.

Is hy 't niet die V hoogste Lot

uitdeLoterygetrokken heeft?

Hy is het zelfs.

Ik dacht het half.

Zyn geluk heeft hem niet

verhovaardigt.

Hy is het des te waardiger.

Heeft hy Kinderen?

Hy heeft drie Zoons en drie

Dochters.

Dat is heel wel verdeelt.

Hoe oud is Mejuffrouw zyn

oudste Dochter?

Zy is maar vyftien jaarr

Is zy schoon?

Zy 'is heel aanvallig.

Zy heeft dan veile oppas

sers'i
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Je vous laisse a penfer.

La pYomenade vous plait-

elle?

]e suis mieux queje n'etois

tantdt.

Pen suis bien aise.

Nous - n'irons pourtant pas

juiqu'au Mail.

Ik laat het u eens oordeelen.

Behaagd u de wandering

wel?

Ik ben beter ah ik stus was.

Ik ben *er b/y om.

TPy zullen eveuwel nlet toi

aan de Malibaan wande-

len.

Willen wy wederkeeren?Voulez vous que nous nous

en retournions?

Oui, je commence a sentir '^Æ., ik begin ntyn beenen te

mes jambes. | voelen.

Quelleheureleroit-ilbien laat zou het wel zyn?

II n'est gueres loin de sept

heures.

II n'est pas possible.

Ilet is niet ver van zeven

uuren.

Het is niet mogelyk.

Nous Ievcrrons au premier j fFyzuHen'top deeerste Wy-

Quadran. | zer zien.

Pourquoi vous arretez , Waarom blyft gy Jlaan?

vous ?

Je regardois cette Laitiére.

Elle manie adroitenient ses

rames.

C'est auffi une vigoureuse

Commere. -

Ensin, nous voila dans la

Ville.

II est sept heures & demie a

ce Quadran.

Cette Horloge est détra-

Ik zach naar dieMelkboerin.

Zy heeft een nette fag vast

roeyen.

'tls 00k een wakkere Bazin.

f^y zyn eindelyk in de Stad.

Het is half acht op die

ff-yzer.

Dat Uurwerk is-ontsielt.

qude.

A qui est cette belle vasxAff^ie hoort dat/choose huts

fon? ' [ toe?

Je crois qu'clleaparticntau Jk geloofdat het den Burger-

Bourguemaitre H. i meester H. ttekomt.

L 2 ' NtGsJ
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Nous voicl, sur Ie Heere

gracht.

N'admirez - vous pas la

beauté de ce Canal ? I

II n'a pas son pareil au

Monde'. '

On ne trouve nulle part

tant de superbes Edifi

ces ensemble.

Vous 'avezétc a Londres &

a Paris, y voit-on cecte

aimable propretc?

On Ia trouve dans quelqucs

endroits.

Cettè gayeté régne presque

par toute la Ville.

Que dites-vous de ce nom-

brc infini de Vaisseaux,

qu'on voit sur Ie Zy?

Celafaitun objet Charmant

a la vuë.

Savezvousenquoi Amstcr

dam l'emportc sur toutes

fes rivales?

En ce qu'elle ne doit tout

Ion éclat qu'a un Siècle.

EHe n'étoit qu'un 'Village

dePêcheurs, il y a cinq

eens ans.

Tout en discourant nous

voila a votre maison.

Vous plait-il d'entrer ?

Cc sera pour uneautre fois.

A l'honneur de vous revoir.

Wy zyn hier op de Heere-'

gracht.,

Verwonderdgyuwnietoverde

fchoonheidvandeze Gracht?

Zyrisgelykenis^er niet in de

Waereld.

Men vint nergens zo veel

, prachtige Gebouwen by

malkander.

Gy hebt te Londen en te

Parys geweest3 ziet men

daar ook die aangenaams

zindefykheid?

Men vindze op eenige plaat'

zen.

Die weeldrigheid worddoor

gaans in de Stad gezien.

IVatzegt gy van dat onein

dig getal Schepen dewelke

men op 't Y ziet?

Het geeft een bekooriyk voor

werp voor 't gezicht.

Weetgy waar in dimsterdam

het van alle haare mede-

"vrysters wint?

Daarin , dat zy ineen Eeuw

zo glansryk opgekomen is.

Zy was over vyfhondertjaa-

ren maar een Visfchers

Dorp.

jil pratende zyn wy vast

aan uw huis.

Beliefd het u in te gaan ?

't Zal voor een ander maal

zyn.

Tof de eer vm u mèr tezien.
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Je présente mes respects h'Ik presenteer myn dienstaan

vocrc Familie.

Je salue la vócre.

DIAL O G V E

SE P T I E M E.

Montrez - moi de bon

drap.

De queldrap voulez-vous ?

uwe Familje.

\jk groet de uwe.. ,

% E V E N D E

SAMENSPRAAK.

y aat^my goed laken zien.

IVat voor- laken wilt gy heb

ben ?

Montrez-moi du drap d'An

'glcterrc.

En voilii de tres beau.

N'enavcz-vouspasdemeil-'/M/ gy geen beter?

leur? I

Voila le plus beau que nous Dit is 't schoonste dat wy

LaatmyEngelsch laken zien.

Dit is heel schoon.

ayons.

La couleur ne m'en plait

pas.

Elleestpourtant a la mode.

K'importe, j'en veux de

plus clair.

Co drap ci vous plairoit-il?

II n'est gueres moclieux.

Tous lesdraps d'Angletcr-

re font comme cela.

Lacordeenest bicn grosse

Pardonnez-Moi, Monsieur

hebben.

De kleur staat my niet aan.

Het is nochtans na de nieuw

ste zwier.

Dat zeit niet , ik wil het

lichter hebbest.

Zou u dit laken aan staan ?

Het is niet zeer wollig.

Alle de Engelsche lakens zyn

zo.

De draad is vry grof. . r

isirgeef het my 3 Mynheer.

JWais j'en dois croire mes Maar ik moet myn o gen

yeux, je pense. gelooven 5 meen ik.

On" n'en fait point de 'plus Daar word ,er geen fymler

fin. gemaakt.

Que vous donnerai-je de Wat zal ik u voor de El

l'aune? geepen?

L 3 ■■ Vou$
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Vous eri donnerez huit Gy zult achtguldensgeepen.

florins. !

Voussurfaitesfurieusement.j Gy overeifcht schrikkelyk.

Cest li le . plus juste, prix.

Je n'en donnerai pas tant.

Je ne saurois qu'y faire,

Monsieur.

Vous étes trop cher assure

' ment.

Vous ne trouvercz pas de

drap de cette bonté lk

ailleurs.

En voulez vous sept florins ?

II me coute davantage , sur

, ma parole.

Oh ca, quel est votre der

nier mot?

Je ne vous ai point forfait

Vous n'aurcz pourtant pas

cc que vous en deman-

dcz.

Comment pouvcz vous tant

marchander >

C'est que je ne veux point

de crédit.

Tout cnmme il vous plaira ,

Monsieur.

Vous n'avez pas envie de

vendre, adieu.

He bien , vous l'aurez a

sept florins & demi,

ma is

J'aitne fort les gcns raifon

nabies.

J .

Dat is de naaste prys.

Ik zal 'er zo veel niet voor

geeven.

Ik kan 't niet'helpen 3 Myn

heer,

Gy zyt zeker te duur.

Gy zultopeen ander zulk een

goed laken niet vinden.

IFïlt gy 'er zeepen gulden

voor hebben?

V Kost my meer 3 op tnyn

woord.

Nu kom aan 3 wat is 't naas

te?

Ik heb u niet overeifcht.

Gy zult evenwel u rollen

eifch niet hebben.

Hoe kunt gy za dingen ?

V Is om dat ik niet geborgt

wil .weezen.

Alzo 't u beliefd y Mynheer.

Gy zoekt niet te verkoopen 3

goeden dag.

Wel nu , gy zult het voor

zeeven gulden en een half

hebben , maar

Ik hou kolveelvan redelyke

lieden.

J'cs
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Ik hoop ook unhand nan u

te hebben.

Daar kuntgy staat op maa-

ken.

Hoe reel ellen zal ik 'er af

snyden ?

Wacht,mynKleermaker zaf

dit beeter weeten alt ik.

J'espére. auffi votre chalan-

dise.

Vous pouvez cpmpter la

dessus.

Combien d'aunes en coupe

rai-je ?

Attendez, mon Tailleur

faura mieux cela que

moi.

Qui est votre Tailleur ?

II s'appelle Maicre- Char

les.

Je l'enverrai querir.

Jeannot , allez vite querir

Maitre Charles.

Voulez-vous l'habit & la

culote ?

Sans doute.

Ut que prendrezvous pour

la Veste?

Avez-vous quelque étoffe

de loye aslörtislante?

Celle-la vient fore bien a

votTe drap,

Combien cela a-t-il de lar

ge?

/Trois quarts d'aunes.

Que me coutera cette

étoffe ?

Vous l'aurez pour cinq

florins.

C'est trop.., , mais voici

notre Homme

Qu'y a-t-il pour votre

service, Monsieur?

II me faut un habit pour Di-

mancbe, Maitre Char/es.

Wie is uw Snyder?

Hy heet Meester Karei.

Jk -zal hem laten halen.

Jantje , haalt ras Meester

. Karei.

Wilt gy rok en broek heb-

btn'f

Zonder twyffèl.

En wat zu/tgy tot het Ka

mizool neemen?

Hebt gy eenige zyde stofdat

'er by komt?

Dat komt heel wel ly uw

laken.

Hoe breed is dat?

Drie vierde deel Els.

Wat zal my dit stofkosteti ?

Gy zult het voor vyfgulden

hebben.

'/ Is te veel. . , . doch daar is

onze Man.

Wat is 'er van uwen dienst ,

Mynheer ?

Ik moet een kleed tegensZon

dag hebben?MeesterKaxc\.

L 4 Ge
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Ee' tfrhie <fst' bien courts

Monsieur, •'*•-' r:

Vous Avez du temps de

reste. .

Celanc scjette pas enmou-

le,. Monsieur.

Maitre Charles , combien

-faut-il de drap a Mon

sieur?^ a .

Pour le just-au-cbrps & la

culote seulementV ; •

Oui.

Die tyd is vry kort, Myfiz

heer. - .• .

Gy hebt tyd over. .r

V -Werdingeen vorm gegoa*

ten , Mynheer. :

MeesterKs*TtY^ hoe veellaken

tnoet Mynheer hebben ?

Voorde roken broek alleen 7

,11 ri'en fauroit prendre,/^ kah ni''et minder ah zes

moins de six aunes. j • ellen neemen. ' \

Comment vous y aljez! Zodenbrni! gyzoudgaarns

vous avez .envie qu'il en wot over houden.

reste.

Monsieur , n'aye'z pas peur Mynheer , wee/l niet bang

que j'en demande trop. dat ik te veel eiscftin zaL,

Lui en faut-il bien tant? Moethyzaveel we! hebbeu?

Iln'enauragyeres de reste,

Que je prenne votre me-

sure , avec votre permis

sion. * • •

Avez vous fait?

liy zal niet te veel over hou-

den., '

Laat ik u de maat neemen ,

met uw verlof.

Hebt gy gedaan ?

Oui , Monsieur , mais je jsa , Mynheer 3 maar ik heb

n'ai pas encore de dou-J noch geen voering.

blure. j

Voila de beau Taffetas &QSiZie'dddr einschoonZyd-Stof-

Indes. , I Je.

Goed, maar waar is de SloflotBon , mais qu'est devenue

l'étoffe de ma velte.?

La void, Monsieur,- ' . '

CoupL'z-.m'en cinq aunes ,

a quatre'JlorinSjCinq fous.

..... ....

myn kamisOol gebleeven?

Daar is zi , Mynheer,

tnyd yer my vyf ellen af,

. tegen vier gulden, vyffiufc

vers.

\ . Fui

I
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Poi d'homme &liMhfa}t'jk'}liM-*t'op. -ntyn'-woord nie4

ne le puis..

Quel «ftvotT'ed&nter mot?

expedions de grate. ,

doetl.

W<dtis dim Uv? Idatjle woord*

laat ons 3 bid ik u 3 met

talmeb.

Vous en donncrez quatrej Gy zult Vr pier gulden tiett

■ florins dix sous. I simpers Voor geepen.

Je vous Pill dcja dit-, vous Ik heb het it al gezegd. gy

etes trop cher. . . | zyt le duur.

Jevous fais meilleurmarche Ik x/oe u better koop als aan

qu'k d'autres. | , anderen.

Comptons tart peu i quoi Te/lenwy eens op hoc peeldit

- tout ccci fe monte. alles belsvpt.

Cela fait foixante & dixhuit Het maakt achi en zevenug

florins. ' gulden ">lzamen.

Ne voila t-il pas ce qu'il Is daar tiiet'i geen gy hebben

vous faut? j moet?

Rien n'y manque, je vous''/ Is net gepast , ik bedank

remcreie Monsieur. u Mynheer.

A revoir. , Tot, vederzien*.

Je me recommande a vous, Ik bepeel my in tns> gunst^

Monsieur. I Mynheer.

DIAL O G U E

H U I T I E M E.

<jyjonsieur , voici votreha-

Ah! e'est vqus, Maitrc

Charles?

Ne mis je pas homme de

parole.?

Vousvn'y manqueriez pas

pour un million.

On ferOit:bfch de chofes

pour un million, Mr.

ACHTSTE

SAME N.SP R AAR.

Tlier is uw kleed s Myiu

heer, . '■■

Æ! bint gy '/ 3 Meesteis-

Karel .?

Ben ik niet een matt pat£

myn woord?

Gy zoud 'er poorgeen mil-*

joen aan wil'lett tniflih.

Men zou al peel doeti poot-

etn Miljoen, Mynheer.

5 0 ?**
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O 9k montrez , queje m'ha-

bille

Ne mettrez-vous pas la cu- Trekt gy de broek niet eerst

lote -la première?

Oui , donnez la moi. v

Je vousaiderai Imectre vo-

tre just-au-corps.

II est trop large par en

bas.

Je trouve qu'il vous serre

-assez. -

II est un peu juste vers

les épaules.

Cela passera bientót.

La veste va-t-elle bien ?

Autant bien qu'il se puisse.

Faites un pas ou deux, s'il

vous plait. .-

Regardez-vous dans le mi-

roir. .

Mon habit me sied-il bien ?

II vous va fort -bien.

M'avez vous fait un gous

ftt?

Oui, Monsieur.

Ces boutons font d'une pro-

digieuse grosseur.

On en portoit de bien plus

gros, il y a quelque

temps. \

La Mode change tous les

jour?.

Votre habit est fait ï pein-

dre.

pst-ïl vrai?

Jl ne fait pas le njoindre

feux pli.

Geef hier laat ik myn aan

kleeden.

aart?

\JFa> seef ze mJ'

Jk zal u uw kleed helsen

aantrekken.

Het is van onderen te wyd.

Uk meen dat het u genoeg

1 stuit.

Het is vat te naauw opd*

schouders.

J)at zal haast overgaan.

Is het kamizool we/?

Zq wel als het kan.

Gaa eens een tree oftwee, alt

'/ u beliefd.

Bekyk u eens in de spiegel.

Staat myn kleed my wel?

Het staat u heel wel.

\Hebt gy my een Beursje ge

maakt ?

Jas Mynheer.

Dh knoopen zyn yzelyk

groot.

Men droeg'er voor eenige. (yd

nog veel grooter.

De Mode veranderd alle

daagen.

Uw kleed staatschilderach

tig.

Is het. waar?

Men ziet 'er geen oneffe»

vouw in
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Oü est votre compte?

Le voici, Monsieur.

Vous mettez trop pour la

facon.

Je n'ai jamais moins de

perfonne.

Vous comptez trop pour

les fournitures.

t La Soie est a un prix exor

bitant.

Votre Compte en fait foi.

Je ne vous passé rien de

trop.

Voüa ce qu'il vous faut.

Monsieur , vous nes devriez

rien rabattre. f

Vous n'avez pas sujet de

vou& plaindre.

Monsieur, je suis toujoursj

a votre service.

Adieu , Maitre Charles.

Monsieur, voici le Cordon

nier. S

Vous faites bien de venir ,

je commencois a m'im-

patienter.

Je n'ai pu étre plutót ici,

Monsieur.

Voyons si ces foulicrs me

seront propres.

Laissez-moi faire , s'il vous

plait.

Je n'entrerai jamais lk de

dans.

Oh, que pardonnez - moi ,

Monfieur.

II n'est pas possible.

Waar is uw rekening?

Daar is ze Mynheer.

Gy zet te veelvoor't maak

loon.

Ik heb nooit minder van

iemand.

Gy rekendte veelvoor 't ver

schot.

De Zy is op een ongemeens

hooge prys

Dat blykt uit uw Rekening.

Ik reken » piet te hoog.

Daar is V geen u toekomt.

Gy behoorde niet met alofte

trekken , Mynheer.

Gy hebt geen reden om te

klaagen.

Mynheer , ik ben altyd tot

uwen dienst.

Vaarwel, Meester Karei.

Mynheer, hier is de Schoep

maaker.

Gy doet wel dat gy komt ,

ik begon ongeduldig ts

worden.

Ik heb hier niet eerder kon-

nen zyn, Mynheer.

Laat ons zien of my die,

schoenen zullen paffen.

Laat my begaan, als V u

beliefd.

Ik zal daar nooit inkomen

Vergeefmy dat , Mynheer.

't Is niet mogelyL

Fra
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Frappez un pen du piefl.. Stoot u vm eem- uit.

Uscreveront plutót, ils font Zy zullen eer bersten , zy zy*

trop étroits, vousdis je. te naauw 3 zeg ik u.

Vos Bas font un peu épais UwKouszen zyn ook vrydik-

«usfi. X jes.

J'en ai deux paires. \Ik heb 'er twee paar aan.

e ne m'étonne pas que 't Geeft mygeen wonder , dat

vous ne puissiez chausier, gy uw schoenen nat aan

vos fouliers. kunt krygen.

J'en vais quitter une. Ik zal 'er een uittrekken.

Après cela vous y entrerez Daar na zult gy 'er gemakt

facilement.

Us me serrent pourtant en

core un peu.

Vous n'aurez pas fait vingt

pas, que cela passera.

Les talons ne font pas as

fez haUts.

Vous ne m'avez pas dit de

. les faire plus hauts.

Je croyois que cela n'ctoit

pas nécessaire.

Je ne fais que ce qu'on

m'ordonne.

I! me faut au.-si desPantou-

. fles.

De quoi 'les vouiez vous

couvrir ?

De Peluche verte >avec un

• galon d'or.

Vous les aurez dans trois

jours.

Forr bien.

-JMonsleur 9 je -fu}s vorTC

trèshumble- ferviteur.

Adieu, mon Ami.

kelyk inkomen.

Zy knellen my evenwélnoch

wat.

Gy zult geen twintig treden

gedaan 'hebben , os H zal

over zyn.

De hielen zyn niet hoogge

noeg.

Gy hebt my niet gezegd die

hooger te maaken.

Ik dacht dat het niet nodig

was.

Ik doe maar '/ geen men my

belaft.

Ik moet ook Muilen hebben.

fVaarmeè 'wilt gy ze over

trekken?

Metgroene Tryp en een gou

de passement.

Gy zult ze over drie dagen .

hebben.

Heel wel.

Ik ben uw ootmoedig/ie die

naar. Mynheer.

Va«r wel, myn Friend.

DIA-
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DIALOGVE\ NEGENDE

NEUVIEHE.

e vous souhaite le bon

jour, ma Tante.

Bonjour, mori Neveu.

Oü est le Cousin Henri ?

II dort encore , allez lui re-

procher sa paresse.

D'oü diantre sors-tu si ma

tin s dis ?

Ob ! Ié Paresseux, qui reste

si long temps au lit.

II ell done bien tard , a t'en-

tendre dire.

II est huit heures &c demie

fonnees. . ,

II me semble que je ne fais

que de me coucher.

N'as-tu pas de honte de

dormir tant que ccla?

II me semble qu'il n'y arien

de plus döux au monde,

Mais tu ne songes pas en

core k t'habiller.

Qu'ai-jek faire demepres-

ser si fort ?

Ne veux tu pas venir avec

moi k l'Ecole ?

II est bien temps d'y aller,

n'est ce pas?

Mieux vaut tard , que ja

mais. . . ■

SAMEN SPRA AK.

Ik wensch u goeden dag ,

1 Moe'i.

Goeden dag, Neef.

Waar is Hendrik Neef?

liyslaapt noch , gaa hem zyn

luiheid verwyten.

Waar drommel komt gy zo

vroeg van daan , zeg?

Dat is een Luijaard 3 die ze

lang te bed blyft.

'ƒ Ts dan heel laat 3 na uw

zeggen .

/ Is half negen geflaagen.

My dunkt dat ik eerst te betl

gegaan ben.

Schaamt gy u niet 3 zo lang

te leggen staapen ?

Myduuktdat 'er geen zoeUr

ding in de waereld is.

Maar gy maakt nog geert

fereedschap om u aan tei

leeden.

Wat behoef ik my zo zeer

te haasten? ~\

Gaat gy niet met my m

School? >

'/ Is nu wel tyd om daar te

gaan, niet waar?

't Js beter laat, als nooit.

Ta
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Tu as dit vfai , Monsieur G.

nous r^galeroit bien.

II est un peu exact la des

sus a la vefite\

Je n?ai garde de m'y jouer

I aufli.

Mais qu'as tu tantacrain-

dre? il fait bien que tu es

l'enfant gate" de ta MeYe.

Depuis quand dtes-^vous

devenu fi sage , rslon

Cousin?

Ce que j'en dis, n'est que

pour rire.

Que cet tiir de censeur te

fied mal a l'age que tu as.

II est toujours temps de

bien ftire

Quand je serai grand * je re-

prendrai aussi mes cama

rades.

Je vois bien que je t'en-

nuye, adieu

Quoi, si brusquement!

Je ne veuxpasnegligerl'E-

cole pour l'amour de

toi.

Ce scroit domrhage , cours

vite.

Comment Gulllaume , vous

en allefc-vous fans votre

Cousin?

Il ne veut pas venir a 1'Eco-

le, il dit qu'U est trop

tard.

Gy hebt het wel Monsieur

G. zoudons braafonthaa-

len.

V Is waar dat hy wax

naauw op ziet.

Ik zal 'er my oak wel poor

wachten.

Maar wat moogt gy alreel

preezen? hy weetimmers

dat gy uwMoeders liefste

zoontje zyt.

Sedert wanneerzytgy zo wys

geworden 3 myn Nee/ ?

'/ Geen ik zeg 3 is maar om

te lac/ten.

Wat komt het beri/penflecht

met u jaaren opereeit.

V Is altoos tyd om goed te

doen. ' ■

Æs ikgroot ben 3 zal ik myn

makkers ook beri/peny

Ik zieweldatiku lastig valj

paarwel.

Hoe 3 zo fchielyk!

Ik wilde Schoo'ltydom uwent

wil niet perzuimen.

'/ Zoujammer zyn 3 loopt ttw

best:

JVat is datWiUcm , gaatgy

zohder uw Neef keen ?,

Hy wil niet Schoolgaan 3 het

is te laat 3 zegt hy.

Ce
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Ce petit Fripon me sera

perdre l'esprit.

Monsieur G, n'en est pas

trop content non plus.

Je m'en vais bien lui laver

la tête.

Jusqu'a l'honneur de Vous

revoir,, ma Tante.

Adieu ,'mon Cousin.

Bonjour , • Théodore , favez

vous quelle heure il est ?

II est sur le point de neus

heures.

Monsieur G. ne va pas

mal gronder , je crains

même quelque chose de

pis.

Je ne crains rien pour moi.

Ah qu'il est sin ! il a un

billet d'excuse.

Vous y étes.

Nous allons voir ce qu'on

nous diru.

Entrez lepremier, je vous

süivrai.

D'oü venez-vous a l'heure

qu'il est?

Monsieur , je n'ai po venir

plutót.

Avez vous un billet deMon-

sieur votre Pére ?

En voila un de mon Oncle.

Et qu'avez vous i dire

vous ?

J'ai été retenu chez- ma'

Tante S. , j

Die kleine Guit zal my noch

gek maaken.

Monsieur G. is ook niet zeer

Over hem voldaan.

Ik gaa hem braaf door

haaien.

Tot deeer van u weêr te zien,

Moei.

Dag s Neef.

Goeden morgen Dirk, weet

gy ook hoe laat het is ?

Hetis op het tipje van negert.

Monsieur G. zal'geen kleins-

je kyven, ik vrees zel/t

iets ergers.

Ik vrees niets voor my.

Dat is een linkers, hy heeft

een briefje.

Gy raad 'het neti \

Wy zullen zien wat men, ons

zal zeggen.

Tree eerst in, ik zalu volgen.

Waar komt gy zo laat van

daan?

Ik heb niet eerder konnert

komen , Monsieur.

Hebtgy ten briefje van Myn*

heer uw leader?

Daar is 'er\ een van myri

Oom.

En wat hebt gy te zeggen ?

Ik ben by Moei S, opgehou

den geweest.

J>*a*
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P'oü vient quc votrecou-

sin n'est pas venu avec

. vous.

II ne se porte pas biep,

Monsieur. ï. f\ .

Dires plütöt qu'il n'a pas

voulu venir. . ^

Pnrdonnez moi, Monsieur.

Cell un petit volontaire'',

que fa Mere gate.'- !.-v

II viendra après-midi h. I'é-

cole, je crois.

Comment peut , on appren-

drc a des iibertins com-

me lui ? ,

Ma Tante vous baise les

mains, & vous-prie de

l'excuset. , . . \v\

Qu'il vienne seulement,'.

je la lui' garde bonne. :i '

Je lui ai bien- ditquevqus

gronderiez. •

Avez vous compose' votre

Théme.?

j.,e voila, Monsieur.

Ate\vous enk votre pla

ce, je le eorrigerai tan-.

- rótv- ?. , . 'i

Bazife , ótez - vous 4e ma

place, s.'il vpus plait. ':„

Je ne iavöis pas queo ce

fut la- votre placet-; vi'

Celt mon Pupitre, mon

nom y est. / \ *\ ,

Avcï vous une plum*?.i J

Waarom hmw neef niet me%

u gekomen. ./, \

.. .- • ., f ^. . ^

Hy:js niet wel, Monsieur.

Zeg 'liever , dat hy n'M heeft

: -willen kpw»».. i i

Vergeef het my-, Monsieur.

'tfs een dartel kwartje , die

door zyn Moeder bedorven

. worJl.vr:.[ .

Hy zal yayf-a[e middagschool

komen gelóóf ik, .

Hoe kan mqn ZstJkeonwilltge

Kindenen M als hy is iets

heren - ,*.,..

Myn Moei doet i/groeten,en

verzoekt dat gy hem ver

schoond. [

Laai hy maar komen , ik zal

hem wel hebben.

/k heb'them wel gezegd dat

gy kyven zaad.

Hebtgy AwThcmagemaakt*

Daar is ze, Monsieur.

Gaa na uw plaats , ik zal

ze 'fitis corrigeeren.

Bazilius, ga uU myn plaatst

. als V u beliefd. - .

Ik wist niet dat dit uw

plaats was:.

Dat is myn lessenaar, myn

naam 'staat \?r op.,..

Hebt gy eene pen'i :, '.
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Ik heb 'er eene mdarzy deugt

niet. '

Wil ik ze versnyden?

j'èn ai une, mais elle ne

. vauc ricn.

Voulez vuus que je la re-

taille? ,

Prétez-moi votrecanis seu-

lement.

II ne coupe pas de mieux.

V.OuS sendez trop vos plu

mes.

Te les aime comme cela.

Ecrivonsàqui mieuxmieux.

Lcquel de ces deux AA est

le meilleur?

Dcmandez le a Mr. G.

Te serois pour celui-la.

II a la poche trop large

C'en est lk la beauté.

Vous ne penchez pas assez

» votre écriture.

Vos lettres ne font pas

assez liées.

Est-ce ainsi qu'il faut tenir

. une plume ?

Mélez-vous de vos affai

res.

Je ne le difois pas pöur

vous facher. .

Vous étes toujours le pre

mier a reprendre les au-

tres.

Etes-vous sitót piqué?

Leend my uw pennemes

maar.

Het fnyd niet al te wal.

Gy splyt uw , pennen al t$

veel. ' '.

Ik kei -ze gaarne zo.

Laat ons om het best fihry-

ven.

Welkè is de beste van die twet

AA?

Vraag het Mr. G. \

Ik zou 't met die houden.

Hy heeft te breeden buik.

Dat is 'er de fraaiheid yan-.

Uwschrift is nietschuin ge

noeg.

Uw letteren zyn niet genoeg

ge onden.

Moet men de pen zo hou-'

den?

Bemoei u met uw dingen.

Ik zeide het niet om u kwaad

te maaken.

Gy zyt altyd deeerste om an

dere te berispen.

Zyt gy zo licht geraakt?.

Cróyez-vous que tout vousiMeend gy dat u alles vry

doit être permis? . jhiaf

Qu'est-ce qu'il y a? \t Wat is daar te doen} gy

crois que vous vous que- 1 krakkeeld, geloof ik.

rellez. ii

M Ce
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Ce n?est rien, Monsieur,

Bazile est de mauvaise

. humeur aujourd'hui.

ffean H. fait un peu trop

l'entendu,

Vous serez bieri de vous

taire tous deux.

Andrè s favez-vous votre

legon par cœur?

Je l'ai deja récitée.

Que serez-vous a la fortie

de l'École?

J'irai a notre jardin.

Qu'y serez-vous?

Vy scrai volermes Pigeons.

Et moi j'irai au jeu de

Paunie.

Je voudrois qu'il sut déja

onze heures..

Avez-vous si grande envie

de jouër?

MonMaitre a Chanter vient

a- onze heures.

fr'apprenez-vous pas a dan

ser?

Mon Pere ne le veut pas.

Est-ce offenser Dieu que

de danfer?

On dit que Cela fait venir

la mondanité -en tête.

Voila onze ,heures qui fon-

nent.

Je m'en vais mcntrermon

écriture, & puisje m'c-

pouffe.

Attendez-moi , je m'en vais

ayec vous. J

'/ Is niet met ai, Mynheer f

Bazilius is van daag wat

knorrig.

Jan H. heeft een . beetje te

veel praats.

Gy zult alle beide wel doen

dst gy zwygt.

Andries, kend gy uw les

Van buiten?

Ik heb ze al op gezegt.

Wat zult gy doen als H

School uit is ?

\Ik zal na onze tuin gaan.

Wat zult gy daar doen?

IkzalmynDuiven opschieten.

En ik zal ha de Kaatsbaan

gaan.

Ikwenschte dat het alelfuu-

ren was.

Hebt gy zulk een lufi tot het

, speelen ?

Myn Zangmeester die komt

ten elf uuren.

Leert gy niet danffen ?

(ben.

Myn Vader wil'het niet hek-

Is.het zonde te dansfen?

Men zegt , dat het de Mety-

schen te waefelds maakt.

Daar staat het elf uuren.

Ik gaa myn schrift tooncir,

en dan loop ik heen.

Wachtmy , ikgaa met u uit.

i DI^-
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D I AL O G U E

DJ XI £ M R

TIENDE

S A M EN;SP RAA£.

TWIartine donnez-nous a artyrttje , geeft ons ee*

*V1 dejeuner, s'il vous x A ten, als ,t a beliefd.

plalt.

Priez Dieu auparavant.

'Vöila pourvOuSi, Madalon.

Grand merci, Marüne.

Henri , voilavotre beurrëe.

Vous l'avez faite trop mai-

gre.

Vous êtes trpp friand , mon

Frere.

Ce ne font pas li vos affai

res, ma Sœur.

N'en voulez vous pas?

J'y veux plus de beurre.

Cherchez qui vous en don-

ne.

Je le dirai a ma bonne Ma-

man.

Et que lui direz vous j petit

morvcux ?

Laissez faire ^ laissez faire.

Dépéchcz vite, petit lam-

bin.

Je nc veux pas moi.

Mort de ma vie , si je vous

prensl

Hc bien ,que voudriez-vous

faire?

Taisez vous, petit Espiegle.

Bid God eerst.

Dat is roor u , Magdalena.

Ik bedank u , Martyntje.

Hendrik , daar is u booter

ham.

Gy hebt ze te tnaager ge

smeerd.

Gy zyt te lekker , myn Broe

der.

Dat raakt u niet , Zuster.

Wilt gy ze niet hebben ?

Ik wil 'er meer booter op heb

ben.

Ziet dat gy 't krygt.

Ik zal V Maatje lief zeggen.

En watzult gy haar zeggen ,

snotneusje <

Wacht maar , wacht maar.-

Haast u , kleine sukkelaar:

Na wil ik niet.

Sakker de boeren $ als ik »

kryg! \

Wet , wat woudgy doen?

Zwyg 7 stout Guitje.

M% Je
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Je me moque de vous.

Vous êtes un gentil garcon ,

' assurément.

Allons, mon Frere, nous

- Jouèrons en bas.

Qu'avez toüs lk , ma Sceur

(?est un. miroir de poche,

mon Frere.

Mqntrez, il est k moi

Je crierai , si vous ne me le

laissez.

Je difois bien que je l'au-

rois moi.

Qu'est ce qu'il y a encore?

Ah! Martine , il m'a pris

mon miroir.

Ne voila-t-il pas le petit

dragon !

Oest mon Miroir.

Rendez^le lui tout a Pheur

re. .

Qu'est-ce que tout ceci,

fysartine?

Monsieur, c'est qu'il vient

t de lui óter ce miroir-lk.

Mon Oncle, il est k moi,

. le Miroir.

Mon bon Oncle , ne le

croyez pas , c'est un petit

menteur , qui. . . heu.!

heu!

'Voici la pleureusse qui re

commence.

II m'envie tout ce que

j'ai. I

Ik lach eens met u.

Gy zyt een zoet mantje ,ja

Je- \

Kom, Broeder wy zullen

beneeden speelen.

Wat hebt gy daar , Zuster ?

'/ is een zakspiegeltje, Broe

der.

Laat eens zien , 't hoort my

toe.

Ik zalschreeuwen , alsgy 't

my niet laat houden.

Ik zeide wel dat ik het heb-'

ben zou.

Wat is 'er weer te doen?

Oh! Martyntje, hy heeftmyn

spiegeltje genomen.

Begint die kleine bengel niet

weer!

't is myn Spiegeltje.

Geefhet haar voort weer.

Wat beduit dit , Martyntjc?

Mynheer, *t is om dat hy

haar datspiegeltje ontno

men heejt.

't Spiegeltje hoort my toe ,

Oom- .

Oom lief, geloofhem niet ,

,t is een jokkenaar , dieheu! heu!

Dam- begint de huilster al

weer.

Hy benyd my al wat ik heb.

On
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On me bat tous les jours

pour l'amour d'elle.

Ah! mon Oncle, si vous

faviez comine il me ta-

- rabüste!

A qui de vous deux est le

miroir ?

A moi toute seule, mon

Oncle.

II est anousdeux, s'ilvous

' piait , Mademoiselle.

Ma Sœur ainéc me l'a don-

né.

Elle me dit . hier , qu'il

étoit a nous deux.

Mais que seriezvous d'un

miroir après tout?

Ce que j'en serois?

Oui , qu'en seriez-vous?

La belle demande! je m'y

mirerois.

N'avcz vous point de hon-

te? dites.

Comment done ? .

ia belle chose qu'un garcon

se mire, si!

Et pourquoi, si!

Fi ! vous dis je , il n'y a rien

de si vüain.

Est-Ce que je fais peur aux

gens , a votre avis ?, .

Vous ne m'entendez pas

dire cela.

Vous auriez raifon, si je

vous resscmblois. . .

Vous vous imaginez done

d'etre bien beau?

M

Ik kryg alle daagen saagen

om haarent wil.

Och wist Oom, hoe hy my

sart!

JVienvan a beiden hoprt de..

spiegel toe?

Aan my alleen , Oom.

Hy hoort ons leide toe , als 'i

u beliefd, Juffrouw.

Myn oudste Zuster heeft ze

my gegeeyen.

Zy heeft my gisteren gezegd,

• dat het voor ons beiden was.

Maar wat zoud gy toch met

een spiegel doen?

Wat ofik 'er meè doen zou ?

Ja,watzoudgy 'er meè doen?

Dat is een vraag! ik zou 'er

my in spiegelen.

Scbaamd gy u niet ? zeg.

Hoe dat ?

'tIs eenschoone Tryer,die zig

1 in (/espiegelbekykt , soei !

En waarom , soei !

Foei ! zeg ik u , daar is niets

dat zo leelyk staat.

Ben ik dm zo a/grysfelykt

meend gy ? \

Dathoordgy my immers niet

zeggen.

Als ik u geleek , dan had gy

. Gybeelt u dan w heel mooy

1 te zyn ?

On
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On le dit , vous favez ee

qui en esc.

Oh ! s'il vous pouvoit vcnir

la pence vëroie.

Vous en seriez bien aise , je

penfe.

Tenez , ma Sœur ainée m'a

donné un ducat pour

avoir du ruban.

Hé bien !

Je le donnerois volontiers ,

pour vous en voir tout

couvert.

Je ne vous ressemblerois

'pas mal alors.

J$o disois je pas bien, que

ctest ' 'un malin petit

peste.

Vpus êtes bien heureuse,

vous, de n'avoir. rien a

craindre.

Est ce ma faute , que je ne

suis pas belle?

\tioa,Madeïoa il ne saut pas

auisi que cela vous fiche.

Mais il fait qu'il ne fauroit

me faire un plus grand

dépit.

Ilenri , il ne faut plus aga-

cer votre Sœur.

Moi, monOncle? je n*y

fonge seulement pas.

Ecoutez Uien tous deux.

Que vuus piait - il , mon

. ' Qncle? ' ' '

Men zegt het s gy weet wat

'er van is.

Ohlmogtgy dekinder-pokjes

eens krygen.

Gy zoud 'er wel mei in uw

schik zyn , geloof ik.

Ziedaar , myn oudste Zuster

heeft my een ducaat ges;ee^

ven om lint te koopen.

Wel nu!

Ik gafdie gaarne , om u vol

fokjes te zien.

Dan zou ik u niet kwaalyk

gelyken.

Zeide ik het niet s dat het een

snood kreng is.

Gy zyt heelgelukkig , dat gy

nergens voor te vreezen

hebt.

Is het mynschuld, dat ik niet

schoon, ben?

Neen , Magdalena , dat

moet u ook niet kwaad

maaken.

Maar hy weet dat hy thy

nergens meer mee plaagen,

kan. - .

Hendrik,gy moet uw Zuster

niet meer tergen

Ik Oom? ik denk 'er niet.

eens om.

Luisterd allebeide weltoe.

Wat beliefd u , Oom ?

gen
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Hendrik mag zich altemet;

wel spiegelen.

Om te zien , dat ik mooi ben,

niet waar , Oom?

Neen , maar om tegedenken

dateen zuivere ziel by eett

schoon lichaam wel past.

Henri se peut mirer quel

que fois.

Pour voir que je suis beau ,

n'est-qepas mon Oncle?

Kon , mais pour vous fou

venir qu'une belle ame

quadrebien avec un beau

corps.

Que fait- on pour avoir

l'Anie belle, mon On

cle?

II fautladenianderaDieu,

& suivre l'exemple de

ceux qui le craignent

J'espére de bien retenir tout

cela, mon Oncle.

Plus un Enfant est beau,

plus il doit être fage,

Mon Oncle a raifon , & je

le remercie de fon bon

confeil.

Ecoutez aussi, ma chére

Madelon.

Plait -il, mon Oncle?

Vous favez-que vous n'êtes

point belle , vous.

Ce n'est pas ma faute. -

II est vrai, ce n?est aussi

que pour votre bien , ce

que j'en dis.

Je n'en doute pas, mon

Oncle.

Savez-vous ce que je vous

veux confeiller?

Hoe komt men aan een zuir

vers Ziel , Oom?

Men moet die van Godafbidr

den , en 't voorbeeldvolgen

van die hem vreezen.

Ik hoop dit alles wel te ont-'

houden. Oom.

Hoeschoonder dat een Kind

is , hoe wyzer hy diend te

wee%en.

Oomheeftgelyk,en ik bedank

hem voor zyngoeden raad.

Luisterdook toe , myn waar*

de Magdalena.

Wat beliefd u, Oom?

Gy weet wel dat gy . niet

schoon zyt.

Ik kan het niet helpen.

't/s waar , ik zeg het u ook

maar om best wil.

Ik twyffel daar niet aan ,

Oom. * ,

Weet gy wat ik u raade»

wilï

M 4 Je
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" i

}e«l'entcndrai volontiers.

Lcquerez des vercus , qui

vous rendent plus belle ,

qu' Henri n'elt beau

Quclles font ces vertus-lal

mon Oncle?

La Crainte de Dieu, &la|

Modestie, ma Niece

J'cn veux faire l'etude de

ma vie, mon cher On

cle.

Vous ne manquerez pasj

d'agremens avec ces qua

lites la.

Je voiis suis bien obligee.

. mon Oncle.

Ld, embrassez - vous tens

deux, &nc vous agacez

plus.

Oh! non, mon cher Oncle.

Lesjolisenfans que voilk!

Tenez , partagez cela en

semble.

Grand- merci, mon Oncle.

Ma Sœur eft ellc dans la

chambre, Martine?

Oui, Monsieur.

Je m'en vais lui parler.

DIALOGUE

O N Z I E M E.

Quoi ,! vous n'etes pas en

core pret ?

Le Savcticr m'a fait atten-

- dre apres mes escarpins. j

'it- Zal

Verkry&

'/ gaarne hooren.

deugden 3 . die u

schoonder doen warden 3

ah Hendrik is.

Wat zyn dat poor deugden 3

Oom? .

Defreeze Gods, en de Zee-

digheld, mytt Nicht.

Oom fief, daar mlik a/myn

leeven na trachten.

Metdeze hoedaanigheden zal

a gesn bevalligheid ont-

breeken. ■ .. •'

7k ben uw zeer verpligt 3

Oom.

Kom , omheht malkanderen,

en tergd elkander niet

meer.

Oh .' men , Oom lief.

Dat zyn lieve kinderen!

Hou daar 3deelddat under u

beiden.

Grooten dank, Oom.

Martyntje, is myn Zutter

in haar kamer ?

\$*,3, Mynheer.

Ik ga haar fpreekest.

E L F D E

SAMENSPRAAK.

1-1oe! zyt gy noch niet ge-

11 reed?

\De Schoenlapper heeft my

na myn ryjchoenen doen

itagteu. " C'esc
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GPest . se moquer , il est deja

deux heures paffe.

Je ne fauröis qu'y faire.

Vous favez que"le Soleil

. < se couche a quatre heu

res.

Qu'importe, il fait clair

de Lune.

Je n'aime pas a être tard

sur la glacé.

Mi mqi non plus.

Tar ou irons-nous?

Ceci est le plus court.

Scntez-vous bien le lroid

qu'il fait'?

L'air est extrémement a-

pre.

II géle a pierre sendre.

Le vent coupe lè vifage.

Ce sera bien autre chose

hors de la Ville.

Nous l'aurons de cótd sur

l'Anfstel.

De quel cöté le vent est

il done?

II est tout Est.

II a changé cecte nuit. .

Le quantiéme-avons nous

de la Lune?

Elle sera hientót pleine.

Nousavons la mine d'avoir

un long Hiyer.

II y a beaucoup d'aparen-

ce.

Avez-vous déja effavó vos

patins eet Hiver? ',

Daelykt gekscheeren ,'tis al .

over twee uuren.

Ik kan 't niet gebeteren.

Gy weet dat de Zon te vier

uuren onder gaat. •

Waf is daar aan geleegen,

't is lichte Maan.

Ik ben niet gaarne laat op

't Ts.

Noch ik ook niet.

Wat weg zullen wy gaan ?

Dit is de naaste weg.

Voetd gy wel hoe 'koud of

V is?

De lugt is uitnemendescherp.

't Vriest dat het kraakt.

De windfnydin 'taangezigt,

't Zalbuiten de Stadnog wel

wat anders weezen.

Wy zullen hem op den Amstei

van ter zy'di hebben.

Hos is de wind dan?

Hy is vlak Oost.

Hy is ie nacltt om geloopen.

Wat kwartier van de Maan

hebben wy?

Zy zal haast vol wezen.

Dit zal , geloofik , een lange

Winter geevsn.

't Is wel waarjchynlyk.

Hebtgy van de Winter aleen

' .prosf van U» Schaatzen

genooms»?

M 5
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Je glissai hier pour la pre

miére fois.

Oü glissades vous?

Sur le Ifètering.

La glace y est elle bien

uiiie ?

IJUe n'est pas si rabotteu-

se que celle-ci.

Bon! me voil.a lés quatre

sers en l'alr.

J'ai failli h en faire autant.

Pestel il vente surïeusse-

: ment.

Prenez garde voila .un

trou.

Je le voyois bien.

.Me- voila 'botté & éperon-

né , ne partons-nous pas?

Prenez le devant , je vous

suivrai. - . ' i

Je nc suis pas si bon glis-|7£ ben zo goeden ryckr niet

Ik ree gisteren voor de eerfis

reis.

TVlar reed gy ? ,

Op de Wetering.

It het ys daar heel glad7 .

't Is zo hobbelig niet als dit,

Zie zo s daar val ik achter

over.

Ik zou haast 't zelfdegedaan

hebben.

De droes! hetwaaidyszelyk.

Pas op, daar is een byt.

Ik zag ze wel.

skben algelaarst engesspoord,

ryden wy niet voort?

Rydvoör uit, ik zalu volgen: .

seur que vous.

Vous allez aussi vite que

moi.

Oui , mais vous glissez plu

méthodiqucment.

Jj'ai penfé m'acrocher a

votre patin

Ne nous pressons pastant

dans Pabord.

Bon, gardons cetté.mesu

re-Ia.

N'irons-nous pas jusqu'a

Ouwerkerk ?

als gy.

Gy ryd zo gaauw als ik.

Ja , maar gy ryd konstiger.

Ik had daar haast in ttw

schaats gehaakt.

Laaien wy ons in ,t eerst zo

veel niet kaasten.

Goed, laat ons die trant vol

gen,. ' , . ' "

Zullen wy met lot aan Ou-

werkerk ryden?

fïious nous y reposerons un Wy zullen'er een aogenblik

mment. rusten.

Avcz-
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Avez-vous encore froid?

Non , je commence a fuer.

Nous avons fait plus dela

moitie' du chemin.'

Regardez, regardez, quel-

le bande de Paifans &

de Paisanes!

S'ils tomboient tous, que

je rirois

qu'aVous n'avez done

rire bien fort.

Les voila qu'ilsculebutent.

Us fe rele'veront bien , lais-

fez les faire. '

Les voila deja reteve>

Ce gros bœuf a penie me

renverfer.

Attendez , mes patins fe

delient.

Courage! nous voila bien-

tdt a Ouwerkerk.

Qu'allez-vous faire la bas ?

Je suis a vous dans un mo

ment. .

Avez vous de bonne eau-

de vie?

En voila d'excellente.

C'efl: lk de l'eau-de vie de

grain:

Ne nous en retournerons-

nous pas ?"

Quand i! vous plaira,

Attendez , j'oubliqis mon

manchon.

(rare; voila uh traiueau.

Zyt gy nog kotid?

ISjeen , ik begin te zweeten.

Wy zyn al over de heist van

de we*.

Kyk , kyk , wat tenpeep Boe-

ren en Boerinnen!

Wat zou ik lachen t ah zy

altemaal vielen.

Gy moogt dan wel hartig

lachen.

Daar buitelen zy.

Laat haar begaan , zy zul-.

len wel weer opkomen.

Zy zyn alrei over end.

Dien dommen Jons had my

daar haast omver.gesmee-

ten.

Wachtwat 3 myn schaatzen

gaan los.

Lustig ! wy zyn haast te Ou*

werkerk.

Wat gaat gy daar ginder

doen ?

Ik ben aanjlonds by u.

Hebt gy gotde brandewyn?

Die is heel lekker .

Dat is koorenbrandewyn.

Gaan wy niet weir keen?

AJs 't u bslieven zal.

Wacht} ik vergat myn tnafl

Berg v 3 daar is een feL
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Ces gens lk font bien bar

dis.

La glace plie sous leurs

pieds.

.Qu'est ce que cela?

Ce font des bateaux k eau.

Ou la vont ils querir ?

Par delk fresepr

Voilk une drole de machi

ne.

Celt avec ccla qu'ils cas-

sent la glace.

Cela n'est point tant mal

imagine.

Nous voilk enfin pres de

la porte.

Jc commencois a me lasser

Mes patins fe font fort bien

foucenus.

En voilk pour longterrips.

Ou allez-vous a cette heu

re»

Je ni'en vais droit chez

nous.

Faites y bien fries' compli

: ments, s'il.vous plait.

Je n'y manquerai pas.

DIAL 0 G U.E

D 0 U Z I EM E

"Y/Ta Sœur, Voulez-vous

faire un tour de Jar-

din?

En avez-vous lacJe?

Die lieden zyn vet'stout;.

't Ts buigdonderhunm pat

ten.

Wat is dat ?

V Zyn waaterschuiten.

Waargaan zy 't waater haa-

len ?

Boven Weefp.

Datiseen aardig werktuig.

Daar breeken zy 'tys mede.

Dat is zo kwaalyk niet ver-

zonnen,

jyy zyn eindelyk by depoors.

Tk began al moe te worden.

Mynjehaatzen hebbe'n U vfy

vel nitgehouden.

Dat is poor een langetyd.

IVaar gaat' gy nv?

sk ga .recht na onzent toe.

Doe daar tnyn gebiedenis 3

a/s 't u belief},

/k zal 't niet nalaaten.

T W A A L F DE

SAMENSPRAAK, :

'jfuster ymlt gy in de Tuitt

wat wandeko?

Hebt gy de jleutel?.

Ellc
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Zy is in de beneden zaal.Elle est dans la sale d'en-

bas.

d^n quel endroit ?

iV. cotd du miroir.

Ji m'en, vais la querir.

Ne bougez, le Jardin est!

ouvert.

If a-t.-jl quelqu'un?

je n'y vojs que le.Jardi

nier.

Monsieur & Mademoiselle ,

je vous donne le bon soii-

Bon solr, Thomas 3 quefai-

tes-vous?

J'ache've de rateler ces al

lies.

-Vous £tes toujours en ac

tion.

Vous n'avez garde de ga-

gner la goute.

Jc m'en passerai bicn aussi.

Je m'etonne de vous voir

toujours si gai.

Je n'engendre point deme'-

. lancolie.

Vous etes d'une bonne

complexion.

Qui est-ce qui a be'che'ces

carreaux?

C'est moi, Monsieur.

Que screz-vou's de toutes

. ces rames ?

J'en ai besoin pour ramer

- les Pois.

Aurons - nous

asperges?

Op vat plaats ?

Naast de spiegel.

Ik gaa ze haalen.

Blyfmaar > de Tuinis open.

Is 'er iemand in ?

Ik zie 'er de Tuiniermaar

alleen.

Mynheer en Mejuffrtuv , ik

vensch u goeden apond.

Goeden apond3 Thomas, vat

does gy ?

Ik ben doende met die laanen

vat as te harken.

Gy zyt altyd bezig.

Gy zult niet lickt '/ Pootjt

krygen.

Ik kan 't 00k velontbeeren.

Ik verwonder my u altydzo

pro/yk te zien.

Ikveet pan geen zvaarmoe-

digheid. *

Gy zyt van eengoedegefielte-

nisze.

IVie heefi die bedden omge-

spit?

Ik, Mynheer.

IVat zultgy met aldiesiaa-

ken doen?

Ik heb die pan noden om ds

Peulen daar aan te binden.

bient6t des ' Zullen wy haast spsrgies

hebben ?

Qui
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Ouij, pour peu que ce beau

temps dure.

Qu'est ce cjui reluit Ih-bas

Cefont des cloches a melons

Mon Frer.', aidez-moi a

, raire un bouquet.

A propos , c'est demain le

jour anniverfaire de la

IMaissiince de ma Mere.

J a belle Tulipe que voici.

Que nous aurons de Roses.

Ces boutons font dej'a bien

gros.

Voici une belle Hiacinte.

Ne voulez-vous point de

Lilas.?

Donnez m'eri unc branche.

Cueillons encore quelques

Violettes

Voici une belle Giroflce

jaune.

All ! que cela sent bort !

II n'y a point encore de

Tubereuses.

Jci,ah ditschoone weer maar

wat aanhoud.

Wat blinks dttar ginder?

't Zyn meloenglaazen.

Breeder, help my een ruiker-

tje maaken.

Het valt my in , dat Moeder

morgen jaarig is.

Dat is een fchoone Tulp.

Wat al Roozen zullen wy

hebben.

Die knoppen zyn alree vry

groot.

Zie daar, een schoone Hia-

chit, N .

Wilt gy geen Sering&s heb

ben ?

Geeft 'er my een takje van.

Laat ons noch wat rioolen

plukken. ' '

Daar is een mooye Muur-

bloem.

Ah ! wat ruikt dat lieftyk.

Daar zyn noggeen Tuberoo-

zen.

C'est une fleur d'Ete' , aussi.V Is een Zomer bloem, gelyk

bien que l'œuillet.

Prencz moi encore ces bel

les Jonquiltes.

J*ai des flenrs a revendre.

Vous avez de quoi faire un

. beau bouquet.

Mais, Thomas , si vous ar-

rosiez ce parterre

II n'est pas nccessiiire , Ma-I'tlsniet nodig,Meiujsrouw.
demoiselle. | J

de anjelier.

Neem die schoone Teiloozen

nochi met,

Ik heb bloemen oierylosdig-.

Nukundgy eenschoone rui-

ker maaken.

Maar , Thomas , datgy dat

bloemperk eens begoot.

J II
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ïl a fait bien chaud aujour-

d'hui.

Oui , mais il a plu ee matin.

Au - reste c'est-la votre af

faire. •

Mon Frere j j'ai une ques-

. '. tion a vous faire.

Queue est-elle , cette ques

tion? . .

Én quelte faison de l'an

née aimez-vous mieux

le jardin ?

Pour moi , je suis pour

l'Automne.

Et moi , pour ie Printemps.

ïl y a de quoi manger en

Automne.

la charmante vuëque cent

fleurs naistantes.

-J'avouè* que cela est fort

agréable.

Se peut-il rien voir de plus

charmant, quceettepre-

- m'iére verdure?

Mais l'Automne a des

fleurs & des fruits tout

a la fois.

C'est au Printemps que la

Nature se renouvelle.

L'utile & l'agréable te ma-

rient en Automne.

G'est ainsi que lesgouts font

partagés.

Entrons dans cc berceau.

'/ Is van daag' heel warm

weer geweest.

Ja , maar 't heeft van de

morgen geregend,

't Is verders uw zaak.

Broeder , ik hebu een vraag

voor te houden.

JVat is dat voor een vraag ?

Of wat tyd van V jaar is dé

tuin u 't aangenaamst ?

Voor my , ik houw het met

de Hersst.

En ik houw het met de

Lente.

Men vind in de Herst wat

te eeten.

Wat is 't een aangenaamge->

zicht, als 'er honderden-

van bloemen uitkomen.

Ik beken dat 't zeer aangeJ

naam is.

Kan men iets bckoorlykerzieti

als dat eerste groen?

MaardeHerfst heeft bloemeti

en vruchten te gelyk.

De Natuur word in de Lente

herschapen.

'/ Nutte en '/ aangename

paaren in de Hersst.

Zo zyn de zinlykheden ver

deelt.

Laat ons in datprieel treden. *

Ah!
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Ah ! qu'il y fait frais !

Qu'on respire ici un air

pur.

Je me plais infiniment ici.

Chantez un peu eet air

nouveau, ma Sfleur.

Je ne saurois, je suis trop

enrhumée.

11 n'y a perfonne ici pour

vous critiquer.

Est-ce l'Air qui commence

par. . .

Oui.

Je ne lc snis pas bien.

Vous,voulcz être priée.

Parddnnez -. moi , je vais

vous contenter.

Vous étiez enrhumée , di-

siez - vous.

II y paroit assez, je crois.

La n uit tombe , retournons-

nous en.

Le Sérin est dangereux.

O.' wat is 't 'er koel?

IVatschept men hier e&n zui~

vere lucht.

Ik schep hier eenwonderlyk

, behangen.

Zingt eens dat nieuwe Air 3

Zuster.

Ik kan niet 3 ik ben alte ver

kouden.

Hier is niemand om u te

berispen.

Is het dat Air dat met . . .

begint.

Ja.

Ik kan het niet wel.

Gy wilt gebeden zyn.

Vergeef my dat , ik zal ü

vergenoegen.

Gy waart verkouden , zo a/s

gy zeide.

Datblykt genoeg , geloofik.

Den avond valt 3 laat ons

weder keeren. '

De avond lucht is gevaar-

| i

Allons, nous en on nousjG<w« wy3 men zoekt ook na

cherche.

DIALOGUE

TREIZIEME.

N'AUez - vous pas en

Bourse aujourd'hui?

J'espére qu'oui.

ons.

DERTIENDE

SAMENSPRAAK.

ff''aat gy van daag niet nj

^* de Beurs?

Ik hoop van ja.

N'est-il pas déja temps? Is het niet al tyd?

11 n'est pas encore midi. ;V Is noch geen twaalfuuren,

Qu'a
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Qu'apprenez - vous de eet

honnête homme, qui a|

fait un trou dans la Lu-

ne?

Parlez-vous de Don Pedro ?

QuH favez-vous oü il est

alle?

II est a Ma Haye.

Ses Créanciers l'y laissent-

iis tranquillemênt ?

Nous sommes huk qui l'a-

vons été voir.

Eh bien! ,

II nous a fait une honnête

proposition.

Est il vrai?

li rious donnera quarante

pour cent.

Oh f voila qui est assez rai-

sonnable.

II ne sauroit s'y fauver

n'est-ce pas ? .

La plupart, des Banque-

routiers fontCeffion aprér

Wathoordgy van dien eerfy

ke Man, die met de Noor"

der Zon verreist is?

Meend gy Don Pedro ?

Ja ! weet gy waar hy na tse

is?

Hy is na den Haag.

Laaten hem zyne Schuld-ei

fchers daar ongemoeid?

Wy zyn metons agten by hem

geweest.

Wel nis.'

Hy heest ons een eerlyk ver*

drag voorgejlagen.

Is het waar?

Hy zal ons veertig tenhon-

dekl geeven.

Welnu ! dat is nog vry redt'

Hy kan hel daar met voor

doen j niet waar?

De meeste Bankeroutiers

doen nu Cessie.

sent.

Je n'en avois pas ft bonne \Ik had het zo goed niet ver-*

wacht, om u de waarheid

te zeggen.

Docht gy dat het zostecht met

hem stond?

Ja ik 3 en niet zonder reden

opinion, a vous dire le|

vrai.

Crütes vous fes affaires si1

délabrées?

Oui, & non pas fans su

jet.

Eh! dites le moi, je vous Ei lieve! zeg my die doch

en prie? I eens?

II ne s'appliquoit pas a fes Hy was' los in zyne dingen,

affaires, & tenoitmalsesj en hy hield zyn* boeken

liyres. I kwadfyk.

N J<?
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Je. ne favois pas qu'il fut si

Brouillon.

C'est ceque j'ai remarque- ,

& cefontde mauvaissig-

nes.

Les Livres des Banquerou-

tiers font ta plupart du

temps en deTordre. '

Comment peut-on ndgocier

tranquillement,fans tirer

tous les Ans unejuste Ba

lance ?

Beaucoup de gens s'en font

trop de peine.

Ceia est cependant fort né-

cessaire.

Sans doute, carun honnt!-

te homme regie toujours

fa depense sur fon Capi

tal.

Un Homme qui perd fon

bien malheureusoment ,

est fort a plaindre.

II eltvrai, maisnotre hom

me ncgocioit opiniatre-

ment.

C'est ce qui en a perdu plu-

sieurs. ;.

Je crois que le meilleur est

de vendrc, desqu'on peut

gagner.

Je sms dc votre sentiment.

Mais quelle fut fa contenan-

ce quand vqus I'abordA-

tes?

Ik wist niet dat hy zo lot

was.

Dat heb ikgemerkt, en ,tzyn

stechte tekenen.

De Boeken van de Banke-

roetticrs zyn weest ver-

ward.

Hoe km men gernst Koop-

handeldryven , zonder alit

foareneennetteBalans te

trekken t

DaYis by veelen te veelwerk.

V Is egter h:el noodzaakelyk.

Zonder twyffel, want een

eerlyk Man schtkt altyd

zyn staat na zyne Hoofii-

som.

Een Man , die zyn goeddoor

ongelukken verfiestas zeer

u beklaagen.

Dat's wjiar s maar onze

Vriend dreef zyn Handel

te styfhoofdig.

Datheeft ,er verscheidettden

nek gebrooken.

Ik meen dat bet best is te ver -

koopen als m:n maar kan

winnen.

Ik ben van tflp gevoelen.

Maar hot hield hy zich , doc

g.y by hem kwamt?
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il palit, & demeura n uet

un el pace de temps.

Commenc s'excufa t-il de

fa Banqueroute ?

II dit , qu'il doit ce malhcur

u ses Ennemis.

Mais, vous favez bien, ce

qui en est.

Hy was ohtstelt , en bleefeen

poos ver/lomd.

Hoe veront'chuldigde hy

zichover zyn Bankeroet?

Hy zegt dat hv zyne vyan*

den dat ongeluk te wytefi,

heeft.

Maargyweetwel, watdaar

van is.

Fort bien, il y a longtemps Heel wel , ik heb die Kwant

i queje connois le perfon-

nage.

II vivoit trop prodigale-

ment.

EtiaFemme & sesEnfans s

comment 6toient elles , Kinderen gekleety

al lang gekend.

Hy leefde al te rykelyk.

En hoe gingen zynVrottw en

' mi ses?

Elles avoient Fair de Prin

cesses.

II faut en tout observer une

honnête mediocrity.

Cela devroit être ainsi

Ccpendant notre temps a-

proche.

Nous avons du temps de

reste, la Cloche forme

encore.

Voila quelqu'un qui vous

demande.

Jusqu'a tantAt.

DIALOGUE

&UATORZIEME.

A/Ionsieur, un;mot, s'il

vous plait. •

Zy geleeken wel kleineVt'm-

"cesjes.

Menmoeteen eerlykmiddel-

maat in alles volgen.

Behoorde wel zo.

Ondertus/chen wordhet onzt

tyd.

Wy hebben tydoverftKlokjt

hid noch.

Daar is iemand , die na «

vraagd.

Tot stusjes.

VEERTIENDE

SAMENSPRAAK.

fWfvn Heer , ten woordjt
LV± als 'P

it heliefd

N 9,
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Que vous plait -il, Mon

lieur?

Avez-vous des Lettres de

change sur Paris?

J'en ai une de cinq mille

Ecus, & une de deux

mille.

A. quel temps font-elles?

Elles . font toutes deux a U-

fance.

Fort bien, pour combien

me les tranlporterez

vous ?

Selon le Cours du Change.

A combien est il a cette

heure?

-J1 va pour quatrevingt sept

gros.

Jevous enecriraidemain la

valeur en Banque.

Wat is >er van myn Heer

zyn dienst?

Hebt gy Wisfelbrieven op

Parys ?

Ik heb 'er een van vyf, en een

van twee duizend Kroo-

nen.

Op wat tyd zyn zy?

Zy zyn beide op Ufa

Treffelyk , voor hoe veelzult

gy ze my overlaaien ?

Volgens deloop van de Wijfel

Hoe veel is die nu?

Vous aurez après midi mes

Lettres endossees a votre

ordre.

Cela sera bien.

Je suis votre Serviteur. .

Et moi le votre.

Monsieur , avez vous répon-

se de votre Ami?

Je viens d'en recevoir une

Lettre.

H6 bien , notre marché se

sera-t-il ? '

11 m'ecrit ce que je vous ai

dit.

Ze gaat voor zeven en taeh-

entig groot.

Ikzal 'er u motgen dewaar-

de voor in de Bank af-

schfyven.

Gy zult van middag myne

Brieven aan uw ordre ge-

ëndosseerd krygen.

Dat zal wel zyn.

Ik ben uw Dienaar.

En ik den uwe.

MynHeer,hebtgy albescheid

van uw V;fiend?

Ik heb zo even een Briefvan

hem ontsangen.

Wei nu , zalonze Koop door-

gaan 1

Hy schryft my V geen ik u

gezegd heb.gezega net?.

Trouve-t-il Ima- Marchan- Findhy myn Waarteduur?

dise trop cherc?

Oui ,
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Oui, je le prevo'iois bien.

Pourquoi'?

II y a apparence que la Sole

baislera.

Je vous réponds que non.

II cn vientd'arriver quan-

tite a Livourne & a Mar

seille.

Qu'cst ce que cela y fait ?

Cela sera ramander les cros

ses de Sole.

II faudroitdonc que laPaix

se fk.

Elie sera bien-t6t faite ausfi ,

s'il plait a Dieu.

Cro'iezmoi, ellene sera en

core faite d'un An.

Vous le croicz, n'cst-ce

pas ?

Si vous , faviez ce queje fais.

Avez vous 1c secret du Con

g-re's?" ,

Mes Nouvelles me trom-

pcnt rarement.

Cela se peut: mais que me

veut ce Courtier ?

Avez vous encore votrePoi-

vre, Monsieur?

]'en ai encore quelques Ba

les. vous?

Pour combiem les laissez-

Pour vingt & deux Gros.

J'ai ordre pour trente Bales

a vingt gros.

Achetez-en autant qu'il

yous plaira. i

N

jfa , ik voorzag het ores.

Wdarom?

De Zyde zal waarschynlyk

stappen.

Ik staa u borg van neen.

Daar is veel te Livorne en

. te Marseille aangekomen.

Wat doet 'er dat toe 7

Dat zal de Zyde - Stoffen

doen daalen.

Dan moest de Vreedegestoo-

fen warden.

Zy zalook haast volgen , alt

V God beliefa

Geloofmy vry , wy zien die

binnen '/ jfaar noch niet.

Dat gelooft gy , niet waaf ?

Wist gy, wat ik met.

Zyt gy agter de geheimen

van V Congresgekoomen ?

Mynetydingen die mislyden

my zelden.

Dat ban wel zyn : maar wat

mlmy die Makelaar zeg-

gen?

Hebt gy uw Peper noch,

Mynheer ?

Ik heb nog eenige Baalen.

Voor hoe veel laat gy ze?

Foor twee en tmntig Groot.

Ik heb last vovr dertigBaalen

tegens tmntig groot.

Koopt'erzo veels als'tube-

tkfd. ,

3 \ Mais
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Mais je nc puis offrir d'a-

vantage.

Je ne faurois done faire vo-

tre affaire.

En vpulez vous vingt & un?

Je ne faurois.

Je passe ma Commission.

Qui est votre Maitre?

Monsieur du P.

Je vous fouhake fortune

,avec vos trente Bales de

poivre.

A revoir, Monsieur.

Avez vous vendu vos six

. Bariques de Vin de Gra

ve ?

, Te les ai encore.

Voulez /vous m'en accom-

moder?

Oui , si vous en voulez don-

ner la valeur.

En voulez vous vingt Livres

de Gros?

Je vous les laisse a vingt

cinq.

On ne t'auroit rien faire avec

vous.

Vous m'ossrez trop peu.

II faut que je suivemesor-

dres.

Vous avez raifon, Adieu.

Avez vous de belle Coche

nille?

J'en ai encore deux Balots

qui font fort belles.

Que me les vendrez vous ?

Maarik mag niet meer Vt^

den. ' 1

Dan kan ik u niet en.

Wilt gy >er een en twintig

voor hebben?

Ik kan niet.

Ik gaa verder alsmyn belast is

Wie is uw Meester ?

Mjn Heer du P.

Geluk met uw dertig Baaien

Peper.

Tot wederziens s Myn Heer.

Hebt gy uw zes Oxhoofden

wyn de Grave verkocht ?

Ik heb ze nog.

Wilt gy ze my overdoen ?

Ja , als gy de waarde daar

voor geeven wilt.

Wilt gy'er twintig Ponden

Vlaams voor hebben?

Ik laatze u voor vyf en

twintig.

Men kan by u niet te recht

raaken.

Gy bied my te weinig.

Ik moet myn last volgen.

Gy hebt gelyk , goeden d ig.

Hebt gyJchoone ConcheniL-

lie-

Ik heb noch twee Baaltjes

die zeer mooi vallen.

Wat meten zy geldtq?
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II m'en faut cinquante Es-

calins. " x

CombLen petent les deux

Balots? - ,

Environ trois cens Livres.

Je les prendrai a quarante

huit.

Je nc vous surfais point.

Etes-vous done fixe" a cin

quante Escalins?

Vous les aurez pour qua

rante netif.

Quand me voulez-vous li-

vrer ces deux Balots?

Des apres midi, si vous le

souhaitez.

Je serai a quatre heures au1 Ik zal te vier uuren.aande

poids. opaag zyn.

Fort bien. Heel wel.

Les Lettres de France font Zynde Fransche Brievenge-

clles venues? I koomen*

Je crois qu'onles distribue Ik geloofdat zy nu uitgegee-

Ik tnoet'er yystigSchellingen

yoor liebhen.

Hoe yeelweegen detweeBaal-

tjes?

Omtrend drie hondert pond.

Ik za/ze tegen acht en veer-

tig neemen.

Ik oyereifch a niel.

Staat gy danfiyf op yystig

Schellingen.

Gy zultze poor negen en

yeertig hebben.

Wanneer wilt gy thy die-

twee Baaltjes leveren ?

Van de middag 3 a/s 't u be-

ttefd.

a present.'

Monsieur B. a deja les sien-

ne$.

Que vous mande-t-on dc

yen worden.

\Mynheer B. heeft reeds de

zyne,

: Wat fchryft men u Wit

France , Monsieur ? ' Frankfyk 3 Myn Heer ?

Qu'on a conduit plusieurs DatmenyerfcheidenPryzen

Prises a St. Ma/o. I te SMaloopgebracht heeft.

Le Ncgoce n'a jamais tantZ><? Koophandel heeft nooit zo

souffert.

Elles font Angloises pour'.

yeel geleeden.

la plupart.

C'eft une foible consolati

on, me semble.

'/ Zyn meest^Engelfche.

Dat is een flechte troost ,

dunkt my.

■K 4
,11
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II est vrai que nous sou

frons des pertes des An-

glois , comme ils soufrent

des nótres.

DIAL O G UE

Q UINZILM-E

s~\ii avez vous été depuis

^ huit jours?

J'ai fait un petit Voïage.

En quel Pais?

J'ai été a Los.

Comment y étes vous allé ?

Par Harderwyk , /la route la

plus ordinairè.

Que dites vous de cette

Maifon royale?

C'est un trés bel Edifice.

II n'elt pas extrêmement

magnifique.

Non , niais il est d'une pro-

preté achevée.

Loo est situé dans un Pais

de Chasse.

Avez vous vu tous les apar-

temens du Chateau?

Nous sommes entrés par

tout.

Ils font tous fort bien meu

blés.

J'y ai vu de fortbellcsTapis-

feries.

Les Ecuries y font aufli fort

propres.

Le Prince y 3, quantité de

■ beaux Chevaux.

V Is waar dat het verlies der

Engelfchen , ons zo wel,

als 't onze hen raakt.

VYFTIENDE

SAME NS PR AAK.

LJ/aar zyt gy zedert acht
r dagen geweest?

Ikhebeen klein reisjegedaan.

In wat Land?

Ik ben op 't Loo geweest.

Wat weg hebtgygenoomen ?

Over Harderwyk, de ge-

woonlyke weg.

Wat zegt gy van dat Ko-

ninglyk Huis ?

't Is een zeerschoon Gèbouw.

Hetis zo ongemeen prachtig

niet.

Neen , maar V it uitnemend

net.

't Loo leid in een Land,

daar goede Jacht is.

Hebt gy al<de vertre kken van

't Cajleel gezien ?

Wy zy» overal geweest.

Zy zyn allen zeer«^/gemeu

bileerd.

Ik heb ,er zeer schoone Ta-

pyten gezien.

De Stallen zyn?er ook zeer

zindelyk.

De Prins heeft 'er veelschoo'

ne Paarden.

Les
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'Les Cascades a cóté du Par

terre, font fort belles>

Le Parterre y est aurïï fort

regulier.

Maïs il est borne' par nne

r-angee d'ormes , q ui bles

sent un pcu la vuc. '

Jls y étoient avant que le

Chdteau fut ban.

On en devoit planter d'au-

tres.

Zoo n'est proprement quV

unc Maison de Chaise.

Sur cc pied-la, il n'yen a

point de si magnifique au

Monde.

Avcz vous vu la Fontaine

dcl'Etang?

Oui, elle est fort belle, &

l'etapg aufii.

Etque'dites vousdujardin

de la Princesse?

N'est il pas a cöte du Chii

teau ?

Oui, on y descend par' la

Terrasle.

1\ est tout a fait riant,

vous avez une juste idee

de ce que vous avcz vu

a Loo.

J'y ai c'té plus d'une fois

Cetre Maifon a bien coüté

ii kciir.

. N

De Watervalten bezydenhet

Bloemperk zyn heelfraai.

Het Bloemperk is 'er ook wal

geschikt.

Maat'aan''t endslaat een ry»

Olmen 3 die 'tgezicht wat

bederven. >

Zystonden 'er al voor dat het

Casteel gebouwd witrd.

Men behoorde 'er andere te

planten. '

'/Lbo is eigentlyk maar ee»

Jachthuis.

u4ls men 't zo rekend,dan

.is 'er g een zoprachtig in

de Waereld.

Hebt gy de Fontein van de

Vyver gezien? ,

Ja , zy is zeer schoon 3 en de

Pyver ook.

En wat zegtgy van de Tuin

der Princesses

ss ze niet bezyden het Casteel?

Ja, men komt 'er van de

'serras in.

fïy is heel nétjes.

Gy hebteen nette verbeelding

van 't geen gy op 't Loo

gezien hebt.

Ik heb 'er meer als eens ge~

weest.

Dat Huis heeft veel fan bou

wen gekost.

5 El'
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Elle a cout^ bien de I'Ar- Het heejt veel Gelds gekost.

gent, o |

Leurs Altesses y font -elles- UoudenW haare Hoogheden

fouvent, leur fejour? I dikmls haar verblyf' .

Eiles y pasfent une parties brengen er een gedeeJte

d'agre'ables

de f'Ete avec leur S&re

niffime Famille.

Par oil eles vous revenu de

Loo?

Nous avons £td de lk a

• Arnhem.

Etes-vous parti d'ici en

Compagnie ?

Oui, Monsieur.

Vous vous etes done bien

diverti ?

Plus qu'on ne sauroit croi-

re.

Avez-vous eu

rencontres ?

Les plus agreablesdu Mon

de.

Vous etiez tous de bons Pe-

lerins , je crois.

Jamais coterie ne fut

■niieux faitc.

Vous avez vu le Rhin a

jirnhem.

Oui , cette sameuse Rivie

re en arrofe les Murs.

Que dites-vous ftArnhem ?

Nous n'en saurions dire

grand bien.

Qu'est ce que cette pauvre,

' ' Villc vous a fait?

van den Zomer door , met

hjareDoorlugtigeFamiiie

Door wat weg zyt gy van^t

Loo gekoomen '

Wy zyn van daarnaArnhem

gegaan.

Zyt gy met gezelschap van

hier verttokken?

Ja , myn Heer.

Gy zyt dan braafvroolyk ge-

weest?

Meer ah men geloovenkan,

Hebt gy aardige ontmoetin-

gen gehad?

De aangenaamfle des Wae-

relds.

Gy waart alle Jujlige Gascen,

geloof lk.

Nooit w'terd een gezelschap

better uitgezochu

Gy hebt den Rhytl wArnhem

. gezien.

, die beroemde Rhier be-

spoeld haare , Mtturea.

Wat zegt gy van Arnheffi?

Wy konnen'er niet veelgoedS

van zeggefi.

Watheeftu diearmeStadge-

daan y

ISTous y euffions dine" yvs.Wyhadden'ergetneetenkon-

oœur
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■ -cceur , sans un ami que

nous y rencontrames.

Vous voulez- rire.

Jl faut tout dire aufii , on

étoit & l'Eglife, quand

, nous y arrivimes.

On vous eut mieux re§u,

fi on avoit pu prévoir vo-

tre arrivée.

II n'en faut point douter.

Vous ,ne restates done guè-

res dans la Capitale de

Guetdres ?

Nous nous y reposames une

heure ou deux.

Oü allates vous en suite?

Nous primes la routed' U-

trec.

Vous n'avez done point vu

JRosendal?

Non, j'en ai bien du re-]

gret.

Ce charmant lieu n'est qu'k

une &demie lieuè' &Arn

hem.

C'est ce qui m'en fiiche Ie

plus.

Vous deviez aller jusqu'k

Cleves.

Nous n'avions pas assez de

temps pour cela.

Ainst vous allsltes. souper a

Wagening?

kotinen krygen, zonder een

Vriend' , die wy daar ont

moeteden.

Gy spot ''er mee.

Alen moet 'er dit ook by zeg

gen , 'f was Kerktyd3 toen

wy 'er kwaamen

Men had u beter onthaalt

ah men uw komst had kon-

nen voorzien.

\Daar is geen twyffel aan.

Gy bleeft dan met lang in

de Hoofdjladt van Gelder

land!

Wy rusteden daar een uur of

'twee.

Waarghigt gy vervolgens ?

Wy sloegen de weg op na

Utrecht.

Gy hebt Kozend aal dat; niet

gezien ?

Neen , dat is my zeer leed.

Die bekoorlyke Plaats leid

maar anderhalf/nyl van

Arnhem.

Dat is V dat my allermeest

J'PP-

Gy' moest tot Kleef toe ge

weest hebben.

Wy hadden daargeen tydge-*

noeg toe.

Zo gingt gy dan te Wage-

ningen uw avondmaal

houden ?

Oüï
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Oui, nous y oubliames lütfé, daan p>ergaaten vy H

mauvaise ' cliere cTArn

hem..

Ce n'est pourtant qu'une

chetive Bicoque.

Iï est vrai. >

Ou étiez vous logé?

Au Prince d'Orange.'

C'eft la seule Auberge qu'il

y ait, je crois.

Je ne fais , ma'is l'Hóresse &

fes Filles font fort offi-

cieuscs.

Le monde est il un peu fo

ciable , en ces quartiers

la?

Plus que nous ne nous l'é-

tions siguré.

Ce païs-laa beaucoup fous-

sert dans les , dernieres

guerres.

II y paroit bien encore.

Les Francois y ont fait un

dégêt horrible.

Notre Uötesle s'en loüoit

pourtant assez.

Elle avoir. apparcmment eu

k faire a d'honnètes gens ?

Elle avoit logd des Ofsi

ciers Francois, dans la

chambre oü nous foupa-

mes. • '

Avoit-elle etc' jolie cn fon

temps?

kwaad onthaal van Arn

hem.

'/ Is evenwel maar eenstecht

Steedje.

V Is waar.

Wvar waartge daar t 'huis ?

In de Prins van Orange.

't Is deeenigste Herberg die

'er is , geloof ik.

Dat weet ik niet , maar de

Waardin en haar Doch

ters zyn zeer gedienstig.

Is het volk welom meè omte-

gaan j in die landstreek ?

Beeter als wy 't ons verbeeld

hadden.

Dat Land heeft in de laatste

Oorlogen veel geleden.

Daar zyn nóg blyken van.

De Fransschen hebben 'er zeer

stecht huis gehouden.

Onze Waardinsprak 'er eg-

ter met lof v'ah.

Zy had waarsschynlyk met

eerlyke lieden te doen ge

had?

ZyhadFranJJche Officiers in

de Kamer daar wy aten ,

geherbergd.

Was zy inbaar tyd mooi ge

weest ?

Elle
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Elle a encore d'assez beaux

restes.

Voila l'affnircj ses silles lui

reslemblent fans doute?

Ce font de fort jolies Fil

lettes.

J'eusse bien youlu être avec

vous.

Vous auriez eu le plus grand

plaisir du Monde.

Oü dinates vous .le lende

main ?

A Wyk te Dïntrfieede , chez

' leBourguemaitredulieu.

' Y futes vous 'bien ?

Nous y bümes d'excellent

vin de Moselle. |

Comment étes vous venus

de Ik a Utree?

Le long du Rhin.

Mais ce n'etoitpaslavotre

chemin le plus court

Notre Conducteur nous sit

prendre c» detour lk.

Pourquoi ?

II ne pouvoitabandonner ce

beau Fleuve.

II cstvrai, que cette route

est charmante.

Nous déeouvrimes en che

min toutesles villes du

jBetaw.

Avez vous yu le Bois de

Fiane?

Dat is haar noch wel am

te zien.

Dat is het zaakje,haar Dog-

ters gelyken haar zonder

iwyjjsl?

Zyn zeer aanminnigeJuf

fertjes.

Ik wensehte welmetugeweest

te hebben.

Gy zoud '/ grootjie vermaak

van de Waereld gehad

hebben.

Waar at gy V anderendaags

>s middags ?

Te Wyk te Duursteede , by

den Burgermeester van 't

Steedje.

Waard gy daar wel?'

Wy dronken '.'er lekkereMoe

zel wyn.

Hoe zyt gy van daar te Ut

recht gekomen ?

Langs den Rhyn.

Maar dat was uw naaste

weg niet.

Onze Leidsman deed. ons

dien omtrek neemen.

Waarom ?

Hy kon die schoone ^Rhier

niet verlaaten. *

Is waar , dat die weg zeer

vermaaklyk is.

Wy ontdekten onderweg al

de 'Steeden van de Betu

we.

Hebtgy '/ Viaanfche Bos ge-

zien?

Non
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Neen , deeze laatste reis niet.Non , pas dans ce dernier

voyage. . .

II fait 'beau y prendre le

frais en Eté.

Oui, maison yécorcheun

peu.

II faut bien païer le plaisir.

I! est vrai.

Ou avez-vous été logé a

Utree?

Nous ailamcs d'abord , chez

M. .

Vous y futes traités en Cha-

noines?

Rien moins qüe eela.

Yous me surprenez, on

ni'y a toujours si bien

. regale.

Nous y simes foft mauvaise

• chére.

L'Hötesse n'ótoit done pas

dans ia belle humeur.

Pardonnez-moi-, elle pasfa

la- nuit a danfer.

Je ne comprens pas cela.

Nousdinamesle lendemain

ailleurs.

Vous y régala-t-on mieux?

Nous y simes une chére an

gelique.

Ètes vous venü d' Utree en

Bateau ?

Oui , il n'y a point de Voi-

turc pius commode

Celle des Chariots est plus

prompte,

*t/s hr mooi des Zomers om

koelte te scheppen.

Ja , maar '/ is 'er wat duur

koop teeren.

Men moet het vermaak wel

betaalen.

Dat is waar. ^

Waar zyt gy te Utrecht

t*huis geweest?

Wygingen in 't eerst by M.

Gy wierd'er alsKannoniken

onthaald?

Niets minder als dat.

Cy verwonderd my , ik ben

'er altyd zo wel onthaald

geworden.

Wy wierden 'er zeer stecht

opgedist.

De ff1'aar din was dan niet

wel getroost.

Vergeefhet my , zy bracht de

nacht met Janzen door.

Ik kan dat niet begrypen.

Wy aaten fs anderendaags

shniddags op een ander.

Wierdgydaarbeteronthaald?

Wy deeden daar een zeer lek

kere Maaltyd.

Zyt gy met de Schuit van

Utrecht gekoomen?

Ja , daar is geen gemakke-

lyker reistuig.

Met de Wagen reist men

spoediger.

Oui,
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Oui, mais on y est tecou&Ja, maar men werd'erge*

d'une etrange mamere

Vous avez vu Maarstn , en

venant ?

C'est un des plus jolis en-

droits qu'on puifle voir.

Ily aquantité de belles mai-

fons de campagne.

Elles appartiennent prefque

toutes aux habitans d'

Amsterdam.

Avez -vous vu oe1le de

Monsieur V. H.?

Oui, c'est fans contredit Ja,zy is zondertegenjpraaH

. une des plus belles de ces een der Jchoonjte van dictt

^quartiers lk. I Oord

On l'entretient avec beau-'-Zy word metgroote vlyt on-

coup de foin - I derhouden.

LesAnabatistesnefontrien De Mennoniten doen n/e/s

weldig op gehust.

Gy hebt in 't herwaards ko-

men Maarien gezien?

't Is een der mooijie Land"

streeken die men bejchou-

wen kan-

Daarzyn een meenigte schoo-

ne ' urthuizen , ojbuyten--

plaaizen.

Zy behoonn byna alle de Am-

sterdammers toe.

Bebt gy die van de HeerV>

H. gezien?

a demi.

II y en abeaucoupde fort

puisfans ici.

Ils font un fort honnéte

ufage de leur blen.

On leur doit rendre ceté-

moignagc lk.

J'en connois de fort gen6-

• reux.

Ily a d'honnfites gens dans

toutes les Communions.

Je le crois auffi *, mais il y

a asiez long-temps , que je

vous entretiens.

Votxs m'allez done quitter ?

II est plus que temps.

ten halven.

Daar zyn- 'er hier reel , die'

ryk zyn.

Zy weeten hurt goed eerlyk

te gebruiken.

Dien lofmoet men hen nagee-

ven.

Ik ken ^er die zeer Edelmoe-'

- dig zyn.

Daarz neerlykeliedeninaJ-*

le Gezindheden.

Ik geloof het ook-; maar iU

' heb u al lang genoeg aaH'

de praat gehoudeu.

Gy gaa' my dan begeeven?

Hit is meer dan tyd.

D i^\
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DIALOGUE SESTIEN.DE

S E I Z I E ME. SAMEN SPRAAK.

JE suis bien aise de vöiis

fencontrer.

Vpusa-t oa die quej'aiété

• chez vous?

On ni'a die que vous m'a-

vez fait eet honneur la.

Savez-vous le sujet de ma

visite ?

Non, que fouhaitez-vous?

Je venois emprunxer un -de

vos livres.

lis font tous it votre servi

jk ben zeer blyde u te ont-

* moeten.

Heeftmenugezegddat ik lot

uwent geweest ben ?

Men heeft my gezegd, dat gy

my die- eer gedaan. hebt.

W'.et gy de reeden van myft

bez-jek? '

Neen , opat was u believen ?

Ik kwam oinsen van uw boe

ken te henen.

Zy zyn alle tot uwen dienst.

Vous êtes trop obligeant.

Quel livre désirez-vous?

Le voyage d'Italie par Mis-

Con.

Je' suis faché de ne l'avoir

plus. .'. .

Je voüs Pai vu avoir au-

trefois.

Je Pai prêté a quelqu'un,

qui Pa perdu.

Cela est facheux , je ne lui

en prêterois plus.

Je ne le pretends plus faire

auffi.

8uelle nouvelle y a-t-il ?

n dit que les Vaisseaux

des Indes font en sureté.

Gy zyt te verplichtende.

Watboik wenschtegy te heb

ben ?

De Reis na Italie door Mis-

fon.

V Is my leet dat ik het niet

meer heb.

Ik heb H tt voor dezen zien

hebben.

Ik heb het iemand geleend ,

die V verkoren heeft.

Dat is moeyelyk , ik zou 'er

hem geen meer leenen.

Dat meen ik sok nietls doet:.

Wat nieuws is 'er?

Men zegt dat de Oostindifche

Retourschepen in zeker

heid zyn.

C'est
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C'est une bonne affaire.

Cette nouvelle a fak mon-

ter les Actions

A propos d'Actions \ je vou'-j

droisbien en iavoir quel-j

. que chose.

Ne savez-voas pa's ce qu'on

appelle Actions?

{e ne le sais pas tfop bien.

Jne Action est une pare

dans le Fondde fa Com-,

pagnie des Grandes In

des.

Decombien est cette part?

De cinq cent Livres de

gros, ou de trois mille

Florins.

Ce Capital n'a-t-il

beaucoup monte" depuis

l'drection de la Compa-

. gnie ?

II a monte' au quadruple.

Une Action fe monte done

a quinze m ille livres j ar

gent de Banqiie?

Autoiir de la.

Qu'appellez-vous un Regi

ment d'Actions ?

Cinquante mille livres du

Capital de la Cqmpa-

gnie. ;

II y a plaisir a etre Colonel Hei is vermaktlyk Colonel

Dat is een ttiffelyke zaak.

T>e Æienzynop die tyding

gereezeii.

Maar evenwel pan Actien j

ik utenfthtt daar vel ieis

pan te veeten.

Weetgy niet wat menAdich

noemd?

Ik weet het niet al te we/;

Een Actie is een dee/ der In-

lage van de Oosiindischi

Maatjchappy.

Hoe reel bedraagd dat ge*

deelte?

Vyfhondertponden plaamsch

Ofdrie-duizend Guldens.

Is die Hoofdzomihe peel ge-

reezen zedert de oprech-

ting yan as MaatJ'chap-

fyf .

*t Heeft meer als pier Ca-

pitaalen gewonnen.

Een Actie beloopt dan pyf-

tien duizend'gulden Btuifc

geld?

Daar omtrend.

Watnoemdgy ««Regime'nt

Actien?

Fyfrig duizend gulden Capi

tal in de ' Maatsckappy.

d'un si bean Regiment.

Vous avez raifcn.

pan zo een fchoon Regr-

mmt te zyn.

Gv hsbt ge'fcki
r * ■ D*
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De combiena 6té le premier

Capital de la Compagnie?

D'un million de Livres de

gros.

II est done k present de tren-

te millions de Livres?

Oui.

Qu'appelle t-on Reparti

tion?

Les distributions que la

Compagnie fait tous Jes

ans aux Interesse's.

Ces repartitions font elles

- toujours e>ales?

On les r£gle sur ce que rap-

* porte la vente des Mar

chandisses.

A combien se montent-el

les bien, l'une portant

l'autre?

Avingt ou vingt-cjnq, pour

cent.

Celas'entend-il du premier

Capital? i

Cela s'en va fans dire.

Cela seroit 'done environ

cinq pour cent, du pre

sent Capital?

Ce n'est que quatre& demi.

On ne peut guéres mieux

placer fon argent.

Sur-tout en temps de Pajx.

Oui , mais les Actions font

sujettes au centime de

nier.

Hoe veel is de eerste Hoofd'-

zom van de Maatschappy

geweest?

Tien maal bonderd duizend

Ponden Vlaamsch.

Dat zyn dan nu drie honderd

Tonne Gouds ?

Ja.

Watnoemdmen Repartitie?

Deuitdeelingen diedeMaat-

schappy jaarlyks aan de

Belanghebbers does.

Zyn die uitdeelingen altyd

even groot?

Menschiktze na '? geeh de

verkooping der Goederen

opbrengt.

Hoe veel beloopen die we]

door malkanderen ?

Twintig a vyfen twintig ten

honderd.

Worddit van de eerjie Hoofd-

zom verstaan?

Dat spreekt van zelfs'

Dat zou danomtrent vyften

honderdvan de tegenwoor-

dige Hoofdzom zyn?

't Is niet meer als vier en

een half.

Men kan zyn geld niet wed

beter aanleggen. ,

T^oor'aljn f^redens tyd.

Ja , maar de Actien zyn de

honderste penning onder-

hevig.

. D'ou
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D*ou vient que les Actions

haussent& baissentsi su-

bitement ?

C'estqu'elles se fdglent sur

les nouvelles qui intéref-

sent la Rc'publique & la

Compagnie. „

Les Actionistes contri

buent auffi beaucoup a

leuf nlouvement perpe

tual. '

Comment ?

En publiant defausses nou

velles.

Mais ne se desie-t-on point

de ces nouvelles?

Hoe komt het dat de Actien.

zo schielyk rvzen en daa-

lent

Om dat zy zichschikken na

detydingen d'aar Land

en de Maatschappy belang

in hebben.

De Actionisten doen ook veel

tot hunne geduurige ie-

weeging.

Hoe dock 7

Met valsche tyd/ngen uit U

strooijen.

Maar warden die tydingett

zonder achterdocht aange*

nomen ?

Us en inventent fouvent qui

allarment fort les Inte

fesses.

A quoi-cela leur sert-il ?

Ceuxqui craignent quclque

defastre, vendent leurs

Actions.

pentrevois la fuse de ces

Nouvellistcs.?-

Us les achettent des qu'el-

les baissentr-

Voila un étrange manége.

Cela arrive preique tous les

jours.

]1 faut donectre toujours a

l'affut des nouvelles,pour

faire ce Négoce.

Celt !a la grande occupa

tion de ceuxqui s'en me--

lenU

O

Zy verzinnenV dik^ils die

de Belanghebbers groott

vrees aanjaagen.

TVat baat him dat?

De getnt die eenig onhtil

vreezen verkoopen hunne

Actien.

Ik merk de loosheid van die

tyding uitfirooijers.

Zy koopen Actien zo haast

zy jlappen.

Dat is een aardige trek;

Ditgebeurt meest aile dagen.

Men diend dan altydop wat

nieutys bedacht te zyn , ont

, dien Handel te dryven.

Dat is de meeste bezigheid

rttn die zig Jaar meebi-

moeijen.
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On y risquè bien plus que

je ne penfois.

Ceux qui peuvent garder

leurs Actions, ne peu

vent que gagner.

Conimenc céla?

Paree qu'elles monteront

tanc que l'Etat subsistera

tóais le Négoce des In

des ne pourroit-il pas

décheoir ?

• On ne fauroit se passer des1

marchandises qu'on en ti-

• re.

Fort bien, mais les Anglois

& les Francois y vont

aussi.

Ils n'y serönt jamais si -bien

établis que les Hollan-

dois.

II est vrai qu'ils y font bien

'.ancrés.

Ils y occupent plus de ter

rein qu'ici.

En quel temps la fameilse

. Compagnie desfades s'elt

elle établie?

Ses Lettres d'Octroi font de

mille six cent deux.

Quand s'est-elle établie aux

Indes?

Environ l'an 1612 aux Hes

Moluques.

Comment a-t-elle eu piéd

«lans Wie de. fora?

Men waagd ''er meer aan alt

ik dacht.

De gtene die hunne.Actiën

bewaaren kunnen , moeten

winnen.

Hoe dat ?

Om dat zy zo lang de Staat

in weezen is ,zu//en ryzen.

Maar zou de handel op Oost-

Indien niet konnen verval

len ?

Men kan de waaren die men

daar haalt, niet ontbeeren.

Dat '/ wel maar de Engel-

sche en Pranssche vaaren

'er ook na toe.

Zy zullen *er nooit zo groot

worden als de Hollanders.

1t Is waar dat zy daar heel

vast. geankerd zyn.

Zy bezitten ier veelmeer land

als hier.

Op wat tydis d'te vermaardi

Oosiindi/che Maatschappy

opgerecht?

Deszelfs Octrooi brieven zyn

van 'tjaar zestien honderd

tweéi

Wanneerheeftzy zich in In

dien neergezet'!

Omtrent V jaar 16 12. aan

de Moluksche Eilanden.

Hoe heeft zy op it Ei/and

Jara net gekreegen ?
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De Heerjan Pietersz Koen

liet omtrent A0. \d\i.dan

de punt van dit Etland ,

digs aan JqcGatra , een

Schans opwerptn.

Had hy de nodige gereed-

schappen daar toe?

Hy bediende zig van de

dikke Bengaal/e Wolbaa?

/en.

Lfi Sieurfjfan Pietersz Koen

sit d lever un Fort sur la

pointe de cette He, &

prés de Jaccatra t vers

l'an 1617.

Avoit j! les maiériaux n6-

cefaires ?

I! se servoit de ces grosses

Bales de laine de Benga-

le. ' .

D'ori lui vint lc canon?

II prit unVaisseauP'ortugais

qui.cn étoit charge1

Une si (Strange machine

n'étoit pas fort difficile

a ruiner , ce me femble.

On n'en pouvoit approcher

que par une Digue, oil

on avoit bati une Tour

de bois.

Les Javans devoient avoir

abattu cette Tour.

IIs 1'entreprirent en vain

avec des cables & des

Chaincs.

Cependant le G6ngrn\Koen

vint Pan j6io.avecquel-

ques Vaisseaux, bruler

la Vilie de jaccatra.

Les Hollandois eurent alors

beau jeu'.

Jls eurent ainsi le temps

d'achever leur Fort, &

Waar kreeg hy *t geschut

van daan 7

Hy nam een Portugees Schip

dat met geschut gelaaden

. was.

\Zo een vreemd gestel was t

dunkt my f gemakkelyk te

vernielen.

Men kon 'es rnaar Jangs een

Dyk , op welke men een

houte Toorengebouwt hads

by koQtnen.- '

De Javaqnen moesten die

Tooren onder de voet ge-

haalt hebben.

Zy ondernamen 'f te vergeefs

met kabels en kettingen.

Ondertusschenkwam de Gs-

neraal Koen in '/ jaar

1610 met eenige Scheepen

de StadJaccatra verbran-

den.

TDoe stondt het den fiollaq,--

ders schoon.

Zy kreegen alzo tydom hunn»

Schans te voltooyenten $ine

O 3 ' fie
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de bütir une Ville sur tes

ruines de Jaccatra.

Quel nom donnérent-ils k

cette Ville?

Batavia, f

Xes pauvres Javans furent

surpris , qüand ils Ie vi

rent ainsi bridés. .. *

Us afliégérent 'a nouvelle

Ville dans les formes, l'an

1628,

1 Fürent-ilsplusheureuxque

devant le Fort?

Us auroient peut ètreprisla

Ville, fans un de leurs

Cfficierp. '

Que fit dont celui -ci?

JJisgracié de son Roi, il

s'enfuit dans la Ville.

Eh bien ?

\\ donna un bon conseil au

Sieur Fan den Broek3 qui

y commandoit,

Qüel étoit ce conseil?

jje détremper les excré-

mens de foute laGarnilon

Pour quel usage?

pour en rdgaler \esJavans

qui monteroicnt 4 l'as

faut. *

Ccla se fit- il?

Pui, & ies Javans fa ren

verscrent d'abord les uns

sur les autres , & s'enfui-

rejit en tpute diligence.

Stad op de puin van Jac-

catra te bouwen.

Wat naam gaven zy aan

die Stad?

Batavia.

Wat keeken die armeJavaa-

nen op 'er neus, doe zy zich

Zo gehreidelt zagen.

In 't Jaar 1628. belegerden

zy de nieuwe Stad orden-

telyk.

Waaren zy gelukkiger als

voor de Schans?

Zy zouden de Stadmisschien

ingenomen hebben zonder

een hunner Bevelhebbers.

Wat deed deze dan ?

In de ongunst zyns Konings

vervallen zynde3 vlucbia

hy na de Stad.

Wel nu ?

Hy gaf een goede raad aan

den Heer van den Broek,

die daar it?tgebiedvoerde.

Wat was die raad?

J)e vuiligheid van de gant-

fche bezetting met water

om te roeren.

Om wat daar mee te doen 1

Om daar meede na de (lorm

hopende Javaancn ie otit-

haalcn.

Wierd dit gedaan ?

Ja , en daar op tuimelde de

Javaancn op malkanderen,

en vluchten in allerylweg.

1;
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I

II fautdoncqu'Üs ayentl'or-

dure bien en horreur ?

Us la craignent plus que

la mort.

Voila un nouveau moyen

■de défendre une Ville.

Ce que je vous dis la, est

a la- leure.

Je vous crois, maisil est

temps que nous nous sé-

parions.

Etes-vous si pressé? ik est

encore de bonne heurc.

'ai un message a faire,

e ne veuxpasvousdétour-

ner de vos affaires.

Vous m'avez senfiblement

obligé.

J'espére. vous revoir dans

peu.

Je me recommande a vous ,

Monsieur.

Je suis" tout a vdtisv j

' D I A L O G U E

D1XSEP TIEME.

A/Tonsieur-P. quoi dormez-

vous encore?

Qui est r la?

Ouvrez , s'il vous plait.

Ah! pardon, je ne croyois

.pas qu'il fut si tard.

Vous dormiez encore peut-

étre?

Pardonnez moi, j'allois mc

lever.

O

Zymoetdaneen grootenafkeer

voor de vuiligheidhebben?

Zy ontzien die meer als de

Dood.

Dat is een nieuw middelom

een Stad te verweeren.

Dat ik u zeg , is waarlyk

gebeurt.

Ik geloof u , maar 't is tyd

dat wy scheiden.

Hebt gy zulk een haast ? '/

is nog vroeg.

Jk heb eèn boodschap te doen.

Ik wil u van uw dingen niet

afhouden.

Gy hebt my ten hoogsten ver

plicht.

Ik hoop uw haast weer te zien.

Ik beveel my in u gumt,

Mynheer.

Ik ben geheel de uwe.

ZEVENTIENDE

SAMENSPRAAK.

ZJo'e slaapt gy nog , Myn-

11 heer P?

Wie. is daar? ~

Doe open 3 als 't u belieft.

Ah ! verbeefhet my,ik dacht

niet dat het zo laat was.

Gy sliep noch misschien?

Vergeefmy dat , ik zou op

gestaan hebben.

4 - Vous
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Vous n'étes guéres mati-

neux.

Je nie couchc fort tard tfor-

dinaire.

Je n'e faurois étrc plus de six

heures' au lit.

Vous avez aussi 1'amour en

' tête? '

Vous aimez k vousdivertir

& mes dépens.

Voudriez vuus qu'on vous

crut fans amourette ?

(Cette pqnsée me seroit in-

jurieuse, fans doute.

féut-on vivre fans intrigue

' galante a ' votre age ? '

I^e moyen?

C'cst un faire le faut , aux

perfonnes de votre air.

Jc suis bien-aissc de le fa-

voir. .'.

Si'est mon sentiment.

lais dites-moi, fortez-vous

'ce matin?

Je n?en fais rien encore.

Pourquoi ?

Je ferois bien fftché devous

incommoder.

Vous m'obligetez de me fai-

.re compagnie.

^otigödicz itioi librement.,

des quo je vous ierai in

commode. ' •'- "

Sur cq pied la vous n'étès

pas prJt h Vöbs en retóftr-

Gy houd niet veel vanvroeg

op te staan.

Ik ga gemeenlyk heel laat

na bed.

Ik kan niet langer als ze:

uuren te bed zyn.

Gy hebt ook dè min in 1t

hoofd?

Gy tragt altyd de gek met

my te scheeren.

Zoud gy willen hebben , dat

men a zonder minnery 'tf

zyh , geloofde ?

Diegedachtenzoumyzonder

twyfel verongelyken.

Kan men in uwejaarenzo/i-

der minnery leeven ?

Hoe zou 't mogelyk zyg t

if Is een moet , voor uws

gelyken.

Is my Hefdat ik het west.

Dat is myn gevoelen.

.Maar zeg'my eens , gaatgjj

van de morgeit uit?

Ik weet het nog niet.

fVaarom ?

Ik zou u niet gaarne Met

aandoen.

Gy zult my verplichten als

gy my gezelschap houd.

Scheep my vry as3 zo haast

ik u zal lastig vallen.

Volgens dit beding , zult gy

voor eerst nog niet heet*

gi:att.

.Vous
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Vous êtes trop obligeant.

Eh bien , que fcrons nous ?

On va nous apporte? du

Casië.

En prenez-vous tpus les

matins?

Je ne faurois m'en passer ,

; & yous?

Je n'en böis guéres que chez

roes Amis.

Que cherche^-vous tè?

Je ' regarde si vous n'avez

point fait d'acqüisitions

nouvelles.

J'achctai hier le Diction-

nai'rc de l'AcadémieFrah-

coisse.

Vous avez fait une belle

empletté.

Vous favez de quelle utili

ty m'cst eet excellent

Ouvrage.

II est d'une utilité univcr-

selle.

On ne peut s?en pasier quand

on sè plque de parler

» comme vous.

. Monsieur, je luis un fort

méenunt modéle.

Vous ne vous rendez pas

' justice,

Pardonnez-moi, je faisque

je ne parle pas bien.

En connoissez vous qui fa-

chont laLangueFrancoi-

sc en perfection?

O

Gy zyt al te werplichtend.

Wel nu , wat zullen vy

doen t

Men zal ons voort Koffy

brengen.

Drinkt gy die alle morgen 7

Jk kan 't niet nalaaten , en

Jk drink ze weinig anders

als by tnyne P'tienden.

Wat zoekt gy daar ?

Ik zie ofgy onlangs niet

viet al gekocht hebt.

Jk kocht gisteren V Woor

denboek van de Franjche

Academie.

Gy hebt eengoede verkiezing

gedaan.

Gy weet hoe nuttig tny dit

voortrejfelyk Werk is.

V Js van een atgemeene nut

tigheids

Men kan het niet ontbeeren ,

als men zo wil Jpreeken

als U E.

Mynheer,., ik ben een zeer

/legt voorbeeld.

Gy oordeelt niet recht van

n zelfs.

Vergee} het my , ik weet dut

ik niet wel /preek.

Weet gy 'er die de Franssche

Taalrelm aakelyk kennen'/

5 Non,
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Non , a le prendre a Ia fi-

guqur.'

II est trés constant qo'on

rle" paria jamais mieux

qu'a présent. •

On ne fauroit presque plus

rien ajouter aux beautés

de notre Langue.

On introduit pourtant tous

i- les. jours de, nbuvelles

phrases^

II est vraiT w : .:, .

Que direz-vous de celles

ci? \.\.. . . -.. ,'

La Paix va barrer la fonc-

tion debien des Braves.

L'Amant qui est piqut.au

jeu , n'éccute que la pas

sion.- ' '

Oronte fe faufile effronté-

ment dans des entretiens

d'ctprit. _

Un homme en place , dit

des papioteries fans con

sequence.

Aleméne se croit encore

en passé de fajre des con-

quétes.

.Alcméne nefe rend pas ju

slice , elle est sur le retour.

Céliméne se donne ridicule,

, en afsectant des manières

mignardes.

' Fi ! ne me regardez pas ; je

suis W.ütQ' derangée.

Neen , als men op V al/er-

naauwste ziften zal. , .

'/ Is zeker dat men nooit

beeter sprak- ah nu.

Men kan byna niets meer

tot de nettigheidonzer taal

voegen.

Tiaar komen echer alle da

gen. noch nieuwe spreek-

wyzen op.

Dat is waar.

Wat zoudgy van deze zeg'

gen?

De Freede zalmeenigKrygs-

held leeg doen loopen.

De Minnaar , wiens hart

getroffen is , luistert al

leen na zyn drift.

Orontes durst onbeschaamt

zich in vernuftige rede

neeringen . inlaaten.

Die op 't kussen zit , mag

ongelaakt wei iets zots

zeggen.

Alkemena' noch in

staat te zyn van de Min

naars te bekooren.

Alkemena kent haar zelfs

niet recht , zy is al over

haar bests heen.

Celimena maakt haar zelfs

belachelyk met haar ge

haakte semelaryen.

Foei / zie my niet aan ; ik

zie 'er te flordig uit.

Cc
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Celida heeft een gemeene

' zwier, die haar te 'veel

verklynt. '

ZMich'thoofdigepronkstcrs

en WysneuiSjes zyn even

belachelyk.

Gy moogt nu vry flikflooi-

jen , ik heb u al weg.

1 ss geen liefde in Damon ,

hy heeft Jlegts een proef-

lust.

Wat heeft 'Lifidoor begon-

nen 7

Ily heeft den degen omge-

Celide a des airs de popula

rise qui h ravalent trop.

Les Coquettes & les Prudes

font egalement ridicules.

Vous avez beau vous radeu-

cir j je vous vois venir.

Damon n'aime pas, il n'a

qu'un gout.

Quel parti a pris Liildor?

II s'est jette dans l'Ep^e. .

II s'est jette dans la Robe.

Ses manieres ne hie revien-

nent point.

Je neprends pas siaisément

le change.

Les Anglois donnent dans

tous les ajustemens d'e-

clat.

Je ne serai point votre dupe

& vous vous pasflonnez

envain.

Toutes ces phrases ont

beaucoup de brillant.

Je ne m'en servirois qu'avec

beaucoup de precaution.

- II faut les faire entrer na-

. turellement dans le dis-

cours.

Sans cela on seroit pddant,

&f par consequent rcdi

cule.

hangen.

Hy heeft een ampt gekoren,

Zyn gedrag bchaagd my

niet.

Ik .htat my zo ligtniet blind-

hokken.

De Engelschen houden veel

van de pracht.

Ik zal uw zottin niet zyn ,

gy speelt te vergeefs den

verliefde.

Al die fpreekwyzen hebben

iets verheevms in.

Ik zott die niet als met vee.1

omzigtigheid gebruiken.

Men moet ze eenvoudig in

de reede laaten invJoeyeq.

Anders zou men een wysr

neus , en by -geroIg. be

lachelyk zyn.

No-
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Notre Langue est a son

dernier degré de perfec

tion.

On en disoit autant il y a

trente ans.

Croyez-vous qu'on y appor-

tera des changemens 'no

tables?

Sans doute.

Si j'en étois cry , on la bor-

neroit a l'lisage d'a pré

sent.

Dn inventeradesniotsnou-

veauxa mesure qu?on en

aura besoin.

Y a - 1« il des choses qu'on

ne puisse exprimer en

Francois ?

?1 y en a beaucoup qu'on

ne sauroit exprimer que

par périphrase.

C'est-h le foible de toutes

les Langues.

Otize Taal is op haar laatsta

trap pan volmaaktheidgt-

klommen.

't Zelfde zeide men over

dertig jaaren.

Geloofdgysdatmenniet noch

merkelyk zalveranderen,?

Zonder tvyffel.

uils mén myn zin deed, zo zou

men haar by 't tegenwoor

dige gebruik bepaalm.

Men zalnieuwe woorden ver

zinnen 3 na maate dat men

die zal benoodigt zyn.

Zy» fer dingen die men in '/

Fransch niet uitdrukken

kan ?

Daar zyn 'er veel die men

niet als door omfchryvings

kan uitdrukken.

Dat is 't gebrek van alle

' Taaien.

J'en conviens avec vous. \Ik ftaa het met u toe.

'ela n'empcche pas que la Dit verhinderd niet dat de

Langue" Francoise ne

l'emporte sur toutes les

autres. '

II est constant qu'ellc a de

. grands avantages sur la

Latinc méme.

Sa phrase est plus longue

k la vèritié, mais fes par

ties font beaucoup plus

claires.

Franfche Taal het

al de andere wint.

van

't Is zeeker dat zy zelfs op de

Latynfche veel voordeel

heeft.

't Is waar dat haar /preek-

wyze langer is s maar des-

zeIjs deelen zyn veelklaar

der,

'EHa
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Elle suit mieux l'ordre des

penfées, & ne fouffre

point le galimatias.

Savez-vous encore eequ'on'

pourroit dire , en la com

parant aux autres ?

Vousm'obligerezd'en acne-

ver l'éloge.

La Langue Allemande est

énergique, niais rude.

L'Efpagnolleest grave, mais

trop enflée.

L'Italienne est mignarde,

mais mollè.

La Flamande est copieule ,

mais peu chatiée.

La Langue Franchise a tou-

tes les beautés de celles

Ik, fans avoir aucun de

leurs défauts.

C'est ajuste titre qu'on l'ap

pelle la Langue régnan-

te.'

Les Rois & les Princes se

• font gloire de la parler.

II est temps de raiformer sur

le Caffé.'

A propos, quelles bonnes

qualités lui donne-t-on ?

Hpurifie le fang *il reveille

l'esprit, & il abaisse les

• vapour bachiques.

Zy volgt, deschikkingen der

gedachten beter ,enzytjd

geen verwerring.

TVeet gy wat men nog zou

kunnen zeggen , als min

haar met dt andere per-

geleek. .

Gy zult my verplichten mei

deszelfs lofreede te róltooy

in.

't Hoogduitsch is zinryk,

maar ruw.

V Spaansch is deftig , maar

al te opgepronkt.

V Italiaansch is streelend 3

maar laf.

'tNcderduitfch is woorden-

ryk maar al^onregelmatig.

De Fransthe Taal heeft al

de schoonheden van deze S

zonder eenige hunner ge

breken te hebben.-

Metrecht notmdmenhaar dé

heerjehende Taal.

DeKoningenen Vorken ach*

ten het een eer dezelve té

spreeken.

Nu is het tyd om over de Cos

fy te redeneeren.

Maar evenwel, wat voor goe

de hoedanigheden schryft

men dezelve toe .?

Zy zuiverd het bloed, wekt

de geest op, en staat dt

wyndampen neer.
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11 eft done hon pour le mai

de rète?

II n'y a riesl. de plus sou-

verain.

Le CafFé seroit a meütëur

marché', si 1'on vivok

comme vivoient nos Pe

res.

Lestemps changent, & les

temperamens ausfi.

Au refte, je crois qu'il sera

longtemps'; en vogue.

Onn*entendguéresdes gens

s'en plaindre.

Pardonnez moi , les Me'de-

/ cinsn'y trouvent pas leur

comptc.

Laisfons ces bonne1tes gens

en repos, ils ont leurs rai

sons pour en aglr ainfi.

Que serez vous demain?

j'irai a 1'EgHse, s*il plait a

Dieu.

Qui préche le matin?

Monsieur D au-moins e'est

Ton tour.

Je ne crois pas qu'il donne

fa place a un autre. .

Paime beaucoup a l'enten-

dre.

Celt un des plus habilcs

Ministres que nous a-

vons.

II a de trds beaux talens.

Zy is dan goed tegen hoofd-

pdar is niets beters.

De Koffy zou betet koop zyn y

indien men als onze Voor

vaders leefden^

De tyden veranderen 3 èri de

lïchaamen ook.

Forders , zo geloofik dat zs

noch lang gebruikt zal

worden.

Men hoord ier weinig tneti-

fchen over klaagen.

Vergeefmy dat3 deDoktoren

vinden hun rekening daar

niet by.

Laten wy die eerlyke lieden

met vreede , zy hebben daar

hunne redenen toe.

Wat zult gy morgen doen 7

ik zalin de Kerk gaan ^ als

,t God belieft.

Wie predikt 'j morgens ?

Mytiheer D. H Is zyn beurt

altyd.

]k geloofniet dat hy een an

der in zynplaatS\Zal'zenden.

Ik hoor hem heel gaarne.

't is een der gaauwste Pre*

dikanten die wy hebben.

Hy heeft zeer fchoone gaa-

ren.



SAMENSPRAAKEN. 223

Hy rleidniet y zyn zeeklessen

zyn pry straf.

Zy konnen niet te flreng

weezen in de Eeuw daar

wy in leeveiu

ls waar , dat de waereld

pol bedrog is.

Daar zyn huichelaars , die

met God en de-menschep

spotten.

Ik kan zulke lieden niet per-

draagen.

Ik perfoey hunne gemaakte'

gebaarden ten hoogjlen.

Zy bedriegen daar peel men-

schen meê.

Ik zalmy poor hen wel wag-

ten.

Ikook, ik heb dieschmhyli-

ge altyd mistrouwd.

Niets is 'er zó bedriegelyk

als hun uitwendig gelaat.

Maar als men hun 't mom

aangezicht afneemt ?

Dan ziet men godlooze mon

sterdieren, daar eerlyke

lieden poor gruwen.

Ik hou peel pan een onge-

peinst gedrag.

De heusheid is een eerlyk

man eigen.

De Godsdienst en d» beleefd

heid konnen wel t'zamen

gaan.

Gy hebt gelyk 3 maar diestof

is al wat teer.

ïlneflatte-point, fa morale

, est des plus sévéres.

Elle ne sauroit l'être trop

au Siècle oü nous som

mes.

II est -vrai que le monde est

bicn trompeur.

II y a des hypocrites , qui

joüent avec Dieu & les

hommes.

Je ne saurois souffrir les

gens de ce caractérc.

J'ai un extréme mépris pour

leurs grimaces.

Elles en imposent a bien

des gens.

Je n'en ferai jamais la du

pe.

Ni moi ,je me défie toujours

de ces faux devots.

II n'y a rien de si fpécieux

que leur extérieur.

Mais quand on leur léve le

. masque?

On voit des monstres d'im-

piété , l'horreur des gens

de bien.

J'aime les manieres ouver-

tes.

La franchise est le propre

d'un honnéte homme.

La Religion & l'honnétetö

ne font point incompa-

tibles.

Vous avez raifon , mais cet-

te matiére est un peu

délicate.

\
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II faut la laisser a de plus

hnbiles gens que nous.

Aussi bien est il tempsque je

prenne congé de vous.

Quoi si tót?.

II n'est pas loin d'onze heu-

res.

Quand aurai-je l'honncür

. de vous revoir? ,

Nous nous verrons demain

a la fortie de l'Eglise, s'il

p'ait a Dicü.

DIAL O G UÈ

DIXH ÜITIEMÈ.

TV/ÏA Cousine, je suis vo-

tre lervante.

Quel Kon vent vöus am^ne

ici i ma Chére,?

Jemourois d'enviè tie vous

voir.

Je vous luis bien öbligée ,

asséyez-vous'-la.

Avez - vous compagnie

aprèsdiné ?

}e n'attends perfonne.

e craignpis dc voüs ih-

commoder.

Êtes-vous capable d'incom-

moder perfonne?

Je sais que vous avez de

complaislanee pour moi.

De bon Thé he vaudra t

il pas bieri nos eompli-

mens?

Jc crois qu'oui.1

Men moet dis aan geléérder

ais wy zyn overlatten.

'U fsooktyd s dat ikafscheid

van u neeme.

Hoe zo haast?

't is niet ver van elf uwen.

Wanneer zalik de eer hebbest

van u weer te zien?

Wy zullenmalkandermorgen

in 't uitgaan van de Kerk

spreekenjals 'tGodbeliefdi

ACH TIENDE

S A MÉN SÊR A AK.

\JIcht , ik ben uw dienaa-

L res.

Hoe komt gy hier verzeilt,

myn Engel?

Ik was zo verlangende om

a te zien.

Ik ben u zeer verplicht , gaat

daar zitten.

Hebt gy na de middag ge

zelschap }

Ik wagt niemand.

Ik vreesde u belet aan te doen.

Zyt gy bekwaam iemandlas

tig te vallen'?

Ik ken al de beleefdheid dié

. gy voor my hebt.

\Zal lekkere Thee niet welze

goed zyn als onze compli

menten ?

Ik geloofja.

Noirt
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Nous en aurons dans un

moment.

Est ce de celui que je bus

derniérement?

C'en est de bien meilleur,

ma Chére.

Que vous coüte-til?

Devinez.

II faut que j'en goüte a-

vant.

Un peu de patience, s'il

vous plait.

Je ne m'ennuye point avec

vous.

Votre entretien me plait in

finiment.

Que vous étes propre au

jourd?hu.i! vous avezdu

deslein , ma Chére.

Vous me trouvcz done pas

sable , comme cela ?

Votre robe est fake a pein-

dre; qui vous habille ?

Mademoiselle iV.'

Voudriez - vous bien me

l'envoyer ?

Je lui dirai d'aller chez

vous.

Que vous coute ce beau

damas ?

J'en donne cinq florins.

II est fort beau.

C'est ce que tout le monde!

dit. . .

Votre fontange n'est-elle

pas un peu trop haute ?

Vous le semble-t-elle ?

Wy zullen die in een togen-

blik hebben.

Is 't van die daar ik laaft

van dronk?

Zy is nog- veel beter, myn

Waarde.'

Wat kost zy ui

Raad eens.

Ik moet ze eerst proeven.

Een weinig geduld'3 als '/

a belieft.

Ik weet by u van geen ver

driet.

IkJchep oneindig behagen in

uw onderhoud.

Wat zytgy netjes van daag !

gy hebt wat voergenoomen,

myn Juffertje.

Gy acht my dan redelyk wel

opgeschikt?

Uw kleed (iaat schilderach-

tig;wie maakt uwklederen?'

Juffrouw N.

Zoudgy haar weleens by my

wilien zenden?

Ik zal haar zeggen dat zy

by u komt.

Wat kost u dat schoon da

mast?

Ik geef':'er vyf'gulden voor.

'/ Is heel mooi.

Dat zegt ieder een.

Is uw fontanje niet wat u

hoog ?

Dunkt u dat zy te hotg is?

» Ou
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On les porte encore bien

plus.hautes aujourdhui.

Je ne suis pas des plus gran-

des , & j'ai le vifage assez

plein.

É est vrai, elle vous sied

, fort bien.

Que je vous trouve d'éclat

aujoura'hui!

Je n'aï pourtant riende plus

qu'a l'ordinaire.

Votre tëint est d'une blan-

cheur qui éblouït.

Ah ! pour le coup vous vous

5 divertissez.

Non , je gage que vous en

voulez a quélque liberté.

I/ironie vous plait, ma

Cousine.

Kl est vrai qu'un tel dessein

vous siéroit mal.

Eh! épargnez moi,, de gra

ce.

Quelle est votre derniére

eonquête ?

Mais cela se dit-il, ma

Cousine ?

Vous ne me la cacherez pas

-. longtemps.

Vous éciairez done bien ma

. conduite.

Le' croyez-vous?

II lefau'tbien, de la manié-

re dont vous parlez.

Allez, ne craigncz rien

mais pourrois je vous

consier un secret?

Men draagt die tans nog

veel hooger.

Ik ben van de grootste niet,

en ik ben redelyk vol van

aangezicht.

V Is waar , zy staat u heel

wel.

Wat zyt gy tegenwoordig

bevallig in myn oog!

Ik heb echter niet anders a

als na gewoonte , aan.

Uw blankheid doet de oogen

schemeren.

Zo ! nu sjpot gy met my ter

deegen.

Neen , ik wed dat gy ,t op ie

mands vryheidgemunt hebt.

't Lust u niet my te boerten ,

Nicht.

't Is waar, dat zulk een voor

nemen u kwalyk zoupaffen.

Ei! verschoon my dog wat ,

bid ik u.

Welke is u laagste overwin

ning ?

Maar Nicht, dat wordim

mers vsrzwege ?

Gy zult my die niet lang

verbergen.

Gy bespiet my dan op '/

naauwstè.

Meent gy dat?

jjVtf uw zeggen, zo moet dit

vast gaan.

Hebt daar geen vrees voor,

maar zoude ik u een ge-

him mogen vertrouwen?

-Vous



S A M E N S P R A A K E N. 22?

Vous le pouvez fans risque.

Je suis assez neuve en a-

mour, combe vousfavez.

Helas oui! vous etes un

second Agneau.

J'ai du gout pour un jeune

Gentilhomme.

Comment s'appelle-t-il ?

II s'appelle S. R.

Ya-t-il long temps que vous

le connoissez ?

Depuis huit jours.

Votre passion ne fait done

que de naitrfe.

II m'a charmc par ses ma-

nitres, clles sbnttoutes

si nobles!

Ellesle distinguent avanta-

geusement, il est vrai.

Vous le connoissez done

auffi, ma Cousine?

je le connois de vue.

Scriez-vous bien ma Riva-

le, eh?

Mettez-vous l'efpriten re-

pos lk dessus.

II est vrai que Monsieur S

R. me rite seul toute vo

tre tendresse.

Qui en doute ? venez-ici Li-

- sette.

Plait.il, Mademoiselle?

Apporte ici tomes nos uS-

tcnciles a Thd.

Arrange mieux ces tasses

Que tu es ma! adroitel

Gy hint het zondir ge»dar

doen.

Ik ben in V mihntn oheryad-

ren , gelyk gy wee!.

Och ja! gy zyt een onnozel

fchaap.

Ik hebgenegendheidxoor eeh

jong Edeiman gekreegen.

Hoe is hy genaamt?

Hy heet S. R. .

Is V lang geleeden dat gy

hem keud?

Zedert agt dagen.

U» min is dan noch in zy&

geboorte.

Hy heefi my door zyn otnm&*

gang bekoord, alle zyne dd-

den zyn zo edelmoedig!

V Is waar , dat zy hem zees

voordeelig doen uitmumeth

Gy kendkem dan ook, Nicht?

Ik keit hem i>an danzien.

Zoud gy myne Medevrystet

wel zyn, he?

Stelddaar uw geest gerttst ;«k

V Iswaar,datmynIIeerS. R.

alleenaluw tederheidver-

diend.

Wie twyffeit daar aan ? kom

/tier Lysje.

i Wat beliefd it,Mejufi>rottw ?

■'Brengt al ons Thee gereed-

j /chap hier.

:Schikt de kopjes beter.

I Wat benje onhandig I
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Qu'ai-je. k. , I

Ke vois-tu pas que turé-

pends ?

Apporte-nous un réchaud&

du sucre candi.

Voila d'cxcellenc Thé.

Je n'en ai jamais bü de si

. bon.

Vous êces bien aiséc a con-

tenter.

H est d'un verd admirable.

Sentez un peu i'odeur qu'il

exhale.

J'aime bien un petit gout

de fleurs dans le Thé.

Gelui- ci parssume la bouche.

Vous faites lionneur aux

moindres choses qu'on

vous offre.

Moi , je dis ce que je penfe.

Que croyez-vous que ce

Thé me coute?

Je vous le dirai; vous en

payez douze florins.

Le bon Thé doit valoir cela.

Voila de fort jolies tasses.

Les foucoupes n?y revien-

nent pas mal.

Elles font fort mignonnes.

Tont est du dernier propre

chez vous.

Je n'ui rien que de fort com-

mun.

Comment !' vous vous met-ï

icz en.frais pour moi?!

Wat heb ik . :

Ziet, gy niet dat gy siort ?

Brengt ons een kon/oor en

kandy suiker. {Thee.

Dat is ongemeene lekkere

Ik heb ze nooit zo goed g$-

dronken.

Gy zyt wel licht te verge

noegen.

Zy schenkt mooi groen.

Ruik eens de geur die ,er

uitkomt.

Ik hou veel van een bloem-

smaakje in de Thee.

Deze maakt een geurige

mond.

Gy acht de minste dingen die

men u vaordiend.

Ik zeg 't zo als V by my leid.

Watmeendgy dat deze Thee

my kost?

Ik zaTtu zeggen;gy betaald

ze tegen twaalf gulden.

Dat moet de goede Thee gel

den.

Dat zyn heelemooje kopjes.

De schoteltjespas/en 'er niet

kwalyk by.

Zy zyn heetfraai.

Alles is uitneemend netjes

tot uwent.

Ik heb niet als heel gemeen

goed.

Hoe! maaktgyonkosten voor

my? .

Quoi?
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Quoi si peu de chose vous

etonne ?

' Vous en fakes trop.

Voila bien de quoi, vous

moquez vous ?

Ces consitures font fort dd-

licates.

Je m'attaque a votre gelcfe.

Celacorrigc unpeu lacru '

Site de l'eau.

Nous euffions bien pu nous

passer de tant de ddica-

tesses.

La collation ne pouvoit £ tre

plus succinte.

Que faire a-present?

i>'il y avoitdes jeunes-gens

ici, nous.ne nous ennuye-

rions pas.

Je n'ai jamais tant d'esprit

qu'avec eux.

C'est qu'ils ont de la devo

tion pour les Saintes de

' votre caractere.

Vous avez vos adorateurs

aussi, ma Cousine. j

Je ne luis plus en passe d'en bendaar al over hem

avoir. om die te hebben.

Ah! pour cela vousn'étes Nuzytgy alms met oprecht.

pas sincere. I

II me manque un de vos My ontbreekt een van tews

Kan u zoo eengeringe zaak

verwonderen ?

Gy maakt het al te grof. '

Is dat wat , Jpotgy 'et met ?

Deze consituuren zyn heel

lekker.

Ik hou het met u geley.

Dit neemt .de raauwigheid

van V water wat weg.

Wy hadden zo veel lekker-

nyen welkonmn ontbeeren.

De versnapering kon nietge-

ringer zyn.

IFat nu gedaan ? .

'/ Zou ons met verdrieten,

als hier Jongmans waren

Noolt is myn geest zo vlug

als in him gezeljchap.

Dataoetdat zyachiing voor

suffers ran uw bekwaam-

heid hebben.

Gy hebt uw oppasfers ook ,

myn Nicht.

agremens.

J'ignore votre pensee.

aanvalligheeden.

Ik weet met wat gy me'aml.

JDe beau trait que la grande Wat is de jeugdigheidetn

jeunesse. | Jihoon cieraad.

L'espri t dedommage bien '/ Vet-stand vergoedwel ruim

de cette perte.me sembleJ dat verlies dunkt my

P 3 Q»-!
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Quel cas fait-on d'une Fille

sur le retour?

Mais vous <§tes encore dans

le bel age.

T'ai bientdt trente ans.

Vous ctes encore fortaima

bje , & . . .

Ma Cousine , ne donnez

point vos qualitcs aux

autres.

Vous me faites bien rir.e

a vec votre age ; les hom-

mes d'csprit n'y rcgar-

dent pas.

fe qui nous conffole, est

que notre bonheur ne de

pend pas entierement de

V leqr gout.

Cela leroit bien dur.

^es annees ne nous depouil-

lent pas de tout notre me-

rite, peut-etre.

Jefouscris a votre opinion,

la raifon le dicte.

Au bout du corapte , e'est

la bizarr^rie des hommes

qui donne de si ctroites

bornès, a notre régne.

Verroit on fans cela des

morveul'es faire si fort los

rencherics ?

Wat achting heeft men voor

een bejaarde Dochter?

Maar gy zyt noth in V beste

van uw jeugJ.

Ik ben alhaast dertigjaaren.

Gy zyt nog heel bekoorlyk ,

en... .

Nicht , geeft uwe hoedanig-

heden aan geen andere.

Gy does ,er my waarlyk om

lachgen met u ouderdom ;

verstandige Minnaars let-

ten daflr niet op.

V Geen ons vertroost , is dat

om geluk van hunne zin->

nelykheid niet feenemaal

afhangt.

Dat zou wel hart zyn.

De jaareh bercoven ons

niet van al onze begaasi-

. heden , viisjchien.

Jk ben van uw gevoelen , de

redelykheid herd zulks. .

Als men '/ yel inziet, zo is st

de vieze keurlykhiid der

Mannen , die ons gezag

zulke naauvte paalen stelt.

Zonder dat ,zoude menjhoi-

tige klettters haar zo tros

%ien houden?

Je nem'imagineriende plus' Niels komtmy zo geklykals

' lot que ces Mijaur. :es - la. ; die Kermis Poppet) , voor.

Avec leurs petits airs con- Zy beelden zich vry was

tens el les s>.en font terri- j groots in , met fiaare malle

blcment a croire. \ pra-chtigheid.

Que dire à cela , c-'estlftle Watzalinen zeggen 3 dat is
' .. . v foi
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- algemeen gebrek van't

Frouwelyk gejlacht.

Ik kenjonge enJchoone^suf

fers die zicli anders ge-

dragen.

foible du Sexe.

Je connoisdejeunes& bel

les perfonnes qui en u-

sent autrement.

Ceseroit bien dommage, si ,'t Zou jammer zyn , dat zy

elles êtoient.toutes atta- alle met dieji euvel be/met

quees de ce mal.

Vous faites une exception

a la regie, par exemple.

Vous me couvrez de consu

sion, ma cousine

waaren.

Gy maakt eenuitzondering

in de regel, by voorbeekt.

Gy brengtmy inverwarring,

Nicht.

C^cfl: par modeltie que vous.V Is uit nedrlgheid dat gy

rougiflbz, &—

Brifons la dessus, de grace.

Connoistez vous cette De

moiselle qui paste la?

Non , mais elle a un grand

eclat.

Elle n'est pas si belle de

pres que de loin.

C'est peut-etre une de ces

.beautes journalieres

rood word, en. . . .

Laat ons daar een /peltje by

sleeken bid ik u.

Kend, gy die Jnffrouw , dit

daar gaati

Neett9 maar zy heeft ten

sckoon gelaat.

Zy is van nahy zosckoon niet

als van verts.

,t Ismogelyk een van die on-

bestendige schoonheden.

Oui , e'est la sille de Mon-1 Jajtis de dochter van Myn-*

sieur elle se marie a

Monsieur D. -

Je croyois cemarlage rom-

pu. "

Le parti aete renoue', ils

epousent mardi.

Monfieur fon Pcre lui don-

ne-t il bonne dot r

II lui donne deux cens mil-

le francs.

Cela accommodera bien

Monsieur D.

heer H. zy zal trouwen

met Mynheer D.

Ik meende dat dit huwelyk of

was.

Ilet is weer bygelegd, zy

trouwen dittgsdag.

GeesthaarHeer Vaderhaar

veel geld mee ? .1

Hy geeft haar twee Tonnen

Goitds ten huwelyk.

Dat zal Mynheer D. wel

. komen. - ,

4
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II y abien & dire qu'il n'en

ait autant.

Mais nous ne nous ap erce

vons pas qu'il va faire nuit

Demeurez encore un peu.

II y a longtemps qu'on m'at-

tend chez nous.

Quand vous reverrai-je?

Vous avez oublié le che-

niin de chez nous.

]>y passerai dans la lemai-

ne.

Ne l'oubliez.donc pas,s'il

. vous plait.

Te vous le promets.

, Voilii qui elt bien, adieu

ma Chére.

Bon sorr, portez-vous tou-

jours bien,entendez-vous?

DIALOGUE

Hy heeft op verre na zo veel

niet.

Maar wy merken niet dat

het nacht word.

Blyft nog wat.

Men heeft my tot onzent al

lang gewagt.

Wanneer zie ik u weer?

Gy hebt de weg na ons huis

vergeeten.

Ik zal van de week eens

aankomen.

Vergeet het dan niet 3 als't

u beliefd.

Ik beloof het ».

Dat is wel, vaart wel myn

Engel. <!*

Goedenavonds houd.tt altyi

vroolyk 3 hoort gy ?

NEGENTIENDE

DIX-NE UVIEME. SAMENSPRAAK.

' Entre un Jeune- homme de

familie Q fa Mahresfe.

V/rAderhoiselle,approuvez

vous la liberté quej'ose

prendre?

Monüeur, votre visite m'ho-

nore extrêmement.'

Je serois au défefpoir si elle

vous deplaisoit.

Les personnesdevotreméri

te font bien venue's par

tout, Monsieur.

Tusfclfen een jong Heer

en zyn Minnares.

A/lEjuffrouw , zou u de

*• , vryheiddie ik dursnee-

men , ook mishaagen?

Uw bezoek eert my ten

hoogstcn , Mynheer.

^kZou het my nooit vergeven,

indien 't ü misnoegde.

Die zo begaast zyn als Myn

heer 3 zyn overal welle-

kom. (

Com-



SAMENSPRAAKEN. 233

Hos zal ik zo veel goea'heid

erkennen s MejUfvrouw ?

Comment reconnoitrai-je

tant de bonté , Mademoi- j

Telle ? j

Je. ne difois pas cela pour Ik zeide zulks niet om deza

un compli-j beleefuheid ts verdienen.m'aciirer

merit.

Vos rannieres font tout a

fait engageantesj Made

moiselle.

Je rt'en veux pourtant a

perlbnne, Monsieur.

Je ne vois rien au desilis de Ik zie niets dat uwg verdien-

vos mérites. | pen ovsrtreft.

Vous dtes! galant , & les, Gy zythofte/yk , en diplicht-

Uw gedrag is heel aantrek-

kelyk Meju/vrouw.

Ik tracht echter niemanite

bekooren , Mynheer.

complimens ne vouscou-

tent rien.

On ne fauroit vous vOir

qu'on ne risque beaucoup.

Je n'entends point ce lan-

gage-la. ' y

Vous ne sbuffrez point d'in- Gy duld by ugeenminnelooze

sensibles, Mademoiselle | herten , Mejuff'rouw.

pleeghigen hebt gy goej

kovp.

Men kan uniet zien zonder

. veel .tewagen.

Ik versia, die taal geenzins.

Je vons prie de parler plus

intelligiblemeruMonsieur.

Pourroit-on se flatter de

vous plaire un jour ?

Je vais être d'un sérieux a

glaccr si vous ne chan

ges de discours.

L'amour vous deplait il a

cc point ? . .

Oui , Monsieur. .„

Cell que vous vous en fai

tes unc fausse idde.

Je ne concois rien deplus'./£ kan my niets haielyker

ha'iflable. verbtstktt. .•

P 5 Qu 11

Ik bid u , spreekt doch wat

klaarder , Mynheer.

ZZou men zich mogen vlyen

met de hoop van u ooit te

zulien behaagen?

Gy zult my onverschillende

en'koel v'tnden , zo gy die

reden vervoIgd.

Mishaag'du de min zodanig?

, Mynheer.

Is om dat gy 'er een ver-

keerde be'vatting van hebt.
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Qu'il me scroit doux de vous

oter cette prevention!

Vous l'entreprcndriez en-

vain.

Seroit-il impossible d'c'mou-

voir votre tendresle?

Je hais tout cc qui s'appellc

commerce tcndre.

Vous changerez d'humeur,

je m'assure.

Qui m'obligeroit a ce chan

gement ?

Mon amour & le temps,

Mademoiselle.

Vous vous tromperez allu

rement.

Je vous prepare de si rudcs

attaques , que. . .

Votre passion vous avcugle ,

Monsieur.

Sa violence me respond de

votre tendresse, Made

moiselle.

Je vous aimerai done bon-

gre malgrd.,

Voila qui ne va pas mal.

Ma conliance vaincra votre

' froideur, je m'affure.

Vous me saites pitie", du

fens dont vous prenez

les choses.

Vous etes tropaimablepour

demeurer insensible,

ficz-vous-y, vous verrez

beau jeu,

Hoe zoet zou V my zyn u die

poor inbcelding te benemen !

Gy zoud het te pergeefs on-

derneemen.

Zou het onmogelyk zyn u tot

wedermin te bewegen ?

Ikhaate -al wat men tedere

plichten noemd.

Ik ben perzekert dat gy ran

zinnelykheid zult reran-

deren.

Wie zou my tot die permjsa-

ling noodzaaken?

Myn liefde en de tyd, Mejuf-

frouw.

Gyzu/tu zekerJyk bedrogen

yinden.

Ikmeenu't Puur zo na aan

defcheeHen te leggen, dat...

Uw liefde rerbijndu 3 Myn

heer.

Haar kragt perzekerd my

van uw wedermin , Me-

jufi'rouw.

Jkzalu dan in weerml van

my ze/fs beminnea.

Dat gaat pry veJ.

Ik weet poor past dat myn

Jiandpastigheid uw koel-

he'ul zal operwinnen.

Gy neemt die dingen zo

preemt op , dat ik myn orer

uw eenpottdigheid erbarm.

Gy zyt te aanvallig om min- j

neloos te blypen.

Bouwt daar mear op , gy

zult, een aardig fptl zien.

Pour
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Pour aujourd'hui je ne vous.

demande qu'une leule '

grace.

Quelle?

C'est que vous me cachiez

bien mon Rival.

Quci! vous êtes acjajaloux

11 en arriveroit malheur , je

vous en donne ma parole.

Cela est tout - a fait diver-

tisfant, je l'avoüe.

II me seroit bien plus doux

. d'etre l'objet de vos pre

miers seux , mais

Monsieur , vous vous pas-

iioncz gratis.

Je donnerois cent fois ma

vie pcmr être/lfimc de

vous, Mademoiselle.

IWais aime-t-on comme ce

la d'emblde ? est-ce-lk la

belle maniere?

Sans. doute.

Vous voudriez done déja

favoir a quoi vous en te-

nir?

Voudriez vous quejefou-

. pirasse comme un Cour-

taud de boutique ?

Non , mais je ne m'engage

pas moi comme cela de

but en blanc.

II ne faut que bien com-

prendre deux mots, Ma

demoiselle.

Quels font-ils ces deux

» mqts? . •

Ik bid u van daag maar om

een gunst.

Welke 7

Dat gy myn Medeminnaar

voor my verbergen wild.

Hoe I zyt gy alree minyvrig ?

Daar zou een ongeluk van

komen geloof my vry.

Dat is om telachgen „ aat bé

ken ik.

,t Was my veel aangenaamer

het voorwerp uwer eerste

liefde te zyn , maar

Mynheer , gy speelt te ver

geefs de verliefden.

Ik zou myn leven honderd

maalwegschenken,am van u

bemind te zyn,Mejufvrouw.

Maar mind men ook zo te

post ? is dat de rechte ei

genschap der min ?

Zonder twyffel.

Zo datgy nu al zoud willen

weeten , wat gy van my t»

wachten hebt <

Zoud gy my als een onbedre

ven Gast willen zien zuch

ten ?

Neen , maar ik k an myn vry-

heidzo los niet wegjehen-

ksn.

Men moet maar twee woor

den wel begrypen , Me

juffrouw.

Welke zyn dis twee woor

den ?

' . Ah
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-Aimer & être aimé.

Mais encore use -t -on de

quelques precautions. ,

Et pourquoi?

II faut avoir letëmpsdese

reconnoitre.

Beminnen en bemindworden.

Men gebruikt echter nog wel

eenige voorzorgen.

En waarom?

Men moet ten minflen tyd

pan beraad h.bbcn.

Mais quand on eft assuré de Maar als men op as oprech-

la sincérité d'un cœur ? '

Et qui m'assu'rera de la sin

cérité du vötre?

tigheidvan een hurt //fiat

kan maken'?

\En wie zal my van de op-

regtichhehl pan '/ uwe ver

zekeren <

Laconstance de men ardent Destandvastigheid'van myne

amour. I vuur/ge liefde.

C'ett-la le langage de tous Die taal voeren alle Min-

les Amans. I naars.

Ma passion est aussi forte

qu'elle est juste, Made

moiselle.

Mais si vous l'avicz mal

placée ?

Je ne pouvois faire un plus

digne choix. *

Mais a peine me connois-

sez-vous de nom.

II y a tongtepms que j'ai

l'honneur de vous admi

rer, Mademoiselle.

Vous avez trop bonne opi

nion de moi.

Vous auriez toutes les bel

les qualités, si vous avicz

un cœur tendre.

■

Le croïez vous?

ig alsMyn liefde is zo krag

zy billyk is } Mejuffrouw

Maar als gy die nu kwalyk

geplaatst had\

Ik kon geen beter keur ge

daan hebben.

Maar naauwelyks kend gy

my by myn naam.

Ik heb al lang de eer gehad

van u te achten ; Mejuf-

vrouw.

Gy hebt alte goede gevoelens

van my.

Gy zoud al de schoons hoe-

danigheeden bezit/en , in

dien de min uw hart door

wond had.

Gelooft gv dat?

Oui , Mademoiselle , & voos*Ja , Mefufvrouw , engy ver-

mériteztoutemonardeur.1 diend al myn liefde.

. Cela
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'V

Cela est bien, mais je veux

aller bride en main , moi.

Que saut-il faire pour vous

convaincre d'un amour

sanségal , Mademoiselle?

Tous ces dehors étudiés ne

m'en imposent point.

Que vous êtes cruelledans

votre prevention !

De grace, finissons un en-

tretien qui me tuë. '

Je ne saurois être müè't ad-

mirateur de vos charmes,

Mademoiselle.

Voici dortc notre premier

& dernier entretien.

Auricz-vous bien la cruau

té de me priver de votre

vuë?

Je vous ai asfez marqué sur

quel piédje recois la vin*

te des Messieurs.

Je reconnois comme il faut

la faveur que vous m'ac

cardéz , Mademoiselle.

Je ne prétends point vous

en avoir faite.

Je iaisce que mérite votre

bonté.

Je voudroisque.... Mais i'en-

tends quelqu'un , il 'faut

nous feparer, Monsieur.

Quand aurai-je l'honneur

de vous revoir , Made

moiselle?

Dat is wel} maar ik wil om--

zichtig te werk gaan.

Watmoet men doen , Mejuf

vrouw, om u vaneen weer-

galooze min te verzeke- ,

ren?

Æ die uiterlyke gebaarden

zullen my niet bedriegen.

Wat zyt gy wreet met uwe

voorinbeeldingen !

Ik bidustaat ons eengesprek>

dat my onlydelyk valt , dog

staken.

Ik kan geen stomme aanbid

der uwer bekoorlykheden

zyn, Mejusvrouw.

Dat is dan onze eerste en

laatste onderhouding.

Zoud gy die wreedheid wel

hebben 3 my van uw ge

zicht te beroven?'

Ik heb u genoegzaam te ken

nen gegeven j hoe ik V be

zoek van Heeren ontfang.

Ik erken na behoren de gunst

welke UK my toestaat,

Mejufvreuw.

Ik meen er u geen beweezen

te hebben.

Ik weet wat uw goedheid hf .

my verdiend.

Ik wenste dat Maar ik

hoor iemand3 wy moeten

scheiden Mynheer.

Wanneer zal ik de eer genie

ten u weer ti zien 3 Mejufi-

vrouw ?

Je



238 S A AT E N SPRAAK E N.

Je suisjeudi de l'assenlblee

chcz Madame T«

J'aurai l'honneur de vous

venir prendre, s'il vous

plait.

Je ne iais si cela nc donne

roit pas crop a parleraux

t gens.

y trouveroit a redire ?

Men Pore n'approuvera

peutêtre pas la liberte

que je vous donne.

Vos ordres me fcront to.u-

jours une loi , Mademoi

selle. x .

DIALOG UE

W I.N G T I E ME.

Tpnfin je puis vous voir

fettle, Mademoiselle.

Est-cc que'que chose de si

extraordinaire,Monsicur?

Il y a trois jours que vous

etes invisible pour moi.

Vous avez pu me voir de-

puis dimanche,Monsieur.

Comment: Mademoiselle?

ÏMe sütes-vous pas Lundi au

Bal de Monsieur G ?' .

t)ui, Mademoiselle,

j'y étois aufii.

Qu'entends-je! cela seróit-

il bien poflible?

II n'y a ricn de plus vrai.

Ik zaldonderdag by V gezel»

schap by Mevrouw T.

weezen.

Ik zal de eer hebben van u

als dan op te wachten , zo

'f u beliefd.

Ik weet niet of dit niet te

op/prakelyk zou zyn.

Wie,zou dtiar wat op 'te zeg

gen hebben ?

Myn Vader mogt die vry-

heid, die ik u vergun, niet

goedkeuren!.

Uw beveelen zullen my al-

tyd een wet zyn s Mejuf

frouw. .

TWINTIGSTE

SAMEN SPRAAK

ik mag u eindelykeens al-

* leen zien Mejuforouw.

Is dat zf een

zaak. Mynheer?

Gy zyt drie dagen onzicht

baar voor my geweest.

Gy hebt my zedert zondag

kunnen zien Mynheer.

Hoe dat, Mejuffrouw? ■

Waart gy maandag niet op

V Bal van de Heer G ?

Ja, Mejufvrouw.

Ik was yer ook.

Wat hoor ik ! kan dat wel

mogelyk zyn?

Datis de zuivere waarheid

Vo-
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Votre Femme de chambre

m'a dit que, vous' vous'

trouviez mal, & qu'on

ne vous voyoit point.

Vous ne m'en imposerez

plus, inconltante !

De quoi suis je coupable,

Mademoiselle ?

On me l'avoit bien dit , per

side!

Je tombe des nuês , & mon

innocence—

Je ne suis point votre dupe,

au moins.

Me croiriez vous capable

de cette ldcheté?

C'est tirer votre poudre aux

moineaux vous dis -je.

Je veux mourir, si

Uw Kamenier heeft my ge.

zegt dat gy onpaszelyk

waanden dat ugeen bezoek

behaagde.

Gy zult my niet meer bedrie

gen , onsiantvaste !

Waar in heb ik misdaant

Mejufvrouw 7

Men had het my wel gezegd,

trBuwlooze!

Ik sta versteld , en myne on*

nozelheid. . . .

Gy hebt geen gekkin voor ,

dat gy 't weet.

Zoud gy my aan die lafhar'

t'igheid jchuldig achten ?

Gy doet vergeef/che moeiten ,

zeg ik u.

Ik wil sterven s indien. . .

A d'autres, vous avez beau' JDatzyn loopjes , ofgyschoon

attester leCiel & laTerre. I hoog en laag zweerd.

Maisvous me faites Ia plus [Maar gy doet my 't groot-

cruëlle injustice, ste ongelyk aan.

Je ne crois rien qu'a bonnes ]Ik geloof niet of th weet

enfeignes.

Mais férieusement , auriez-

vous. été au Bal avant-

hier ?

II Teroit aifé d'en convain-

cre tout autre que vous.

Vous étiez doncdéguisée?

Qui vous dit que non?

Je n'ai plus rien a dire.

Je croyois que vous n'en

conviendricz pas.

it-'H moge-

waarom.

Maar in ernst ,

lyk datgy eergisteren op *f

Bal geweest zyt.

Men zou ieder een . behalvetf

u , daar licht van overtui*-

gen konnen.

Gy waart dan vermomt?

Wie zegt u van neen?

Jk heb niet met al meer tff

zeggen..

Ik dagt gy 't met gelotveff

zettd,

) . May?
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Mais de grace, fous quel

deguisemcnt y avezvous

done eté?

Vous y avez pu voir danfer

unBerger& une Bergère.

Quoi vous étiez cette ai-

mabie Bergère? • . '

Non, je joüöis le perfori-

nage du siddle Berger.

Qui vous auroit.connue fous

un tel deguisemcnt?

La chose ne vous eutpas

été difficile.

Comment, de grace?

Je me démal'quaj plusieurs

fois. .

Ah! ne dites pas cela, je

vous prie.

Vous n'aviez garde d'en

rien voir, vous etiez trop

occupé ailleurs.

Quoi moi. Mademoiselle?

Ailez , nous l'avons une par-

. tie de vos intrigues.

Celt done ainsi que vous

me désespérez!

Vous en contiez a Made

moiselle R.

La bienfeance vouloit que

je i'entreünsse.

Vous ne i'avez pas perdue

un seu! moment de vup.

Pardon mon adorable, je

ne vous lavois pas si prés

tfe moi.

Allez, allez ,mon parti est

pns.

Maar ik bid u , onder wat

voor een vermomming zyt

gy daar dan verschenen?

Gy hebt 'er een Herderen

eene Herderin konnen zien

danzen.

Hoe ? waartgy die beminne-

lyke Herderin?

Ne,en , ik speelde den rolvan

den getrouwen Herder.

Wie zou u dus vermomt ge-

kent hebben?

Dat was u zo veel moeite

niet eens geweest.

Tloe dat , bid ik u ?

Ik nam myn masker ver

schelde reizen af.

Æ ! zeg dat niet , bid ik u.

Dat was voor u onmogelyk

te merken; gy waart el

ders te bezig.

Witeik , Mejufvrottw ?

Zwyg vry Jtil , wy weeten

een deel ywer streeken.

Gy maakt my dan das wan-

hoopig !

Gy had het heel druk met

Jufvrouw R.

De beleefdheid vereischte dat

ik haar onderhield.

Gy hebt haar geen oogenblik

uit uw gezicht latengaan.

Vergeeft het my aanbiddely-

keschoonttik dagt niet dat

gy zo na by my waart.

Gaat , gaat , ik heb aleen be

sluit genaomen.

Sui-
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Suivant ce qu'on m'avoit dit

de votfe indisposition , je.

J'avoue queje vouloisvous

dprouver.'

Puisque vbus avez 6td t£-

moin de mes actions,

j'espere que vous me

rendrez justice.

N'en doutez pas, je sais a

quoi m'en tenir.

Je n'ai entretenu Mademoi

selle R que de choses

indiferentes.

II ne tient qu'a vOus d'en

user autrement.

Je suis au deTefpoir, de lui

avoir parle".

N'etes-vous pas maitrede

vos actions?

Na?tgeen men my van awe on

pasjelykheidgezegdhad,zo.

Ik beken dat ik u beproeven

wilde.

Dewylgy getuigen van myft

daaden zyt geweefl ^ zo

hoop ik datgy oprecht van

my zult oordeelen.

Twyffeld daar niet aan , ik

weet wat my te doen Jlaat.

Ik heb Jufvrouw R. alleea

van onverfchillige zaaken

< onderhouden.

'/ Staat u vry anderr met

haar te handeJen.

't Is myn in myn ziel Jeet dat

ik haar gesprooken heb.

Zytgygeen meefierover uwe

daaden 7

Ah ! Mademoiselle , c'est 1 Ach! Mejusvrouw, beledigd

ainsi que vous outragez

la plus ardente flamme!

C'est envainque votre elo

quence fe met en frais.

Mon martyre vous plait a

ce point, Crue'lle!

C'est peine perdue , le fort

en est jette1.

Eh bien , Mademoiselle , on

vous obeira.

Que ferez-vous pourm'o-

be"ir ? .

Jem'&oigneraidevosyeux,

Mademoiselle.

A la bonne heure, Mr.

Non , ma presence ne vous

sera plu£ a charge.

gy dan dus de heftigstt

minnegloed!

Te vergeefs doet aw wel~

spreekendheid haarplicht.

Behaagdu myn ziels ver-

driet zo zeer s 6 wreede ! ,

't Isvergeefsche moeite3 het

vonnis is geveld.

Weiaany Mejufvrouw, men

zal u gehoorzaamen.

Wat zult gv dan doen om

my te gehoorzaamen ?

Ik zalmy van awe oogen ver-

wyderen , Mejufvrouw.

Laat het zo zyn , Mynheer.

Neettytmn tegenwoordigheid

za/u nietnmr lastig vallen.

> Fort
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Fort bien.

Ce parci me couterainfini-

ment, mais vous lesou-

haicez ainsi.

Je n'entre point dans vos

motifs, Monsieur.

Rebuter ainsi le plus ten-

dre cœur!

Me trahir après tant de

sermens !

Ne vouloir pas seulementjiWjw

écouter mes excuses!

Enconter auneautre-a ma

vuë!

Me désespérer de sang

froid !

Aller au Bal, quandonme

croit malade!

C'estdonc-la la récompense

de tant d'assiduitós ' -

C'est done -Ik la fidélité

qu'on m'avoit juréè!

Peut on ètre si intrumaine!

Qui l'eut cru si perfide !

Moi , qui me scrois sacrifié

pour elle'!

•Quej'étois simple de le croi-

re -constant 1

Ma perte est done résoluè',

Mademoiselle ?

-Quoi? vous voila encore?

Jc nc puisdoncplusespérer?

'je vous croyois déja bien

loin.

S ivo2 - vous bien ce que

vous perdez?

Heel wel. ,

Ditbejluitzalmyzeer smer-

telyk zyn , maar gy be

geerd het zo.

Ik vraag na u beweegrede

nen niet } Mynheer,

liet aldertederjle hart dus te

verwerpen !

My na zo veel eeden te per

raden !

ontschuldiging niet

eens te willen aanhooren !

Een ander , daar ik by ben 3

op te passen!

My in koelen moede zo w*n-

hoopig ie maken!

Na '/ Bal gaan ? wanneer

men meenddatik ziek ben.

Dat is dan 't loon voor zo

veel oppajjingen !

Dat is dan de getrouwheids

diemen mygesvooren had!

Hoekan men zo onmensche-

lyk zyn!

Wie had gedacht dat hy zo

trouwloos was!

Ik 3 die voor haar in de dood

zou geloopen hebben!

Watwaar ik dwaas van hem

stantvaflig te achten!

Myn bederf is dm bejlootcn ,

Mejufvrouw ?

Hoe staat gy daar nog?

Ikmag dan niet meer hopen?

Ik dagt dat gy al ver van

hier waart.

Weetgy veivatgy verliest ?
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Un inconstant, un ingrats'il

. ' en sut jamais!

Ces titres nc me convien-

ncnt point , Mademoiselle.

Un perside, digne de toute

ma haine!

ftFauriez-vous bien jamais

aime?

Plut au Ciel m'en pouvoir

dedire , ingrat!

Desireriez vous maperte,

si vous m'euffiez jamais

voulu du bien?

Que n'étois-je moins cre-

dule! O Ciel!

Pourquoi me bannissez-vous

si crueUement ?

Votre exil est volontaire.

N^avez vous pas desire que

je m'éloignasse ?

C'est vous qui m'avez mena

ce' de votre eloignement

Ah ! qu'un cœur que vous

deebirez, excite votre

piti£, Mademoiselle!

Otez vous de la , j'ai honte

de mes foiblesses.

Ah! mon bel Ange,ache-

vez de me reridrelavie!

Laissez-moi, vous dis-je.

Revoquez l'arrck de ma per-

te, mon adorable!

Votre presence me tue,

adieu.

Je he vous qukterai point.

Een onstaatvaJieseenondank-

biare , zo *er ooit een was!

Die naamen voegen my niet ,

Mejufvrouw.

Een verrader , die al mya

haat verdiend!

Zoudgy my we! ooit bemind

heboen ?

Ach ! gas den Hemel dat ik

neen mogtzeggen ondank-

bare ! .

Zoud gy myn ramp wel be-

geeren, zo gy my ooitge-

neegen waart geweest?

JKaarom waarik zo lichtge-

loovig! O Hemel!

Waarom bantgymyzo wre-

delyk?

Uw ballingschap is gewillig.

Hebt gy myn afzyn niet bv

geerd?

Gy zyt bet, die my met uw

verwyderinggedrtigthebt.

t AchHaateen door ugepynigi

hart umeedogentheid ter-

werve , Mejufvrouw !

Vertrek, Hj'ehaammydsper

myne zwakheid.

Ach!mynschooneEnge!,getf

my V leeven doch wider!

Loot my met vrede , zeg ik u.

Herroept het vannis vattmyn

beders, myne aanbiddelyks

schoone.

Uw byzyn valt my te moeiji-

lyk, roar "ml.

Ik zal zo niet tm a fibei-

2 com -
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- coriimecela,Mademoiselle.

Que voulez-vous faire ? ar-

, rdtez-vous, Monsieur. ,

Je vous conjure a genoux

de me rendre votre ten-

dresse.

Mon cœur m'a trahie, je

n'en suis plus maitresse.

Ah ! mon Ange ! une si bel

le flamme doit être eter-

nelle.

Mon cœur vous seconde,

n'abusez pas de fa foL

' blesse.

Que je vous suis redevable ,

charmante Beauti!

Laissez moi seule , j'ai be-

foin de repos.

Que cette agitation verse de

douceurs dans mon ame !

Sortez , je vous en conjure,

on vous aime trop.

Je ne vivrai jamais que pour

vous, mon Adorable!

J> I AL O G U E

riNGTET UNIEME

A/TAdemoiselle , je nc puis

xYl. vivre fans vous voir.

den, Mejufvrottw.

Wat wiltgy doen? blyfftaan,

Mynheer.

Ik bid u knielende dat gy my

u» liefde wederschenkt.

Myn hart heeft myn perra-

den , ik ben 'er niet meer

meester van.

Ach! myn Fngel! zo eene

schoonen vlam behoordeeu-

wig te duuVen.

Myn hert begunstigt uwe be-

geertens, misbruikt zyn

zwakheid niet.

Wat steek ik diep in uw

schuld!bekoorlykeSchoonef

Laat my alieen , ik heb rust

van npoden.

Wat stort die ontroering al

zoetigheden in myn ziel!

Vertrek , bid ik u , men he-

mind u te veel.

Ik zal voor u alleen leven,

myn ziels Voogdes!

Een en Twintigste

S AMENSPR AAK.

JWlEjufvrouw , ik kan niet

*- leeven zonderute zien.

Ce ibnt-la de vos contes Dat zyn zo van uw praat-

. Monfieur. j jet , Mynheer. ^

Cela est a la lettre, Made-'// Is in der daad zo ,Me-

moiselle. . ) jufvrotm;

Yous
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Vous cn dites autant k tou-'

tes celles que vous voyez.

Croyez - moi , Mademoi

selle , votre entretien me

• plait uniquement.

On vous doit tenir compte

de vos asflduités fur ce

pied lk.

Mais , ma chere , languirai-

je encore longtemps?

Qu'est ce que cela veut dire?,

Quand pourrai-je Vous td-

moigner toute ma ten-

drcsse?

Est-ce que je ne vous accor-

de pas assez de liberte?

Je voudrois bien voirmon

bonheur assuré.

C'estlauneenigjjae pourmoi.

Mes ycux ne vous parlent-

ils pas assez intelligible-

ment ?

Je ne fais cequ'ils me vcu-

lent dire.

la crainte & l'esperance ,

tant que...

Vous n'etes plus vous mê-

me dans ces transports.

II est vrai queje ne suis plus

maitre de moi meme.

Vos extales commencent k

me lasserj

Excusez mon amour, mon

. Adorable,

Gy zegt het zelfde aan al de

geenedie gy ziet.

Geloofmy s Mejufvrouw , ik

bemin uw onderhoud al-

leen. • -

Ah hetzois , zomoet men u

voor uw oppajfingen dank

weeten.

Maar zalik noch long gaatt

kwynen , myn Waarde ?

Wat wil dat zeggen?

Wanneer zalik u myn teede •

re liefde in al haar kracht

konnen betuigen?

Geef ik u gesn vryheid ge-

noeg ?

Ik wensschte myn geluk wel

verzekerd te zien.

Dat is een raadzel voor my.

Spreeken u myn oogen niet

duidelyk genoeg?

Ikweet niet wat zy my zeg

gen wilien.

Je flotterai toujours entrei/kzal altydtusschen hoop en

vrees dobberen , zo lang. .

Gy zyt u zelfs niet meer in

die vervoerdheid.

,t Is waar dat ik myn eigen

meester niet meer ben.

Uwe verrukkingen begin-

nen my te verdrieten.

Verschoondmyn liefde , aan-

minnige Schoone.

Je ne fais d'ou vous peutlTÆ weet niet hoe gy zo ont-

venir tant de trouble. 1 roerd kond zyn.

Q 3 Vous
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Yous pouvez seule calmer

toutes. mes agitations.

Que faudroit-il faire pour

cela?

J'ai befoin de votre char

mant aveu.

Pour quelle chose?

Permettez-moi de vous de-

. mander a Monsieur vo

tre Perè? ,

Songez-vous bien a ce que

vous dites, Monsieur?

Je fais que c'est étre bien té

meraire, mais mon bel

- Ange. ....

Vous m'embarrassez furieu-

. sement.

II n'est rien d'egal a la vio

lence de ma passion.

Mais qui me répondra de

fa durée?

Voudriez vous d'autres ga-

rans que vos charmes,

& ce mérite qui vous dis

tingue si glorieutement?

Toutes ces hyperboles ne

signiflent rien , c'est de

la viande a dupes.

Je ne m'en servirai point

ausfl pour vous persua

der de ma constance.

Vous serez fort p'ruden-

ment.

Je rendrai toujours justice

a ce que vous valez.

Je ne risquerois done rien

Gy alleen zyt bekwaam om

myne ontroeringen testillen.

Jfsat zou ik ten dien einde

moeten doen?

Ik heb uwe bekoorlyke toe

stemming van nooden.

Om welke zaak?

Staat my toe dat ik a van

Mynheer uw Kader tea

huwelyk verzoeke?

Denkt gy wel om H geen gy

zegt , Mynheer ?

Ik weet dat het zeer vermee-

teld is , maar mynJchoone

Engel...

Gy maakt my geweldig ver-

hegen.

Niets is by de kracht van

myn liefde te vergelyken.

Maar wie zalmy van deszelfs

volharding verzeekeren ?

Zoudgy andere borgen wil

len hebben, als uw bekoor-

lykhecden , en-die verdien

sten, welke u zo heerlyk

boven andere verheffen?

Aldie irrootschespreekwyzen

hebben niet om't-lyf, 'tis

lokaas voor onnozele.

Ik zal my ook van dezefee

nietbe'dienengm uvanmy-

nevolharding te verzekeren.

Gy zult heel wyszelyk doen.

Ik zalsteeds al u begaafdhe

den na waarde achten.

Ik zou dan niets wagen , als

cn
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en vous (<poufant?

Vous me trouvprez tou-

jours l'ardeur & l'estime

que vous m'inlpirez.

Votre humeur nechangc-

ra-t-elle points

'E lie sera toujoursd'uneega-

lite a toute epreuve.

Si cela etoit vrai, Mon

sieur, cela seroit

Achevez, mon adorable.

Cela seroit aussi doux que

rare.

Vous ne trouverez point de

contrariete dans mes len7

timens ,jamais de relacjie

'. dans mon ardeur.

Je crains trop le contraire.

Pouvez-vous me faire l'ou-

'trage d'en douter?

On doute volontiers d'un

bien qu'on fouhaite.

Ah ! Mademoiselle, expli-

quez mieux ma passion

sincere.

Mais votre bouche est elle

bien le sidelle interprete

.de votre cœur?

Aucune de mes actions ne

dementira mes paroles.

J'aide la peine a croire que

vous m'aimicz autant que

vons le dites.

Sera-t-il jamais en' mon

pouvoir de ne, pas vous

adprer? .

Q

Nfl49

ik met u trouwde?

Gy zult in myne liefde

vlant en agting welke gy my

inboezemd, altyd vinden.

Zultgy niet van inborst xtr-

anderen ?

,t Zelve zalaltyd cvenmatig

alls proeven doorfiaaa.

Zo zulks vaar wat , Myn

heer , dat zou

Spreektuit , myn aanbidde-

lyke Schoone.

Dat zou zo zoet , ah zeld-

zaam zytt.

Gy zult geen wederstrer/g-

heid in myn gevoelen , en

nooit de minste versauwing

in myne liefde ontmoeten.

Ik vrees hettegendeelte zeer.

Kondgymft ongeiyk aandoen

van daar aan le ty/yffelen ?

Mentwyffelt gaarne aan em

ongeluk dat men wenscht.

Æh!'Mejufvrouw , geeft een

beter uitlegging aan myne

oprechte liefde.

Maar is w>s> mond de oprechte

toIk wel van uw hart ?

Geen vanmym daden xallen

myn woorden wederJpreakJn.

Ik kan bezwaarlyk gelno'ven

dat gy my zo zeer bemind ,

als gy zegd.

Zal'twelovit in myn mtr'.t

zyn, u niet aan te bidden?

Quand
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@uand je serai votrc sem

me, vous ne serez peut

.£tre plus le même.

Que vos scrupules font

cruels ! 0 ! je vous aime-

rai t6ute ma vie.

Rien ne me confoleroit de

votre changement.

Les charmes vainquedrs

de ces beaux yeux vous

font garands d'un atta-

chement gternel.

Le mariage est un terrible

embarquement.

Vous ne rifquez point avec

moi.

1\ s'agit d'etre heureuxou

malheureux toute fa vie.

Aimez-moi mon Ange, &

je vous reponds du reste.

Pourquoi m'avez vous don-

nd tant d'amour?

Vous repentez-vous d'avoi r

rendu mon fort le plus

beau du monde ?

Non , je consens que vous

medemandiez a mon Pere.

Que je vous ai d'obliga-

cions, mon bel Ange!

Vous auriez tort d'abuser

de 1'ascendant que votre

amour a sur moi.

Vous serez l'unique atta-

ehement de ma vie.

§ur ce piedrla nous seronsr

keurcux.

Als ik u vrouw zalzyn , zuJt

gy misfihiett dezelvemet

tneer weezen.

Wat is ui» achterdocht

wreed! 0 ! ik zalu al myn

leeven beminnen.

Niets zau my over uw$ ver-

andering kennen troosten.

De zegenpraalende aantrek-

kelykheeden van dieschoo-

ne oogen , strekken u tot

' ten onderpand van een

eeuwige aankleving.

Het trouwen is een gevaar*

fyke onderneeming.

Gy loop met my geen ge^

vaar.

't Is om zyn leeven geluk-

kig ofongelukkig te zyn.

Bemindmy myn-Engel, en ik

staa u borg voor het overige.

Waarom hebt gy my zo veel

liefde ingeboezemd?

Is'tuleetmy de aldergeluk-

kigste mensch in de waereld

te hebbe gemaakt ?

Neen , verzoekt my van myn

Vader , ik staa het toe.

Hoe zeer ben ik aan u ver-'

plicht , myn Uitverkoorel

Gy zottdkwalyk doen, indien

gy 't vermoqen dat uw min

op mynheeft , misbrnikte.

Gy zult '/ miigste vaorwerp

van alle myne zorgen zyn. I

Op die voet zo zullen wy I

getakkig wtiz.en.

Qu'un 1
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Laat een feedere kus 'tpand

zyn van de Gunst.yfelkegy

my hebt toegestaan.

Maakt dat iku alles zonder

misdaad mag toelaaten.

Qn'un tendre baiser soit le

gage de la gracequevous

venez de m'accorder.

Faites que je vouspuisse ac-

corder tout sans crime.

DIAL O G U E

FINGT ET DEVX1EME

Au Sujet,

de la Civilité.

MOnfieur , je me réjouïs

de vous trouver en si

bonne santé.

Je vous suis bienobligéMon-

sieur ; vous n'avez pas

mauvois visage non plus,

Je meporteassezbien , gra-j

ces a Dieu.

Asséyez vous,s'il vous plait,

nous causerons un peuj

ensemble.

Que je ne vous détourne

point de vos occupations,

je vous prie.

Vous me faites trop d'hon-

neur, je n'ai point d'af-

faire a présent. 7

Vous aviez un Livre a la

main ,quandjesuisentré

J'achévois de lire le nou

veau Traité de la Civilité

Francoise.

Cet Ouvrage est sort utile k

bien des gens.

J'y trouvc quantité de cho-

Twee en twintigste.

SAMENSPRAAK.

Over

de Wellevendheid.

JWlTnheer , 't is my lief

u zo welvaarende t$

vinden.

Ik ben u zeer verplicht3 Myn

heer , gy ziet 'er ook noch

vry wel uit.

Ik ben redelykgezonds God

dank.

Zit neer 3 als 't u beliefd . wy

zullen zaamen vat pract-

ten. «

Laat ik u dog van uw bee-

zigheeden niet oprekken.

Gy doet myte veeleer aan , ik

. heb nu niets te verrigien.

Gy had een boek in uw hand

doe ik ingekomen ben.

Jk was beezig het nieuwe

Vertoog van de Fnanfcfu

Wellevendheiduitte kezen.

Het is een zeer nut werk

vqor veel luiden- ,

Ik vind 'er veeldingen in3dh

5 " ' &
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1 fes qu'on négligé tous les

jours ici.

On ne s'y pique pas d'une

politeslè fort exacte.

Mais ne trouvez-vous pas

l'observation de tant de

devoirs presqu'impoffible?

pavoué' qu'il faudroit être

Courtiian conlömmé pour

n'y manquer jamais.

Je crois qu'on peut passer

pour civil en observant

Jesquatre préceptes de la

Bienséance.

Quels sont-ils ces précep

tes? '

Le premier est, de se com-

porterselonson age & ia

condition.

Le second, deprendretou-

joursgardea la perlbnne

avec laquelle on traite.

Le troisieme , d'observer les.

temps. i

Et lequatrième, deregar-

der le lieu oü l'on est.

Cela est fort bien distingue.

Nous sommes tombés inci-

denment , sur une matie-

re, que je me plairois bien

a aprofondir. «

Elle sera fi vous voulez , le

sujet de notre conversa

tion.

i men hïtr dagelyks ver~

| zuimd.

Men tracht hier niet de

nauwkeurigste hofjelykheicl

te volgen. . .

Maar vind gy ook het opvol

gen van zo veel plichten

niet byna onmogelyk?

Jk beken dat men een vol

maakteHoveling diende te

zyn , om daar nooit in- te

mijzen.

Ik geloofdat men beleefd ge

acht kan worden , als men

de vief Welleventheids-

grondregels waarneemt.

fP'elke zyn die grondregels?

De eerste is , zich na zyn(laat

enjaaren te gedraagen.

De tweede , altyd te letten op-

de hoedanigheidvandeper

soon welke men bejegend.

De derde , op de tyden acht

te staan.

En de vierde , te zien op wat

plaatze men zich bevhit.

Dat alles is heel wel onder

scheiden.

JVy zyn by geval in een stof

vervallen, die ik zeer

gaarne verder zou onder

zoeken.

Zy zal , alsgy wilt , ,t onder

werp van onze onderhou

ding ZVfK
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Je serois assez d'humeur i

d'cxtraire de tant de pré-]

ceptes de la Civilité,'

ceux, qui font del'ufage

- ties honnêtes gens de teus

Pais.

Vous prétendriez done fai

re un abrégé de la Ci

vilité Francoise?

Oui ,& je m'imagine que le

Public leroit bien aisé de

voir un pareil extraic.

JeriV-n fais point de doute.

'attends pour cela beau-j

coup desecours de votre

discernement exquis.

II n'y a qu'a noter les en -

droits du Livre que nous

, spprouverons tous deux.

Je suis fort aisse de vous voir

efitrcr si agréablement

dane mon dessein.

Prenons qu'un Jeunc-hom-

me d'extraction nous e-

coute.

Que faut-ilqu'il observe en

allant föluër un Grand?

' C'est manquer de civiliré

que de heurter fort &

plus d'un coup.

On ne frappe pointk la por-

v te des chambres 011 d'un

cabinet, il faut grater.

Quand un domestiquè vous

demande vötre nom, il

faut le dire, fans jamais

Ik zou lichtelyk bsfuiten om

uit zo veel beleefdheids

regels , die welke' by fat-

zoeniyke lieden overal ge

bruikt worden, uit te trek-

kn.

Gyzottddaneen kort begrip

van de Franssche Wellevend

heid willen opstellen?

.Ja , en ik beeld my in dat het

Gemeen diergelyke een uit-

trekzel gaarne zag. ' ; '

Ik twyfjel daar niet aan.

Ik wacht ten dien einde 'veel

hulp van uw schrander

oordeel.

Men moet maar aanhaalen ds

zaken , die wy beide in 't

Boek zullen goedkeuren.

't is my zeer lief , dat gy zo

. gewillig in myn voornee-

men stemd.

IVy mogen eens stellen , dat

een Jsongman van goeden

huize ons gehoor geeft.

IVatmoet hy waarneemenals

hy een aanzienlykHeer zal

gaan begroeten?

Het isgeen beleefdheid, hard

en meer als eens aan de

deur te kloppen.

Men klopt aan geen kamer

of kabinets deuren , men

krabt 'er op.

Als een huisbediende na uw

naam vraagt , men moet

die zeggen,zender zich ooit

-> . i se
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'v fe qualifier de onsieur.

Si personne ne vient ou-

vrir , il faut s'eloigner de

la porte, de peur d-dtre,]

trouve comme faisantl'ef-

pioa.

llestdelacivilite' d'avoirla

- t&e nue' dans les sales &

dans les antichambresv

II faiit auffi observer, que

- celui quientre, est tou-

jours obligd de faluer le

premier.

La civilice deTend de dire a

. une personne au dessos de

nous, de fe couvrir.

Maisc'est une incivility de

vous couvrir vous - m&me

fans faire couvrir la per

sonne a qui vous parlez,a-

moinsqu'ellene soitdans

votre dependance.

Outre la revdrence que les

Dames font , elles ont le

masque, les coeffes & la

robe^pour rimoigner leur

respect.

Elles ne doivent point en-

trerdans lachambre d'u-

ne personne plus distin

guee, le masque sur le

visage , les coeffes fur la

teke, et la robe troussce.

X.eur revdrence ne doit ja

maisitre, ni courte, ni

precipitee , mais basfeet

grave.

Mynheer te noemett.

uils niemandkomt omte ope*

nen , zo moet men van de

deur wyken 3 op dat men

niet ah een befpieder ge-

vmden werde.

De eerbiedigheid ml '/ dat

men in de zalen en zyka-

mers ongedekt zy.

Men dlent ook te weeten , dat

degeene die inkomt3 altyd

eerst moet groeten.

De wellevendheid verbied ,

eeti aanzienlyksr perfoon

al; wy zyn 3 tezeggen dat

hy zich dekke.

Dock, '/ is enbeleefd zich

te dekken 3 zander de per

foon daargy tegen fpreekt,.

tedoen gedektzyn , ten zy

dezefoe van u afhangen-

dt is.

ftehalvenhetneigen dersuf

fers 3 zo hebben zy het mas

ker,de kapers en het k/eed,

otn haare eerbiedigheid t&

bewyzen.

Zy en moeten niet treeden in

V pertrek van een perfoon

van hooger jiaat met het

masker voor '/ aangezicht,

dekaperop 't hoofds ende

tabberd opgcfpeld.,

Haar groet moet nooit kart

noch fehielyk maar lang

ea fiaadig zyn,

> Quand
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Quand il n'y a pas lieu de la1

• faire, elle doit s'incliner

un peu Ie 'corps, quarid

on ne fait que pafler, j

C'est une incivilité d'avoir

- le malque au vifage en fa-'

luant quelqu'un de prés.!

II n'est nullement de la poli- j

tesse de se promener dans1

l'antichambre, en atten

dant . la perfonne qu'on

va faluè'r.

On n'y doit point chanter,

ni siflex, non; plus que

dans les ruè's bu autres

lieux oü il y a concours

de monde.

S'aprochant de quelque

compagnie , c'elt étre

éven té que de criër a

ceux c^ue nous connois-

sons le plus.

Monsieur, votreferviteur;je

vous donne le bonjour, &c.

II faut s'aprocher douce

' ment, & quand bn est

tout cont-re, faire fon

compliment d'un ton de

voix modeste.

Si' on vous fait la civilité

de se lever pour l'amour

de vous, il faut bien se

garder de prendre la

place de perfonne.

II faut se metxre a une

autre , & même a la der-

niére.

Als de plaats niet toelaat te i

neigen, zo moet ze haar

lyf, als men maar voorby

gaat , wat buigen.

Het is onbeleefd iemand van

naby ,met het masker voor

V aangezicht te groeten.

Het is geenzins beleefdin de

zykamer ie wandelen , ter-

wyl men na de perjuon ,

die men zal begroeten ,

wacht.

Men moet 'er noch zingen ,

nochstuiten , als mede niet

op de straaten of andere

plaatzen , daar een toeloop

van volk. is. ,

In 't naderen na eenig ge-,

. zeischap , is 't een loshoof

digheid , aan die wy meest

kennen toe te schreeuwen.

Uw Dienaar, Mynheer; ik;

wenfch uwgoeden dag.<?«z.

Men moet zagjes naderen ,

en als men heel digte by

is , zyn plichten met een

zeedige stem afeggen.

Als men zo beleefd is dat

men roor u opstaat , moet

gy u wel wachten iemands

plaats te neemen.

Men moet een andere zorr

ken, en gaan zJfs op dt

lasiiïe zitten.

C*e£*
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C'est même une grande in-

civilitë de s'asseoir.quand

des perfonnes a qui nous

devons du respect, font

debouc. -'

Moins encore faut-il de-

niander de quoi l'on s'en-

tretcnoit.

Ii ne fauc point non plus

interrompre un discours

entamé , ni demandcr

trop curieufement.

Qui est celui- la , qui a fait

OU dit cela?

Et sur -tout lorsqu'on re;

marque que • Pon parle

en mots couverts.

Celt une incivilite-de parler

a quelqu'un de la compa

gnie dans une langue que

les autres n'entendent

pas.

Comme auffi de leur parler

a l'oreille , & de rire après

leur avoir ainsi parlé.

Les enfans tavent quequand

on doit répondre oui ou

nori, il fauc toujours y

ajouter Monsieur , Ma

dame, Men Fere , Ma

Mere.

Oui Monsieur, oui Mada

me, non mon Pere, non

ma Merc.

Quand on est oblige de

contredire une person

ae dc qw«i«e , il nei

'/ It zelfs eèn groote enfo'

schaafiheid te zitten , als

luiden, daar wy eer akn

schuldig zyn , overend

staan.

Nog minder moet men vra

gen waar 'tgezelschap pan

' sprak.

Men moet ook in geen begon

nen reden vallen , nog al te

nieuwsgierig vraagen.

Wat is 'ovoor een, die dit

gedaan , ofgezegd heeft?

En dat voor al, wanneer men

ziet dat men m 'bedekte

woorden spreekt.

*t Is een onbeleefdheid, met

iemand van 't gezelschap

in een taal , die andere

niet en verstaan , tespree-

ken.

Alsook, hen in 't oor te luiste

ren , en te lachen als men

) hen dus gefprooken heeft.

De kinderen weeten, dat als

men ja of neen ergens op

moet antwoorden , men al-

/y^Mynheer , Mevrouw,

Vader, Moeder, daar by

moet voegen.

Ja Mynheer, ja Mevrouw ,

neen Vader, neen Moeder.

Æs mm genoodzaakt werd

etn perjóon van gezag te

gen te fpreeken, zo moet

le
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men '/ nooit rouwelyk doen. le fauc jamais faire cruc-

ment.

II faut périphraser , et dire,

. par exeniple:

Vous mepardonnerez, Mbn -

steur; je vous demande

• "pardon, Madame, si j'o-

se dire que la coqueterie

est uil mauvais moyen

pour plaire.

C'est line plaifanterie vil-

lageoise de joindre Mon

sieur ou Madame a un

mot qui peut faire équi-'

voque.

Oefi lh une belle Cavak ,

Madame. •

fl étoit monté sur un Ane ,

Monsieur.

C'est aussi uneincivilitéde

joindre après Monfieur ,

ou Madame, le surnom,

ou la qualité de la per

fon ne a qui on parle.

Oui Monsieur Sandrasld,

out Monsieur le Bóur-

guemaitre.

En parlant a lui-même,

il faut dire simplement

Monsieur.

Quand bn vous dit quelque

chose d'obligeant, il ne

faut point dire vous vous

moquez , Monsieur, com-

me font bien des gens.

II faut tourner la phrase

ainsi, et dire , vous medon-

Men gebruikt een omschry-

ving, en zigt by voorbeeld:

Verschoond het my , Myn

heer ; Mevrouw zal 't my

ten goeden houden , indien

ik haar zeg , dat de ligt-

hoofdigheid een kwaad

middel is om te behagen,

'tss een boers loopje ,'t woord

Mynheer of Mevrouw,

achter een woord dat een

dubbelzinnigheid kan ge

ven, te voegen.

Dat is eenschoone Merrie,

Mevrouw.

Hy zat op een Ezel , Myn

heer.

't Ts ook te plat , na V woord

Mynheer , of Mevrouw ,

de toenamen oftytelvan de

persoon die men aanspreekt

ie voegen.

Ja Mynheer Sandraski , ja

Mynheer Burgermeester.

Aft men hem zelfs aan

spreekt , moet men enke-

lyk Mynheer zeggen.

Als men u iets verplichtende

zegt , moet men niet zeg

gen , Gy spot 'er meê.

Mynheer, gelyk veel lui

den doen.

Men moet despreekwyze dus

draaijen, en zeggen, Gy

nez
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. nez de la consusion Mon-

steur, c'est man devoir^e. 1

Cest une simplicité a un

homme de parler avec

éloge de fa semme , de ses

enfans et de ses proches ,

sur-tout en presence des

vpersonnes plus distin -

guées que lui.

Si celavienta propos, il en

doit parler modcstement

fans rien exagérer.

II est pareillement incivil de

questiönner trop un mari

sur le sujet de fa semme,

On ne le doit point faire

du tout a l'égard d'un

mari a qui nous devons

du respect.

De grands enfans n'on point

de grace, de dire, mon

Papa, ma Maman.

C'est aufsi manquer de civi-

lité , que de faire des re-

commandations , ou bai-

semains a une persortne,

par une autre au-dessus

d'elle et de nous.

11 est ridicule en racontant

une Histoire , de dire

prefque achaque parole,

ce dit-//, ce dit-elle.

Jl est de fort mauvaisse grace,

de mettre d'abord la main

sur un bijou, ou autre

chose, qu'on montre a

la, compagnie.

maakt my beschaamd,

Mynheer, 'tis niet meer

als myn plicht, enz.

't Is een eenvoudigheid voor

een man, zyne vrouw,

kinderen ofnabestaande te

pryzen , voor al in 't by-

zyn van lieden van groo-

ter staat als hy is.

Zo het te pas komt , moet hy

,'er zeedigen zonder ophef

van spr'eeken.

Het is insge/yks onbetamelyk

ten man aangaande zyne

vrouw veelte ondervragen

Men moet het feenemaalna-

laaten omtrent een man die

wy eerbied schuldig zyn.

't Staat groote kinderen, mis-

felyk te zeggen , Myn

Papa, myn Mama.

Men mist de beleefdheid ook

wanneer men zyn gebie-

denis aan iemand, door

een persoon van hooger

staat als hy , of wy zyn,

laat aanbieden.

V Is belachelyk in ft verhalen

van een Geschiedenis, byna

naast ieder woordtezeggen,

dat zeide hy , dat zeide zy.

V Is heelonbescheiden de hand

voort te leggen op êen ju

weel , of wat anders , dat

men aan 't gezelschap laat

zien. II
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II faut modérer fa Curiosité,

& attendre qu'il fasse le

tour julqu'a nous , pour
• le voin

ïl fauc toujours óter son

gand, & baiser la main,

en prenant ce que l'on

nous présente.

Comme aussi en rendant oil

donnant quelque chose a

quelqu'un.

A-moins qu'on ne nous la

demande ; en ce cas il

faut la dormer prompte-

ment & baiser la main,

après l'avoir preTentée.

Celt aussi une grande indis

crétion , de regarder par

des sus l'épaule de quel

qu'un qni lit ou écrlt.

On ne doit point aüssi jet-

ter curieüsement les yeux

sur des papiers qui font

sur une table.

C'cst encore une incivilité

de s'aprocher trop pres

de ceux qui ' comptent

de l'argent.

Comme "aussi d'un coffre

fort ouvert, ou d'un ca

binet dans lequel on cher

ene des bijoux, 011 autre,

chose.

Si quciqu'un arrive de

nouvcaux, ou qu'une per

iönne dc la compagnie

Men moet zyn nieuwsgierig"

heid maatigen , en wach

ten om het te zien , tot dat

, het by ons omgaat.

'Men moet altyd zyn hand

schoen uittrekken, en de

hand kusfen , in 9t aan-

neemen van *t geen men

ons overleeverd.

Als mede in 't geeven of

weergeeven van iets aan

iemand.

Ten zy men 't ons vraagt;

in dat geval moet men 't

voort gieren en de hand

knszen , na het overhan

digt te hebben.

V Is ook Zeer onbescheiden,

Over de schouder van ie

manddie leest , ofschryft ,

te kyken.

Men moet ook geen nieuws

gierige oogen over papie

ren die op een tafelleggen ,

laaten gaan.

't Is ook een onbeleefdheid

te digt aan perzoonen tt

naderen , die beezig zyn

geld te tellen.

Alsmede aan een open yzere

kist, of kabinet daar met

juwelen , of wat ander.,

tn Zoekt.

Als iemand by 't gezelschap

komt, of'van 't gezelschap

afgaat , zo moet men -uit

R ids-
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forte , il faut se lever aussi

par eivilité. ;

Si quelqu'un vent vpus par

Ier, ne fut-ce que le la

quais d'une perfonne a qui

vous devez du respect;, il

faut se lever , & l'écouter

de bout & découvert.

Dans les Cérémonies, il

faut distinguer ceux qui

en font les auteurs, de

ceux qui n'y font qu'in

vités-

II faut céder aux premiers,,

sussen t-ils nos inférieurs ,|

quand il s'agit du sérieux

de la Cérémonie.

Pour les Conviés, ils ne

doivent point prendre de

place d'eux-mêmes, s'il

y a un Maitre de Cérémo

nies qui en donne.

S'il n'y en a point , il est de

la discrétion de laisser les

premières places auxper-

fonnes les plus qualisiées.

II èst louable & de la eivilité

de céder aux Eeclésiasti-

ques & aux Magistrals.

Comme aussi aux perfonnel

agées, .& a ceux d'un

mérite particulier. ,

Si une' perfonne qualisiéej

que nous'lrious faluër,

écrivoit , lifoit , ou médi-

toit, iI ne ftudroitpasla

beleefdheid) ook opstaan.

Als iemandu wilspreeken, al

was 't maar een knecht van

eenperzoon daargy eerbied

aan schuldig zyt , moet gy

opstaan , en hem overenden

ongedekt gehoor verkenen.

In de plegttgheden moet men

onderscheid maaken tus-

fchen de geene die dsp/eg-

tigheid aanrechten , en die

welke maar genodigd zyn.

Voor de eersten moet men wy-

ken, al waren zy onze min

deren ,als'top het ernstige

van deplegtigheidaankomt.

IFat de genoodigde belangd,

zy moeten geen plaats van

zelfs neemen , als 'er een

Ceremonie meester is ,

dieze geeft.

Als 'ergeen en is , zo eischt

de besscheidentheid , dat

men de eerste plaatzen voor

de hoog-bedmpfte perzoo-

nen open laat.

Hetis loffelyk en beleefd, voor

Kerkelyk en Magistraats-

perzoonen te wyken.

Als mede voor de bejaarde

lieden , en die van een by-

zondere begaafdheid zyn.

By aldien een aanzienelyk

perzoon ; welke wy gingen

bezoeken ,schreef, las , of

in btdenkingea was , men

de-
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détourner. | zou die daar van nietzou dte daar van

moeten aftrekken.

Men moet Wachten tot dat

hy gedaan heeft3 of zich

van zelfs na ons wend 3

op dat wy hem fpreeken.

Als hy ons beveeld te zitten 3

zoo moet men hemgehoor-

zaamen , met eenig teeken

van 't geen onze eerbie

digheid daar door lyd.

Ais dan moet men zich aan

lager end plaatzen 3 H

' welke altydis 't naaste aan

de deur door welke wy in

gekomen zyn.

Men moet ook een stoel, vati

minder aanzien als de zy-

11e neemen 3 als 'er die is.

De armstoel is de aanzien-

lykste 3 de rugstoel volgt 3

en daar ha de büigftoeh

Als men zitten zal3 1Z0 moet ■

men zig niet bezyden de

Perzoon van aanzien

plaatsen.

Maar schuins over hem 3 óp

dat hy zien mach dat men

gereed is hem te hooren.

Men moet zig niet dekken

alvorens hy 't gebied3 noch

de beesten krmsfeltng over

malkanderen leggen 3 noch

met zyn handschoenen of

hoed mallent

II faut éviter tant qu'ón'Afe» met z$ vet/*t doentyk

Ra • " peut

II faut attendre qu'il ait

achevé, ou qu'il se dé

tourne lui même, afin

que nous, lui parlions.

S*il nous ordonne de nous

asseoir , il faut obéir avec

quelque marque de la vio

lence, que soufre notre

respect.

En ce cas-la il faut se mettre

au bas bout, qui est tou-

jours du cöté de la portc

par laquelle nous sommes]

entrés.

II faut aussi prendrc une

chaise moins considérable

que le sien, s'il y en a,

Le fauteuil est le plus ho

norable, puis la chaise a

dos-, & ensuite la chaise

pliant. ■

Quand on s'asfied, on ne

doit pas se mettre a cóté

de la personne qualifiée.

Mais vis ii vis en profil , afin

qu'il voye que'l'on est

. tout prét a l'ccouter,

II ne faut pas se couvfir

■ .qu'il jie le commande,

ni cröiser lesgenoux,ou

badiner avec fes gands ,

ou son chapeau.
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peut de Miller, de se

moucher & de cracjicr.

II ne faut pas ausfi se lever

de sa chaise powr se

ternr de bout le dos au feu.

Mais si cette personne se

leve, il saut se lever aussi.

II ne faut pas , quand • on

parle, faire de grands

gestes des mains; cela

sent font dileur derien.

Ilest de-même très-mal-

leant de faire de grands;

éclats de rire.

Et encore plus, de rire de

tout & fans sujet.

Que si cette personne eter-

nuoit , il ne faut pas lui

dire tout haut , biett vous

fasse.

II ne faut que se de'couvrir

& faire une profonde re'-

vérence,faifant ce fouhait

icrerie^irement.

Si ceite personne parle , il

ne faut pas l'interrom-

pre,mais attendre qu'il

aitachevé de parler pour

lui repondre.

Quand e'est a 'nous a pnrler ,

il ne faut pas se faire de

fete de choses qu'on ne)

fait qu'hnparfai cement , ■

ou point du tout. i

SM y a dans la compagnie'

des personncs plus habi

ts , V geeuwen 3 'tsnuiten,

en 't rochelen vermyden.

Men moet ook niet van zyn

stoel opstaan 3 om met dt

rug na 't vuur toe testaan.

Maar zo die perzoon opstaat 3

ah dan moet men ook op-

ryzen.

Als men in't spreeken is 3

moet men geen groote bewe

gingen metdehandenmaken\

dat zyn windbreekerswerken.

Het staat ook zeer zottelyk

luidskeels te lachen.

En nochgekkelyker , op alles

en zonder reden tl lachen.

Als die Perzoon niesde 3 zo

moet men hem daar op niet

overluid zeggen , Wel

moet u bekomen.

Men móet zichJlechts ontdek

ken 3 en nedrtggroeten ,de-

zen wensch innerlyk doende.

Zo die Persoonspreekt 3 moet

men hem niet in zyn reeden

vallen ,t maar wachten om

hem te antwoorden , tot dat

hymetspreekengedaan heest.

Als 't onze beurt is tespree

ken moet men niet voorbaa-

rig zyn , om van dingen te

spreeken die men osgantsch

ofmaar onvolmaaktlyk weet.

Als ''er in 't gezelschap men-

J'chen van beeter oordeel

les
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les que nous , il faut les

laisserparler , les écouter

& se taire.

Quand on est prie de dire Alsmenverzogtmrtzynge-

fon sentiment il faut le

dire en peu de paroles.

C'est une absurdite que de

se piqucr de tenir tou-

jours le bureau dans lin

entretien,

Si l'on est oblige de faire

quelqueseomplimens, jl

faut les faire courts.

II vaut auffi mieux y répon-

dre par des reverences ,

qu'avec de longs discours.

II faut se decouvrir toutes

les fois que l'on parle

d'une perfbnne qu'on hp-

nore, a mpins que cela

ne l'importundt

C'est une grande impolitesse

de I'interroger de but en

blanc.

Par exeraple ,si vous voulez

favoir si cette perfonne

sera, la campagne , il elt

choquant de lui dire,

iris vous d. la guerre ,

Monseigneur ?

Au lieu que cette facon de

parler,/tf«j doute, Mon-

feigneur , que vous ferez

ctujst la campagne n'a

rien d'offen^ant que la

curiosite.

zyn , moet men die laaten

Jpreeken , hen aanhooren

en swygen.

voelen te uiten, moet men ,t

met weinig woorden doen.

V Is een ongerymdheidalleen

in een gesprek het woordte

itillen voeren.

1

vils men genoodzaakt v;ord

eenigeplichtpleegingen te

maaken, zomoeten ze heel

kort zyn \

,tls 00k beter dezelve met lage

buigiugen , als met lange

redenen te beantwoorden.

Men moet zyn hoedafneemen

zodikmls aIs men van een

perzoon dlemen eeren m/s

spreekt , tenzy zulkshem

verveeld.

V Is een groote onbeschaafd-

heid , dezelve vrypostig te

ondervraagen.

By voorbeeld , als gyweeten

wildojdieperssoon de veld-

togt by zalwoonen , zo is '/

aanstotelyk hem te zeggen,

Zulc gy 00k te veld gaan ,

Mynheer ?

Indeplants dat deeze spreek-

wyze, Mynheer zalzon-

der twyisel de veldtogt

ookby wooncn,nietsaan-

fmotchks . als de nieuws-

gierigheid keeft.

R 3 Et
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Et on excuse la curiosité

quandelle est respectueu-

II est ridicule de se louè'r

sans cesse par comparai-

son, commc ceuxqui di

sent incessamment.

Pour mot je ri'en use pas

ainfi: pour mot jefaisee

la3 gfc.

Au - reste , il faut avoir soin

de ne pas faire fa vifite

trop longue.

Jl faut prendrefon temps de

fortir , lorfque cette per-

fonne demeure dans le si

lence, lorfqu'il appelle

quelqu'un, ou qu'ildon-

ne d'autres indices qu'il

a a faire ailleurs.

Alors il faut fe retirer fans

grand appareil , & mérae

fans rien dire, s'il arrivoit

un tiers qui pric votre

Place.

Que fi votre- retraite, est

apercue , & que ce grand

Seigneur .voulüt vous

faire quelque civilité, il

1 ne faut pas l'en empêeher.

On peut feulement lui té-

moigner par quelque ac

tion , que nous ne nous

attribuons pas eet hon-

neur. "

Cela fe fait en continuant

son chemin , sans regar-

vier derrière nous.

En de nieuwsgierigheidwort

verschoont ? wanneer zy

eerbiedig is. ,

Het is belachelyk zich zelfs

bygelykenistepryzen 3als

de geene die onophoudelyk

zeggen:

Voor my ik doe zo niet;

voor my ik gedraag my

zo, enz.

Verders moet men zorg dra

gen zyn bezoek niette lang

te maaken.

Men moet de tyd van te ver

trekken waarnemen , wan

neer dieperzoon niet meer

en /preekt 3 als hy iemand

byhem roept,ofals hy eeuig

ander teeken geeft dat hy

elders wat te dom heep.

Æs dan moet men zonder

groot gerucht heen gaan ,

en zelfs zonder iets te zeg

gen l zo een derde man uw

plaats kwam vervullen.

Als men tr ziet vertrekken3

en die Heer van aanzien

wilde u eenige beleefthcid

bewyzen, moet men hein

daar in niet beletten.

Men kan hem alleen met ee

nige beweginge toonen dat

wy ons deze eer niet aan

en tnaatigea.

Zulks geschied met zyn weg

te vervolgen , zender om te

zien. Q14
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Ots même en se tournant

ou en s'arrêtant , comme

pour le laisser passer, &

montrer par la .que l'on

croit qu'il a des affaires

ailleurs. — ,

Si l'on rencontre danslaruê

tête k tête une personne

de qualité , il sant passer

sous la main gauche pour

lui laisser la droite librc.

Saluant une Dame de haute

. qualité, ilfaut par respect I

ne Ja pas baiser.

Mais si elle-même par hon

nêteté rendoitla joüe, il

faut seulement faire sem-

blant de la baiser, en

aprochant le visage a scs

coëtfes. '

Of zelfmei zig om te keeren

en stil ie staan kwansuis

om hem ie laaien voorby

gaan 3 daarmeè teonende

dat vfotu inbeelden 3 dat

hy ergens iels te doen heeft.

Als men opstraat eenpersoon

pan hoogeachting ontmoet
• gaat men onder zyn linker

hand voorby , om hem de

vryheid aan zyn rechter ts

laaien. .

Als men een Mevrouw van

^groot aanzien groet , moet

men haar uit eerbied niet

kussen.

Maar als zy van zelfs uit be

leeftheid de vang bood ,

men moet zich alleen ge

laaten als ofmen haar kus

te 3 met zyn aangezigt aan

haar kapers te brengen.

Si avec cette Dame il s'en '<Zb men by die Mevrouw, an

rencontre d'autres d'égale

condition, ou indépen-

, dantes d'elle, il les faut

faluër de même.

Mais' si elles luï font infe'-

rieures, ou dépendantes

eest une incivilité de les

faluër & de les traiter d'é

gales a leur Superieure.

S'il arrive qu'une personne

de qualité vous retienne

I diner ou a souper , c'est

une incivilité de laver.

dere pan een gelykestaat ,

ofdie van haar niet afhan

gende zyn vind, moet men

ze insgelyks groeten.

Maar zo zy van minder aan'

zien ,v of afhankelyk van

haar zyn ; zo is het een on

beleefdheid haar te groe*

ten 3 en haar gelyk haar

meerder te bejegenen.

Als een aanzienlyk perzoon

u ten eeten houd, zo is '/

onbeleejt de handen met

hem te wassen , zonder een

L 4 les
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les mains avec lui, fans un

coinmandement expres.

Et s'iln'y a point Domisti-

que pour prendre la fer-j

viette dont on s'eit es-

. suyé, il faut la retenir

&nelapas souffrir entre

les mains d'une personne

plus qualifiée.

II fautauffi se tenir de'cou-

vert&.debout a laprière

avant & après le repas.

II faut en suite attendrè

q u'on vous place, ou vous

placer au bas bput..

En le placant , il faut avoir
la têtc nuè' & ner se cou-

vrir qu'après les person-

nes plus qualefiées.

II faut le tenir le corps

droit sur fa chaise, & ne

mettre jamais les coudes

fur - la table.

II ne faut point auffi témoi-

e;ner par aucun géste

qu'on ait faim.

II ne faut point mettre le

premier la main au plat ,

. si on ne l'ordonne pour

servir les autres.

En ce cas-lailfauttoujours

donnerle meilleur mor-

ceau a la personne la plus

qualifiée, &nc rien tou

cher que de fa fourchette,

II elt done fort important,

uitdrukkelyk bevel.

En als 'er geen Bediende is

om hetservet af te nemen ,

daar men zig aangedrocgt

heeft, zomoet men^t hou

den , en het in handen van

een hooger' per/öon niet

dulden. ,

Men moet ook ongedekt en

over endblyven staan ,als

men voor ofna de maaltyd

bid.

Daar na moet men wachten

dat men u eenplaats geeft,of

aan hetlagerendgaan zitten

2ich plaatsende , moet men

ongedekt blyven , tot dat de

voornaamsteperzoonen zig

gedekt hebben.

Men moet zyn lyfregt op zyn

stoel houden , en met d'elle

boog nooit op de tafel leu

nen.

Ook moet men door geenge

baarden toonen dat men

honger heeft.

Men moet niet eerst de hand

in de schotel steeken , ten

zymen 't onsgebied om de

andere voor te dienen.

In welk een geval men altyd

'/ befte stuk aan de voor

naamste Perzoon moetgee-

ven, en niets dan met de

vork aanraaken.

Het is dan hoog nodig de fpy-
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de favoircouperles vian-

des proprcment & avec

methode.

Comme aufsi d'en connoïtre

1es meilleurs morceaux,

asin de les servir avec

honneur.

Si c'est un potage de fanté ,

&que cette perlonne vous

demande du bouilli, la

poitrinc passe pour le

meilleur endroit.

L'opinion commune cst,que

. lacuisse vaut m'icux que

l'aile, detoute lavolaüle

bouillie.

On estirue encore que de

tous les volatiles qui grat-

'. tent la terrc avec les pieds

lesailes font toujours les

plus dclicates.

Comme au contraire les

cuisses font les meilleurs

morceaux. de tous ceux

qui volent en l'air. , ,

La perdrix qui nc s'èleve

pas fort haut, doit par

conséquent être mise au

premier nombre.

Les Pigeons rods ,ou en ra

gout , ié servent tout en

tiers, ou se coupent au

travers par la moitie.

La manierede servir adroi-

temejit la volaille rotic3

est, delever d'abord les

quatre membres, en com-l

R

zen net en regelmatig ta

konnen voorsneden.

Als mede de beste stukken te

kennen , om die met lofta

konnen voordienen.

Zo 't een versterkende pota-

gie is,e» die perzoon 11 van

Vgekookt eischt , de borst

stukken worden de beste

geacht.

De meeste zyn van gedachten,

dat de achterbouten van

alkgekookte vogels , beter

zyn als de wieken. \

f^an alle vogels , die met hun

ne pooten in de aardegraa-

ven , houdmen de wieken

voor de lekkerste beetjes.

Gelyk in tegendeelde achter

bouten van die in de lucht

vliegen, voor 't bestgehou .

den worden.

Depatrys geen hooge vlieger

zynde , moet dierhalve»

onder de eerste gerekend

worden.

De gebraade duhen ofmet

een faus, worden heel of

midden doorgesneden,voor-

gediend.

De wyze om alle gebraade

vogels net voor te dienen,is

deeze^tirit ligt men de vier

bouten , beginnende altyé

5 , ' men-
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. mencant toujours par la;

cuisie.

Des Chapons, des. Coqs-

■ d'Indes, desOyésöfc des

Canards^ le blanc de la

poitrine que l'on qoupc

en long, est estimé le

meiüeur.

LesOranges ou Citrons ,qui

se-serventavccleroti, se

doivent couper en tra

vers , & non pas en long

, comme les pommes.

De la piéce de Bœuf trem

elante, Pendroit le plus

1 arde' degras & de maigre

. est toujours ,1e meilleur.

Le petit cóté de l'Alloyau

passe ausfi pour le meil

leur.

La Longe de veau se coupe

ordinairement par le mi

lieu, a l'endroit le plus

charnu; le rognon s'en

présente par honneur.

L'Eclanche , ou Gigot de

Mouton,- se coupe par

dessus la manche, en en-

foncant le couteau bien

avant pour en faire sor-

tir le ius.

pans la jbintun

cóte du manche est ur

petit os, que i'on presen

te aulfi par civilité.

met een achterbout.

Het vleefch dat op de borst

der Kapoenen , Kalkoenen

Ganzen en Eenden, lang

werpigge/needen wordt is

het aiderseist». , .

De Oranjen appelen ofLi

moenen 3 die men met hei

gebraad opbrengt 3 moeten

dwars door 't midden 3 en

niet over lang als de ap-

. pelen, gefneeden worden.

Van ,tvleezigRundvleesch3

word het geen met vet en

mager doormengt is 3 voor

V best gehouden.

Het, Haasje van de Harst

word bok het aldereelsts

geacht.

Het Nierstuk word getnee-

tiefyk midden door 3 daar '/

vleefch 't dikste is, gefnee

den, de, nier daar o>an word

als eenstukje van eer voor-

gediend.

Den achterbout van een

Schaap wordvver deschonk

gefneeden, 't mes daar heel

diep insteekende , om 'tsap

uit te doen komen.

de l'autre Jn de elleboog' aartde andere

kant van de schonk is een

• beentje , ,t welke men ook

I uit beleefdheid voordiend.

On
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©ncoupel'Epaulede Mou-

tonendemi ccrcle entre

lapaix & le manche, &

les morgeaux delicats se

trouvent sur la paix.

Lc plusdélicat d'un Cochon

de lait, est; la peau& les

oreilles.

Les morccaux les plus es-

timés du Lièvre, Levraut

& Lapin, & qu'on appelle

par rareté moreeau du

Chasseur, se prennentau

cóté de la queuë.

Enstüte le rable , les cuisses

& les épaules.

Pour cequi est du Poisfon,

la tête& ce qui en apro-

ehe le plus , est presque

. toujours le meilleur.

On sert ordinairem'ent la

hure du poisfon, qui se

coupe en deux, comme

il y a le Saumon frais,

!e Brochet, ou la Carpe.

De ce dernier la langue est

le plus delicat moreeau

DesPoisfons qui n'ont point

d'autres arrêtes qu'une

epine qui va tout du long,

conime la Soie & la Vivè ,

ónsert toujours le milieu

II est mal séant de toucher

le poisson avee le couteau,

Men snyt de Hameien bout

halfkrings gewys tusjchen

V schouderblad en de

schonk, de lekkerstestuk

ken worden op ,t schou

derblad gevonden.

Het smaakelykste van een

Speenvarken , is 't vel en

de ooren

Degeachtstestukken van Ha

zen, Haasjes en Konynen,

en die men om des zelfs

schaarsheid jagers stuk

ken noemd, werden bezy-

den de staart gejheeden.

De stukken by V ruggebeen ,

de achter en voor poottn

volgen daar aan.

Aangaande de Vis , V hoofd

en Hgeen 'er naast aanjs ,

wordby na altyd het eelste

bevonden.

Men diendgemeenlyk hoofd

van de Vis s welke in twes

gejheeden word, voor , als

daar is de Salm , de Snoek

en de Karper.

Van deze laatste is de tong

lekker/ie beetje.

Van de Vissen die anders,,

geen graat hebben als dia,

van het hoofd na destaart

loopt gelyk dé Tongen eq.

Pieterman , dient men al

tyd ,t midden voor.

Het is 'een misbruik de vis.

met mes aan te raken, t.-n

a. inoins'
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a moins qu'il ne foit eni zy die in een korst is.

p£te. |

On le prend ordinairement Men neemt-ze gemeenlyk op

aveclafourchette,& on

le présente de mêms sur!

une affiette, . i

On peloit autrefois quasi

toutes fortes, des fruits

cruds avant de les présen

ter, étant couverts bién

proprement de leur pelure.

Mais plusieurspersonnesqui

favent vivre , les presen

tment fans peler.

met de vork , en men geeft

die insgelyk op een tafel

bord over

Men pleeg voor dezen mees

alle Je raauwe vruchten te

schillen , eer men dieaan

bood, met de schil netjes

overdekt blyvende.

Doch veele beschaafde lie

den bieden ze aan zonder

te schillen.

II fautse fouvenir de ne pas' Men moet gedenken de oly-

prendre les olives avec la

Jburchctte, mais avec la

cuilliere.

Toutes fortes de tarte§, de

consitures & gateaux se

coupent sur le platoü on

les a servi.

On les prend avec le plat du

eouteau , & on les présen

te sur une affiette.

Si on vous. demande quel-

quecholequi se présente

avee la cullicre , il ne faut

pas le faire avec la vótrc ,

Si el le vous a servi.

Siellenevousapasservij il

faut la laisser sur 1'assiette

que vous presentez , & cn

demander une autre.

Ensin tot ce qui seser, se

ven met geen vork , maar

met een.leepel te neemen.

Alle soorten van taarten ,

kanfituuren en koeken ,

warden op deschotels , in

welke zyopde tajelkomen ,

door gefneeden.

Men neemt ze op de zy van

't mes , en men diend die

op een te.joor voor.

Ine/jen men u iets eischt dat

met de lepel voor gediend

word, moet gy 't met de

uwe niet overgeeven ah

gy die al gebruikt hebt.

Zo gy ze nog niet gebruikt

hebt , moet gyze op het ta

felbord, dat gy overgeeft,

leggen laaten,en een ander

, etjehen.

Eindelyk, 't geenmen voor

pré
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présente toujours sur une

assiette blanche,&jamais

avec le couteau, ou la

fourchette, ou la cuillier

seuls.

Si on vous sert, il feut accep

ter tout ceque l'on vous

donne, & vous découvrir

en le prenant, si vótre

supérieur vous l'offre.

II elt incivil de demander

de quelque chose, & par-

ticulièrement du meil-

leur morceau.

Quand on vous donne le

choix des Mets, il faut

répondte, ce qu'el vous

plaira , Monsieur.

II est malhonnéte de dire

hautement , je ne mange

pas de ceci ,je rt'aimepas

le pohre , je n'aime pas

le frómage. /

Ce ne font fouvent que des

aversions imaginaires,que

l'on pourroit vaincre si

l'on n'aimoit pas tant fa

' perfonne & ses appétits.

Si chacun prend au plat, il

faut bien se garder d'y

mettre la main avant les

perfonnes qualisiées.

On ne doit aussi pfcndre

qu'a l'endroit qui est vis

a-vis de nous.

II faut en une fois mettre

sur fon assiette ce que l'on

diend , word op eenschooit

teljoor , en nooit met het

mes , de leepel' of vork

alleen overgegeven.

Als men u voor diend,moet'gy

al 't geen men u geeft aan*

asemen , en u als dan ont

dekken , zo gy van u meer

dere voorgediend word.

liet is onbeleefd iets te eis-

. jchen , en voor al van 't

beste stuk.

Als men u de keur der Spyzen

geeft , moet gy antwoor

den , al wat u believen

zal, Mynheer.

Het is ongemanierd overluid

te zeggen ik en ce,t dat

niet , ik mag geen peper,

ik mag geen kaas.

't Zyn dikwils maar afkeu

righeden, die men zou kun

nen overwinnen , als men

wat minder op zyn mond

gezet was.

Als ieder in deschotel tast ,

moet men zig wel wagten

de handen voor dp aanzien- .

lykste perzoonen te steeken.

Men moet ook alleen na 'P

geen voor ons overstaat ,

tasten.

Men moet op eene reis , al

geene men uit een schootel

veuc
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veut du plat , & n'y pren-

drc pas morceau ii mor-

ceau.

On doit ausfi se donner de

garde 'détendre le bras

par dcssus le plat qu'on a

devant soi, pour attein-

dre a quelque autre.

II saut toujours essuyer sa

cullier avant que'de la

porter au plat, oü il y

en a d'ördinaire line qui

ne sort, qu'a prendre la

sauce.

II ne saut pas manger vice

ni goulument ; de peur de

•■ s'engoüer, &,de choquer

la compagnie.

II saut en mangernt joindre

les lèvres,pourne pas la-

per comme les Cochons.

Ï1 ne saut pas manger le

potage au plat, mais en

mcttre proprement fur

son assiette.

■S'il étoit trop chaud^, il est

indecent de souffler a cha-

que cuillérée , il saut at-

-tendre qu'il soit resroidi

•Si par malheur on s'ctoit

hrule, il saut le souffrir

si on peut, sans le faire

paroitre. <

Mais fi la brülure eft insu

portable , il saut avant que

les autrcs s'en appergoi-1

begeerd , op zyn tafelbord

neemen 3 en daar niet beetje

poor beetje uithaaien.

\Men moet zich ook welwag-

ten. 'yan de arm over de

schotel die voor ons is , uit

te strekken 3 om in eenige

andere te tasten.

Men moet zyn lepel altyd

afveegen , al eer men die

weder in de schotelsteekt 3

in dewelke gemeenlyk een

lepel is, die alleen tot

het scheppen van de saus

diend.

Men moet noch te ras noch

te gulzig eeten s uit vrees

voor zig te verprOppen , en

't gezelschap te,mishagen.

In '/ eeten moet men de lippen

zamen voegen 3 om niet als

de Verkens te Jlurpen.

Men eet de potagie niet uit

de schooi'el , maar men

neemt 'er zindelyk van op

zyn bord.

sn geval die te heet was S

zo is 'tOngemanierd daar

dikwils op te'blazen , men

wagt datze kouder word.

Als men zich by ongeluk ge

brand heeft „, zo moet men

de pyn 3 is' het doenlyk 3

ongemerkt dulden.

Maar als de brandonverdra-

gelykis , zo moet men } eer

d»anderen hetgewaar wor

vent
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vent , prendre son afiiette

d'une inain & la porter

contre la bouche.

Et se couvrant de l'autre

main, remettre ce qu'on

y a' sur PaSsiette , & la

donner vitement par der

rière a un laquais.

II ne saut point mordre dans

son pain , mais en couper

cc qu'on veut porter k la

bouche, fans garder le

couteau a la main.

II saut tail Ier fes morceaux

petits pour ne fe point

faire des poches , comme

les Singes.

II saut bien se garder de

saucer fes morceaux dans

le plat ou dans la lalifre.

Mais on doit prendre du fel

avec la pointe du couteau,

& de la fauce avecune

cuiller.

II n'y a rien de plus mal

apris, que de lècher fes

doigts, son couteau , fa

cuillier ou la fourchetta.

Si Pon vous demahde un

couteau, une cuillier , ou

une fourchette qui vous

ïi fervi , il saut les esluyesj

de votre serviette & les

présenter sur unie asflette

blanche.

Comme il ne saut point;

den , zyn tafelbord met de

-eene hand na de mond

brengen.

En zich met de andere be

dekkende , V geen men in

de mond heest , op het tafel

bordleggenten het ras aan

een knecht Tan achteren

over geeven.

Men moet niet in zyn brood

byten,maar daar van fny-

den 't geen men aan de

mandbrengen wil , zonder

^ 't mes in de hand te houden

Men moet zyn brokken klein

fnyden^qm geen aikke wan*

gen te krygen,als dempen.

Men moet zich wel wachten

zyn brokken in de schootel

, ofin "t zoutvat te doopen.

Maar men moet zout op de

punt van ,t mes , ensaus

met een leepel neemen.

Niets is ,er plomper , als aan'

zyne vingeren, mes, leepel

of vork te likken.

Als men u een mes, leepel'

of vork , die gy gebruikt

hebt, vraagt , gy moet zc

metu Servet afvegen, en

die op eenschoon bordover

reiken.

Gelykerwys men met frioe*

man-
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manger k la dérobée, il ne

faut point aussi boire en

cachette.

C'est une grande incivili té

de demander k boire avant

que les personnes quali

fies ayent bu.

C'est contre le respect de

demander a boire tont

haut ; il faut le demander

tout bas, ou par signes.

Et si quelqu'un commence

a boire la santé d'une per-

sonne de condition par

honneur, ilestdu devoir

de la boire.

Mais il faut que celafefas-

se fans appelier cette per-

fonne qualifiée a témoin.

Èt cela se peut faire de la

forte , Monsieur , parlam

ci celui a qui on laforte s k

la santé de Monseigneur ;

Et nonpas ainst , Monsei

gneur, c'est a votre santé;

& je la porte k Monsieur

P-

Mais c'est le comblede l'in-

civilité , d'ajouter le nom

de la personne qualisiée,

parlant k lui-mémej ou

de dire :

Monseigneur ,ii lasanté de

Madame votre Femme

de Monsieur votre Frén, I

pende moet eeten i zo moet

men ook niet fieels gewyze

drinken,

't Is een zeergroote onbeleefd

heid , drinken te eis/chen

voordatde aanzienlykfieper-

zoonen gedronken hebben,

't fs oneerbiedig ^overluid

drinken te eis/chen } men

moet het zagtjes3osmet tee-'

kens vraagen.

slis iemand de gezondheid

van een aanzienlyk per-

zoon uit eerbiedigheid in-

fielt 3 zo is V onzeplicht die

te- drinken.

Maar dit moet geschieden ,

zonder die meestgeachte

perzoon als getuige daar

van te neemen.

En dit kan dus geschieden,

Mynheer , sprcekendc tot

den genen welke men het

brengt, op de gezondheid

vanMynheer.En niet dus,

Mynheer't zaluw gezond

heid zyn , en ik breng ze

Mynheer P. .

Maargeen grooter onbeleeft-

'heia kan ''er uitkomen , als

de naam van die aanzienlv

keperzoon 3 hem zelfs aan

sprekende , daar byte we

gen , os te zeggen:

Mynheer,degezoridheidvan

Mevrouw uw Geroalin,en

van Mynheer uw Broeder.

II
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IT faut nommer la semme I Men moet de vrouwsby haar

par la qualite ou par le'

surncrn du mari, & les

parens par leurs iurnoms,

ou par quelque ^qualitèj

s'ils en onr.

Di/antpar exemple, \ la fan

té cie Madame la Com

tessejdeMonsieur leBour-

guemaitre, &c. .

Si dans le temps que nous

répondbns a eette person-

ne, elle porte le verre a

la bouche pour boire, il

faut attendrc qu'elle ait

bu pour continuer notrj

discours.

mam eerampten oftoenaam

noemen en deszelfs bloed

verwanten by hunne toe-

naamen . of by eenige eer-

tytel , als zy die hebben.

Zeggende by voorbeeld ^ de

gezondheid van Mevrouw

de Gravin , van Mynheer

de Burgermeester , &c.

Indien deezepersoon , terwyl

wy hem antwoorden , het

glas na de mond brengt om

te drinken , zo moet men

wachten tot dat hy gedron

ken heeft , om onze reden

te vervolgen.

C'est étre tropfamilier qxic.De wytt te proeven en met

de gouter le vin, & dej stokjes zyn glas uit te drin

boire foft verre a deux ou

trois reprises

tl faut le boire d'unehaleine

& pofément, regardant

dans le verre quand on

boit.

Paree que boire comme si

l'on entonnoit, est unc acti

on de goinfre&deshonnéte.

II faut /e garder auffi apirs

qu'oh a bu, de pousser

un grand foupir , pour re-

prendre haleine.

Si la Personne de qualité

nous porte Ia fanté de

quelqu'un , ou méme boit

Ja vótre, il faut se tenir

decouvert ^s'inclinanran

ken, is al te vrypostig

gehandeld.

Men moet hét in eene reis ,

maar langzaam uitdrin

ken , ziende ondertusfehen

in *t glas.

Om dat hetschiéhk drinken

een gulzige en oneerbiedige

'daad is.

Men moet zich ook wachten

vandals mengedronken heet t

een groo.'e zugt te geeven,

om na zyn adem te hygen.

j41s de aanzienlykste Persoon

aan u op iemandsgezont-

heidbrengt, of zelfs de uw»

drinkt , zo moetgy u onge

dekt en u tenigzins op de ta-

S pe»
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peu sur la table, jusqu'a

ce qu'elle aic bu.

Unefaut pointful faire rai-

fon , qu'elle ne l'ordonne

positivement.

Jl faut aussi se découvrir

quand elie nous parle,

julqu'a ce qu'elle nous

l'ak desendu.

Aprés quoi il fautdemeu-

rer couvert , de peur de

la fatigucr par trop de

respect.

Ilestincivilde se curer les

dents devant le monde;

& se les curer avec un

eouteau, ou avec une

fourchette, estunechose.

tout-a-fait malhonnête &

dégoutante.

Si on est qbligéde se lever!

de table avant les autresj

1 il faut avoir la téte nuè' &

óter en méme temps l'af-

siette , dont l'objet n'est

pas honnéte.

&i!arrive que la même Per-

fonne de condition nous

Tende visite , & que nous

er. foyonsavertis, il faut

l'aller reccvoir le plus loin

qu'on poufra.

Quund elle fort , il faut l'al

ler reconduireau bas du

perron , & même jusqu'a

la portière du carosse,

fel buigende houden s tot

dat hy gedronken heeft.

Gy, moet hem geen bescheid

doen , of hy moet het uit-

drukkelyk gebieden.

Men moet zich ook ongedekt

houden , als hy ons aan

spreekt , tot dat hy 't ons

verbooden heeft.

Waar na men gedekt moet

blyven , om hem door al te

veel eerbewyzing niet las

tig te zyn.

't óiaat. ongeschikt zyn tan

den by 't gezif/chapjchoon

te maaken ; en die met een

mes of vork te zuiveren ,

is een zeer onbeschoft en

walgachtige zaak.

Als men genoodzaakt word

voor anderen van tajel op

. te staan , moet men bloot:

hoofds zyn , en ter ze/ver

tydhet tafelbord' , datgeen

. fraai gezicht heeft , weg-

neemen.

Indien het gebeurd dat de

zelfdeaanzienlyke Persoon

' . ons komt bezoeken fenwy

daar kennis van hebben ,

móet men hem zo verr' als

men kan , tegemoet treden.

Als hy uitgaat,moet men hem

tot beneeden aan de stoep

gaan uitleiden , en zelfs tot

aan 'tportier van dekoets ,

&



S A M E tf S P R AAK E N". 2^5

,& s'y tenir jusqu'a ce

qu'elle soit partie.

La même politesfe doit auffi

régner dans les lettres

qu'on écrit.

II est plus respectueux de

se servir de grand papier

que de petit.

Le papier sur Iequel on é

crit, doit être double,

quand on n'écriroit que

deux lignesa la premiere

page,

Après le Monseigneur ou

Madame on laisse beau-

ccup de blanc , avant que

de commencer le corps

de- la lettre.

Cet espace doit être régie"

seson la qualité des Per-

sonnes a qui on ccrit. j

On répéte par-respect, de

temps en temps,le mot de

Monsieur ou Madame , et

il s'écrit tout du long.

Quand on écrit a une Per-

sonne titUléed'Exceilen-

cc , d'Altesfe&c. non ieu-

lement il ne faut point

l'omcttre , mais s'en ser

vir le plus qu'il est possi

ble.

On tourne alors Ia phrase a

la troisiéme personhe ,

comme.

VotreAltesse feit , elle a en-

én daar voor blyveri 3 tot

dat hy weg gereeden is.

Dezelfde geschiktheid moet

ook plaats hebben in d»

brieren die men fchryft.

Het is eerbiediger zig van

froot als klein papier te

idienen. ■. „.

't Papier opwelke menfchryft

moet dubbeld zyn, al'

schreefmen maar tyfee re

gels op de eerfis zy.

Na dat woord, Mynheer of

Mevrouw , laat men veel

wit openter nten't lichaam

van een brief begint;, j

Die openplaats moetgeschikt

worden s na de hoedanig

heid der Lieden aan de

welke men fchryft.

Men herhaald nu en dan uit

beleefdheid de woorden van

Mynheer ofMevrouw3die

heeluitgeschreven worden.

u4ls men aan Perzoonen

fchryft die de tytel ; van

. Excellentie, Hoogheid ,

enz. voeren 3 moet men 't

niet alleen nooitvergeeten,

maar dezelve , zo veel mv-

gelyk is j gebruiken.

Als dan word de fpreekwyze

in de derdeperzoon genoo-

men , als :

Uw Hoogheid weet, heeft

S 2 ten
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tendu, elle me pardon-

nera, &a

Le Mönsieur , \j-u win iiivL a

la sin de la Lettre, doit

êcre au milieu du blanc

qui reste, depuis les der

siéres paroles de> la Let

tre, jusqu'au bas de la

page.

JSxle Votre trés humble &

trés obéisfönt Serviteur,

tout au bas du papier.

Si c'esta un Prince quel'on

tfcrit, on met de Potre

jiitejjl j le trés humble&c.

Pour plus grand respect, on

met la datedujour et de

Pannéetout au bas de la|

page, oü on sinit la Let

tre, & a cóté.

On met pour plus de respect

Ik- Lettre dansune enve-|

löpe.

Peur les Dameson cachet

Ce ses Lettres avec de la

foye, en mettanc ledessu

stir la Lettre même.

Au-dessus on laisse autant

d'espace qu'on peut entre

le premier Monfieur ou

Madame, & Ie second

suivi des qualités & en

seignes.

Snvoila, cemefemble afsez ,

pour mettre ce Jeune

sJomme cPejtcwction enj

verstaan , zalmy verscktr

nen, enz.

qu'on. met ïtftWoordMynheer , datop't

' eind van- den Brief ge-

schreeven word, moetslaan

in 'f midden van ,twit, dat

van. de laatste woorden des

briefsfot beneden het zyd-

je overblyft.

En U. E. D. ootmoedige en

gehoorzaameDienaarJteel

onder aan.

Als 'teen Virst is daar mm

aanschryft,Zosbhryst men-

Uw Hoogheids ootmoe

digste, enz.

Tot meerdereerbiedj, zet men

de dag en jaarteekening,

heel onder aan de zy daar

men de Briefeindigt , en

op de kant.

Totgrooter achting,doetmen

den Brief in een omstap.

De BrievenaanJuffers ge-

schreeven , worden met zy

toegeJakt, schryvende het

opschriftop de»Briefzelfs.

Boven op den Brieflaat men

zo veelplaatsopen als men

kan , tusschen den eersten

Mynheer of Mevrouw , en

de tweede gevolgt va» de

eertytelen en aanwyzingen.

Dat is myn bedunkens ge

noeg, om die Jongman

van gutdm hmzs in staat.

état
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rftat dc plalre au monde tt fiellenomde btschaafdt

civilite. . waereld te behaagett.

Tevous assure que le Public Ik rerzeker u, dat het Gs-

trouvera plus de super

Suites que d'omissions,

dans l'Abregé que vous

avez dessein de lui com-

muniquer.

DIALOG U E

nmr et t&oisieme.

DE quelleNation font fcr-i

tis tes Hoilandois?

D'ununcien Peuple d'Alle

magne appelle Cattes , al

lids & amis des Romains ,

tandis que le reste des

Européens leur etoient

tributaircs.

Pourquoi fortirent-ils d'Al-

lemagne?

Par.ee que les Castes ,wez

lesquels ils étoient pres-]

que toujoursen querelle,

pour le butin qu'ils rem-

portoient Jur leurs Erme

mis, les contraignirent

ensin d'abandonner lePa'is

qu'ils y habitoient.

Quel sut le nom qu'ils adop-

te>ent, apres s'ecre sepa-

res des Cattes?

Ils surent appelles Bata?es ,

xics deuxfreres £at« , qui

tmen meerovertolligheden

.als overgestagen zaken in

't kort Pertoog , dat UE.

voornemens zyt hem op tt

draagen, zal vinden.

DRIE EN TWiNTIGSTE

SAMENSPRAAK.

0

it wat Landaart zyn dt

Hollanders afkomstig?

Uit ten duitsch Folk Katten

genaamt,vriendenen bond-

genooten der Romeinen s

terwylde overigeEuropea*

nen hen vynsbaar waren.

Waarom trokken zy uH

Duitschland?

Otndat de Katten met dewei-

ke zy byna altyd, om den

op hunnegemeeneVyandtn

behaalden buit twisten* hen

eindefyk dwotigen, het

Land,dat zy dear bewoon-

den , te verlaaten.

Welke naam votrden zy ,na

dat zy ran de Katten ga-

scheiden waren ?

Zy wierden Batavieren gt-

naatni m de twet hroe-

S Ics
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'-' lesaffranchirent du joug

des Romains.

Ont-ils eu d'aitr.res Chefs de

. reputation?

Oui , entre autres Claudius

Clvilis , (de qui descen

dent les Seigneurs de

Wasfenaar,')qui rempor-

ta une signalee victoire

sur dquilius vers Emb-

efen j d'oü il chasfa ies Ro

mains jusqu'a Cologne.

D'oü viènt le nom de Hol-

lande a cette Province ?

I! y en a qui disent qu'il

doit fon origine au mot

Allemand Holt , & qu'il

y auroit eu ici de grandes

.' Forêts, Holt&cLandügm

fl int Faïs au Beis.

Cette opinion est-elle uni-

versellement recue?

Non : il y en a d'autres qui

croyent qu'ona appellé ce

•Païs-ci Hollands , pour la]

grande quanti'té de val-

lees qu'il y avoit autre

• foi$; ce que marque posi

tivement le mot de hol\

(creux)joint a celui de

Land (Pais).

Mais il est plus vraissembla-

ble que lesnonis is Hol-

lande & de Zelar.de font i

rësttfsdes Nofmands, ou'

ders Bato , die hen van H

Roomsche juk bevrydden.

Hebben zy andere beruchte

Hoofden gehad?

Ja, onder anderen Claudius

' Civilis , (uit welke de Hee-

ren van WÆemarge/pro-

ien zyn)die een vermaarde

zegen op Aqu i lius omtrent

Embdert behaalde, van

. waar hy de Romeinen tot

by Keulen verjoeg.

Van waar komt de naam

van Holland aan ditLand

schap ?

Daar zyn 'er die zeggen, dat

het deszelf: naam van '/

Duits woerd\\o\toneleent

heeft ; en dat hier groote

Bosschen geweest zouden

zyn, Holt -Land, zulks

betéekenende.

Wordditgevoelen in 't alge

meen aangenomen?

Neen; daar zyn 'er die geloo-

ven dat dit LandHol land

genaamdis,om de menigte

der daalen die hier voor

heen zouden geweest zyn ;

ifgeen V woord Hol , met

dat van Land gevoegt ,

uitdrukkelyk aanwyst.

Doch het is waarschynelyker

dat de naamen Holland en

Zeeland van de Noorman

nen , ofDeenen overgeih

- x Da
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Danois;puis qu'après leur

invasion ce Pais des Ba-

taves a beaucoup changé

de langage & de mœurs ,

&qu'il y a deuxProvinees

. au Nord qui portent ees

noms-Ia.

En quel temps laFoiChré-

tienne a t-c1le été recue

en Hollande?

Willebrord , venu d'Angle-

terre, a le premier prêché

l'Evangile sur la sin du

• Sixiéme Siècle.

Comment les Hollandois

• étoient-ils gouvernés

avant le règne de leurs

Comtes ?

Par des Etats, choisis des

jplus illustres d'entr'eux.

Quand & par qui la Hollan

de a-t-elle été érigée en

Comté ?

Vers l'an huit cent foixan-

te, par l'Empereur Char

les le Chauve, Roi de

France, Pere de Louis

Second.

Qui a été le premier Comte

de Hollatide?

Thierri, sils d'un Comte de

Frise , & d'une Fille de

 l'EmpereurLouis Second.

En combien de Marions}

a passé la Comté de Hol

lande? S 4

venzyn dewyl dit Batavis

Land, na hunnen inval

in Taaien Zeeden merke-

lyk veranderd is , en dat

twee Noordse Landschap

pen die naamen voeren.

Op wat tyd is het Christen

Geloofin Holland aange-

noomen? '

Willebrordus uit Engeland

gekoomen , heeft aider-

eerst hier op 't laatst van

ds zesde Eeuw 't Evange-

/ium verkondigd.

hoe wierden de Hollanders

voor hunner Graven tyd

gengeerd 'i

Door Staaten , uit de voor

naamste onder hen verkoo-

ren.

Wanneer en door wien is

Holland tot ten Graaf

schap gemaakt?

Omtrenthetjaar agthonderd

zestig , door Keizer Karei

de Kale , Koning van

Frankryk , Fader van

Lodewyk de Tweeden.

Wie is den eersten Graaf

van Holland geweest?

Diederik, Zoon van eenfrie-

sche Graaf, en van eene

Dochter van den Keizer

Lodewyk de 'Tweeden.

In hos veel Stamhuizen heeft

het Graafschap ven Hol

land geweest?
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En celle de Th'um, de Hat

naut s de Bourgogne , de

Bartere, & d'Ziutriche,

Qu'est-il arrivé depluf re-
s marquable fous le régne

des Comtes de Hollande ?

Les geurres contre les Fri

fons& ceux d'Utrecht,&

les sunestes demélés des

Hamefonstkdes Cabeliaux

Pourquoi les Frifons se re-

volterent-ils contre les

Successeurs de Thierri?

Parce qu'alors ces Peuples

belliqueux , extrêmenient

jaloux de leurliberte^ne

eonnoissoient pour Jlors

d'autresmœursquecelles|

qui permettent le yol &

le brigandage.

Quels font les evdnemens

les plus considerables de1

ces premieres Guerres?

On en pourroit composer de

gros volumes; car elles

ont dure depuis le com-j

mencenient du neuvidme

Siecle jufqu'en Pan mille

deux cens quatre-vingt

huit, que la Mer sépa-

rant la Nort-Hollande de

la Frise, comme auffi Port

$c laZelande dela Terre-;

icrme , -caufa desinonda-|

lions que submergerent I

ua nombre insini. deper-i

/» dat van Diederik, van

Henegouwen , ran Bour-

gondien, Beyeren f«,Qosr

tenryk.

Wat is 'er aanmerkelyks on-

der de Gravelyke Regec-

r'tng , in Holland roorger

vallen ?

De 0orlogen tegen de Krie-

ztn en Utrechtsche ; en de

droerige Twist <sfe/-Hoekse

en Cabeljauwse.

Waaromstonden de Vriezen

tegen de Narqlgers van

Diederik op?

Qm dat 4it Krygsrkundig

rolk groote yreraars hun-

ner rryheid , doe geen un

dere zeiten rolgde , als de

gene welke net royen m

v plunderen tociieten.

JVvlke zyn de aannterhins-

waardigstegejehiedenissen

ran die eerste Oorlogen?

Men zou 'er groote boeken

tnee vullen konnen: want

zy hebben ran V begin der

negende Eeuw tot sfnnt

twaalfhondert agt en tag-

tig geduurd, doe de Zee

Noord Hollandran furies-

land als mede Dordrecht

en Zeelamd ran f^asti

Land scheide , en water-

rloedsn veroorzaaktejvaar

door eca ontallyke menigt:

vienjtken vetdrunken , z j
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fbnnes; de forte qu'iln'y

a eu que les Frifons Oc-

cidenteaux qui aycnt de-

puis inquiete de temps en

temps la Hollande.

Quelle a dté l'origine des

Factions dites Hamefons

& Cabeliaux 7

filarguerite , Sœur de Gail-

laume quatre , mort ians]

enffans, & laDoiiariere de

l'Empereu'r Louis Cinq ,

ayant herite la Comte ae

Hollande, la gouverna

Jieureussement pendant,

cinq ans; après lequel

temps elle la transporta a

fon Fils Guillaume tie Ba-.

viere , a condition qu'il

lui en payeroit looooj

écus, faute de quoi la

cessions scroit nulle.

gon Fils lui paya-t-il pone

tue'llement cette fomme ?

Non, un an après l'accord

il alia trouver fa mere en

Hainaut; après lui avoir

remontré qu'il n'y rou-

voit plus acquiefeer, il

lui remit la comte de

Hollande, qui étant fans

Souverain pendant un an,

il s'y commit mille defor

. dres.

.dat de West- Vriezcn

alleen nu en dan Holland

daar na nog outrusteden.

WeIke is de oorsprnnk der

verdeeldheden , bekent on-

der de naamm Hocks en

Cabeljamys. geweest?

Margareta, Zustei- vanVJW-

helm de P'ierde,stiersbon

der kinderen en de Wndu-

we yan Keizer Lodewyk

de Vyfde , hebbende hit

Graafj'chapHollandgeirst

en vyfjaren gelukkiggere-

geerdsdroegzyhet over aan

haaren ZoomWilhelm van

Beyeren , op voorwtar-

den , dat hy haar daarroor

looco ryksdaalders zou

betalen : en dat by gebrek

van dien , de overdracht

krachteloos zou zyn.

Betaalde haar Zoon dat geld

fiiptelyk?

Neen, hy ging eenjaar na 't

verdrag zynMoederiuUe-

negouwenwW<w;nahaar

vertoo/td te hebl>en,dat hy't

zelve niet laager kon nako-

mens gafhy haar ,t Graafi

schap yan Holland weer-

over f m dat Holland eth,

heel jaar zonder Qpper-

voQgdzynde,duizendKan-

erders geple-egd wierdeu.

S5 Que
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Que sirent les Nobles de la

Province durant cet in-

terrégne ?

Ils formércnt deux Partis,

dont Pun rappella 1c Fils,

& l'autre la Mere.

Qui retourna le premier ?

Guillaume de Baviere , qui

arrived & proclamdComte

a Delft , autorisa tour ce

que ceux de fon parti

avoient fait pour ruiner

celui de fa Mere.

Marguerite n'arriva qu'a

pres que ceux du parti de

fon sils eurent rale quin-

ze ou vingt chateaux de

ceux qui l'étoient Bilés

querir, &commistoutes

Jones de violences sur les

terres des autres.

Qui surent ceux d'entre les

INobles qui suivirent la

parti de Marguerites

Les Seigneurs de Bredero-

de, Wajsenaar, & plusi-

eurs autres ; les Viltes de

Leiden, Tergou §? Sckoon-

hoven , dpousifrent ausst la

fortune de cette malheu-

reuse Impératrice.

Quels etotent les adhérans

de Guillaume deBaviSre ?

tesSeigneurs &ArkeUJean

Wat deeden *s lands Edelen

geduurende die tus/cken-

regeering ?

Zy verdeeiden hen in tvee

Fadtien , waar van de eem

de Zoon en de andere de

'Moeder weder inriep.

Wte keerde eerst weder?

Wilhelm van Beyeren, die

tot Deltt aangekomen, en

tot Graafuitgeroepen , al 't

geett zyne aanhangers tot

onderbrenging van zyns

Moeders voorstanders dee-

den, bekragtigde.

Margareta kwam eerst we-

derom , na dat haar zoons

. aanhangersvyftienoftwin-

tig kasteelen der geene die

haar hadden wezen halen ,

tot de grand toe afgebroo-

ken , en op 't gebiedder an

dere ongeho ,rde feite/yk'

. heden bedreeven hadden.

Welkt waren die onder den

Æeldie Margareta de be-

hulpzaame hand boden?

De Heeren van Breederoo-

den , van Waslenaar , en

verscheide andere ; deStee-

den van Leyden , Gouda

en Schoonhoven volgden

tnee het lot dier ongeluk-

kige Keizerin.

Welkt waren de aanhahgers

r/a«Wilhelni^«Beyeren?

DtHeeren van A rke!, johan

&
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£§Gerrardd,Egmond,\e.si

Villes deDort, Haarlem,

DelftAmsterdam, Rotter

dam, (Sfla Wcst-Frife , en-

trérent dans le parti de

ce Prinee. .

Comment s'appelloient

ceux qui étoient pour la

Comtesse ?

Hamefons. Us portoientdes

bonnets rouges , pour le

distinguer des Cabeliaux,

qui en avoient de gris.

La faction de Guiliaume

étantla plus forte , n'em-

p6cha-t-elle pas Margue

rite de reublir fon auto-

en Gerrit van Egmond,

de Steeden van Dort,

Haarlem , Delft , Amster

dam, Rotterdam en West-

vriesland , hielden V met

die forst.

Hoe merde die geene , die '/

met de Gravinne hielden,

geheeten ?

Hoekle. Deze droegen roods

mutzen , om hen van de

Cabeljauwse, diegraauwe

hadden , te onder/cheiden.

Wilhelms aanhangde sterk-

ste zyndJ,belette <//>Marga-

reta niet haar gezag fn 't

Land te herstellen'i

rite dans la Province?

Elle eut recours a fa Sœur Zy nam haar toevlugt byde

Reine d'Angleterre,qui KoninginnevanEngeland

. lui envoya une puisfantd

flotte, avee laquelle elle:

ddsitcelle de fon silspres

de Terveer , en Zdlande ,

apres un tres - ianglant

combat.

Que devint fon sils aprcs

- une si grande perte ?

II fauva le mieux qn'il put

ledelr is de fa flotte ; mais

bientdt a près il ramena

une puissante armee d'A 1-

lcmagne, ou il s'etoit

retire; deforte que la

Mere & le Fils prirent

jour pour terminer leur

querelie par un second

haarZuster , die haar een

machtige xloot overzond ,

mtt dewelke zy die van

haar Zoon , na een zeer

b/oedige jlag by Terveer

in Zee/and verstoeg.

Wat is haar zoon na zo een

grote nederlaag overge-

komen ?

Hy verzamelde de overbhf-

fels zyner vloot , zo hy best

kon , maar kort daar na

bragt hy een magtig legar

uit Duitschland , wer-

waarts hy gsrlugt was,

zo dat Moeder en Zoon esn

dag bejiemden om hun-

nen twist door ecu weeds
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combat , qui 'se donna sur

A&Met-fe vers Grarejdnde;

c'est ici que la victoire

sut longtenips & opinia-,

trement disputde,, inais

apres un horr-ibjc carna

ge, -elle se déclara pour

Guillaume. L'infortunée

Princesses'en suit en An-

glotorr-e , ou envain elle

tacha d'équiper une au-

tre flone ; il falu: qu'elle

cedat la Comté de Hol-

lande a fon sils , a condi

tion qu'elle demeureroit

«n possession du Duche

de Hainaut , oil el le mou-

rut tristement cinq ans

après, favoir l'an 1451.

Guillaume de BavUre lui

survdcut-il longremps?

Oui; mais parun jullejuge-

ment de Dieu, il perdit

l'esprit trois. ans apres la

more de fa Mere ; de forte

qu'ayant dans la rage tad

Gerardvan Watering,xm.

des Chefs 'es Cabeliaux ,

les Euits s'assurcrent de

fa personne.

Comment elt il mort 3

£omme un deTesp re, apres

,dix-neus ans de prilon.

Apr6= fa mort les Factions

opposees nc sirent-clles

pas pabi, ?

stag te water te eindigen •

welkc op de Maas by Gra-

Vfizande geschiede. Hier

wierddeoverwinning long

en kardnekkig betmst ;

maar na een yzelyk bloed-

bad9viel'dezelve aan Wil-

helms zyde.De rampzalig t

f^or/tin vlugte na Enge-

land, alwaar zy vergeefs

een andere vloot poogde uit

te rysten; zy moest het

Graaffchap van Holland

aan haar Zoon afftaan , op

voorwaarde dat ze in

bezit van 't Hertogdom

Henegouwen zou blyven

daar zy vyfjaaren daar

na, te weeten Anno 1451.

kommerlyk stiers.

Overleefde haar Wilhelm

van Beyeren lang 7 .

Ja ,• maar hywierd door een

rechtvaardig oordeel Gods,

driejaaren na zynMoeden

dood3 zytter %'mnen by/ler ,

zoddnig dat hy in zyn woe-

^Gerrit.van Watering ,

een der Cabeljauwfche

Hoofdenjhebbende gedoods

deStaten hem vast zetten.

Bee is hy g-eftorven ?

AIs een wanhoopig mznsch ;

•htteennegentienjarigegc-

v-dngenis.

Maaiten na zyn doodde stry-

digePunyengeen vreede?

Non ,
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Son : les Hamefons, qui jus-

qu'alors avoient presque

toujours les victimes

des Cabeliaux, voulurent

apres fa mort chasler a

leur tour ceux-ci des Em-

plois publics : de force

que c'etoit une bouehe-

rie continueUe, qui se

faisoit dans presque rou

tes lesVilles de Hollande.

^uelles font celles qui ont

le plus foussert pendant

cette guerre civile ?

Leide , Haarlem & Amster

dam ; les Hamegons , sous

i la conduite du Seigneur

deBrederode, se rendirent

maitre de cette derniere

1 Ville,oui!sauroientpris

une cruëlle vengeance

! leurs ennemis , si l'fimpe-

\ reur Maximilien n'avoit,

( petit a petit, pacisic les

j Chefsdecesdeuxsuncsr.es

0 Factions.

r^uand les Pats-Bets ont-ils

jj paste dans la Maison

, d'Autriche?

i!H'an 1477. par Marie de Fa-

lots, Heritiere deBourgo-

j gne , qui epousa l'Empe-

1 reur Maximilien : lequel

' après de longues guer-

y res, sit reconnoitre fon

is Fils PhilippeJtgo de vingt

(| ans, Comte de Hollande

Neen : de Hoekse, die tothier

toe byna altyd under gelee-

gen hadden , mlde na zyn

<y<w</Vt;Cabel}auwse ophun

beurt aok ait d4 Bewinds-

Mipunscrwppenj zo.dat rer

byna in alle de Hul/md/s

Stedtn , gedurige en grit--

Wd/yke bwedstortingen g«r

Jihieaen.

JFelhe zyn de geene , dieftt-

duurende die inland/iheif

00r log 't meestgeleden heb-

ben-?

Leiden, Haarlem en Am

sterdam ; de Hoekfe onder

de Hesr van Brederoode. ,

maakten zig mee/ler van

deezz laatste Siad ; daar zy

een blosdige m aak over

hunne vyanden zouden ge

nomen hebben , ten zy den

Keizer Maximiliaan, de

Houfden dier tweé rampzft-

lige Factien niet ailengs-

kgns had w.eeten te stillm.

Wwneer zyn de Nederlan-

den in 't. Huis van Oqsten-

ryk gekoomen ?

In, "'t jaar 1477. met Maria

de Valoisr Ersgenmm van

Bourgendien , die Keizir

Maximiliaan trotmde.-wti.

ke , na lange oorlogen , zyn

Zoon Philippus , oud 20

jaar, binnen Amsterdam*

Annei^i.Graafvanfioi-
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a Amsterdam, en 1498.

c'est de ce Philippe& de

Jeanne, sil le ainee de Fer

dinand Roi . d'Espagne,

que naquit Charles-Quint

qui en 1555 abdiqua

PEmpire en faveur de fon

Frere , & PEspagne avec

les Pais-Bas en faveur de

fon Fils Philippe Second.

Comment les septProvinces-

Unies se font elles sepa-

rees des dix autres?

Philippe Second s'en retour-

nant en Efpagne, apres

avoir fait la Paixde Cam-

brai avec Charles Neus

Roi de France, laisfa or-

&Tt$.MargueritecPÆtri-

che faSœur natilrelle, Du-

chesse de Panne, d'éta-

blir l'inquisition & plu-

sieurs Evcques aux Pais-

Bas , & de ne rien faire

que de l'avis du Cardinal

v de Granvelle, hommesier

.&hautain, quitraitoitla

Noblesse avec le dernier

mépris. Pres de quatre

cens Gentils hommes

s'etant assemblès a Bru-

xelles dans l'Hótel de

Culenburg , dresserent

une Reqisete tendant-h

suprimer l'inquisition, les

nouveaux Ev^oues, & la

land deed huldigen : uit

dezen Philippus en lohsn-

na,Ferdinands^sa«/'«^w« q

Spanjen oudste Dochter , is

gebocrenKarcl de Vyfde,

die in 't jaar igS^hetKei-

zerryk aanzyn Broeder , en

Spanjen en de Nederlanden

aari zyn Zeon Philippus

de tweede overgaf

Door wat toeval zyn de ze-

ven vereenigde Land-

schappen van de lien an-

dere gescheiden?

Philippus de Tweede node

j Vreede Tan Kamerry k. met

Karel de Negende Koning

van Frankryk , gemaakt te

hebben , na Spanjen overfie-

kende , gafbevel aan Mar-

gareta van Oostenry k ,zy«

natuurlyke Zuster , Herto-

ginne van Parma , out de

Inquisitie en veel Bis/chop-

pen in de Nederlanden in te

voeren , er.niets te doendan

met raad van den Kardi-

naal Granvelle, een trots

enhoogmoedig man, die den

uldel met de uiterse verag-

ting bejeegende. By de vier

hondert Edellieden te Brtts-

feliri01uis vanKuilenburg

j vergaderdstelden eenSmeek-

j Jchrist op , strekkende tot

het afschaffenvar.de Inqui-

sitit ,hieuwe £isfchoj>pen ,

- . pu
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publication duConcile de

Tfente.

Ose'rent-ils presenter cette

Requite a la Gouvernan-

te?

Oui , mais elle fut d'abord

meprisee, et le Comte

de Barlemont ,favori de

la-Duchesse, voyant par-

mi ces Nobles modeste-

ment v6tus , des Gentils-

homrues moins riches que

lui^dit a la Gouvernante

par rriepris, qu'il ne faloit

pas s'en soucier, &que

ce n'etoit qu'une troupe

, de Gueux.

Celt done de-Ik que ce

sobriquet, affects aux Re-

formes des Pais-Bas, a

son origine?

Oui, mais cette Noblesse

confederee, loin de s'en

offenser , se l'appliqua &.

s'habilla tout de gris,

portant au chapeau de

petites ecuelles de bois ,

&desbouteillesde Men-

dians , buvant hautement

a la sant£ des Gueux

qiland ils fe traitoient les

uns les autres.

Ces Gentilshommes ligue's

portoient d'ailleurs aucou

une Medaille d'or, ou

d'un cote1 dtoit l'Effigie

duRoi , & de l'autre deux

en V afkondigen van 't

Concilium fan Trente.

Onderwonden zy haar dit

Smeek/'chrift de Landvoog

dejse aan te bieden?

Ja , maar 'twierdin 'teerfi

peragt ; en de Graasvan

Barlemont gunsieling der

Hertogin}onder deze zedig

gekleedenAdei\Edellieden

ziende'welkezorykniet en

waren ah hy,zeideverach~

tenderwyzetegende Land~

voogdes 3 dat men zich dus

met moest bekreunen en dat

het maar een hoop Bede-

laars waren.

Dmr van daan heeft dan de

toenaam Geuzen, den her-

pormdenNederlanderstoe~

gepast, zyn oorspronk ?

Ja^maar deze zamengespan-

nen Adel3 verrevan zich

daar overgebelgt tekouden

eigende het zich toe S ens

k/eedde zich a/le met

graauwlaken, dragende op

de hoeden kleine haute bak-

jes\, en Bedelaars flesjes,

drinkende opentlyk op'der

Geuzengezondheid,ah zy

malkanderen onthaalden.

Deze >t zaamen verbondene

Edelen,hingen daar by een

goudePenningom den halt

op welkers eene zyde het_

Beelddes Koning was, en

mains
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mains jointes tenant une

beface, avec ees mots.

Fidelles au Rdijufqu a la\

kelace; m&ne les plus

grands Seigneurs sirent

broder sur les mandilles

dc ieurs laquais des E-

cuelles ,des brocs, & des

bclaccsde Gueux, se fai

fent honneur de porter

ce nom; dans ledessein

de facrirler tout teur bien,

pour foutenir unelijulle

confedération.

Quelle reception leur sit la

CfOuvornante ?

Elle lew promit d'intercé-

- der pour eilx aupres de

fcn Frere : mais foit que

Fhilifipe^x qui elle envoya

la Requite , ne crut pas

le mal si presfant que

les Nobles le iui expo

foient , ou qu'il ne sut pas

fkch6 d'avoir un pretext

pour exereer fa severité

fur des sujets qu'il n'ai-

moit point, il differa si

longtemps le remdde qu'il

.felioit y appliquer, qu'il

ne donna les ordrespour

abolirl'inquisition, qu'a-

pres avoir poufle a bout

la patience desFlamands ,

dt forte qu'en 1566. la

$p dt etndere twee verkmg-

te handen en bedelxak vast

hourfende s met deeze woor-

dett, den Koning getrouw

totdeBedelzak; de groot

ste Heeren listen zelf op

de mantels hunner knech-

ten, houte napjes^wyn'kan-

nen en Bedefeakken bor-

duuren,heteene eer agten-

dede naamranBedelaars te

voeren;voorneemens zynde

om alhungoea\voor,tstaan-

de houden van zo recht-

vaardigen zamenverbin-

ding, op te offeren.

Hoe wierden zy van de Land-

vo gdes ontfangen ?

Zy beloofde hen hunne voor-

Jpraak by haar Broeder te

zyn ; maar zy dat aan

Philippes, wien zy het

Smeek/chrift over zond ,

het kwaad, zo erg als '/

hem de Edelen vertoondent

niet en scheen , of dat Ay

blydewas een voorwendzel

te hebbenom zynestrafheid

over de van hem gehaate

onderdaanen te oetfenen-,

hy stelde het gebruik der

noodige hulpmiddekn zoo

languit , dat hy zyne be-

veelen , om de Inquifltie

te vernietegen , eerst gas

nadat by de Nederlanders

wanhoopig had gemaakt:

Po-
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populace desgrandesVil'

les fe jetta fur les Eglifes

& dans un instant Autels,

Idoles & Images disparu-

rent aux Pa'is-Bas.

Qu'entreprit Philippe pour

rttablir ici son autorite1 ?

II reTolut d'y faireunvoya

ge: ce que craignant les

Maglstrats & les Nobles ,

la plupart d'entre eux

firent leur paix avec la

Gouvernante ; qui apres

avoir fuspendu Vlnquiji-

tion , & reduit par force

■ Vaiencienne , Jinvers &

Masiricht 3 vit les chofes

dans un ctat apparem-

menttranquille,de forte

que Philippe ne fongea

plus a passer la mer ; mais

contre l'avis du Due de

Feria, & de fa Sœur,

il envoya le Due &>^41be

avec dix mille Efpagnols

• aux Pa'is-Bas.

Que fit cc Due apres son

' arrivee ?

II etablit a Bruxelles unSou-

verain Tribunal pour j u-

ger Les Criminels deLeze

Majesty ; ce terrible Tri-i

bunal enveloppoit dansce

crime tous les gens aises

zo dat hetgemeene volk der

grooteSteeden,slnnol566.

op de Kerken aanviel; en

eerlang zag men Outaa-

ren s Beelden , SanStentn

Sanctinnen , Nederland

ruimen:

Wat ondernam Philippus

om hier zyn gezag te her-

fiellen?

Hy be/loot herwaarts te rei-

zen: het we/k de Steede-

Voogden en denAdelvree-

zende 3 zo perzoendenzich

de meesten van hen met de

Voogdes ; die na de Inqui-

fitieopgeschortyValencyn^

Antwerpen ewMastricht

gewapenderhand gedwon-

gen te hebben , de zaaken

in een gerust fchynende

fiaatzag; zo ^/Philippus

het herwaarls komen ver-

gat ; dock teegens d'aanra

ditig des Hertogs van Fe-

ria, en pan zyne Zuster 3

zond hy de Hertog van Al

ba , met tien duizendSpan-

jaarden in deNederlanden.

Wat deed dien Hertog na

zyn aankomfi?

Hyregte tot Brusftleen Op-

pergerechtshofop om de aan

gckwetsie Majetteit J'chul-

digete vonnisfen; ditge-

weidaadigtHofwikkelde in

die m'ndaat . dt aanziene-

T ' du
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<iu Pa'is, aussi-bien que

eeuxquel'oncrut Réior-

mes , c'est pourquoi il sut

appelle ConfeilSanguinai-

re. On raconte ace sujet,

qnef^argas,\in des douze

Membres de ce Confeil ,

y dormoit assez souvent,

& qu'eveillé pour dire

son avis, en biillant &

sefrottant les-yeux il re-

pondoit toujours : Les

Huguenots ontpille las E-

gli/es ; qu'on les pende ;

point de pardon.

Quel mal sit encore le Due

d?Albe ?

II sit trancher la tete aux!

Comtes (FEgmond & de

Home, quoiqu'il susscnt

treszeles Catholiques , &

qu'ils eussent rendu de

fort considerables servi

ces a Charles-quint, &

m&ne il Philippe second,

Que prétexta-t-on pour les

faire mourir?

On les accufa d'avoir favo-

rise' la revolte de la popu

laces de n'avoir pas de-

couvert les desseinsque

le Prince d' Orange avoit

forme dedélivrer lesPais-

&&dc & Tyranie. Espa-

lykste van 't Land nevetts

degene welke dehervormde

Godsdienst toegedaan ge-

acht wierdenylaarom wierd

het een Bloed - Raad ge-

naamt. Men verhaald op

datpas,datVargas,^« der

twaalf Leden van dezen

Raad, onder de regtsple-

ginge veeltydsstiep ; en dat

hywakkergemaaktworden-

de om zyn oordeel te utten ,

al geeuwende en de oogen

vryvende steeds antwoorde:

De Geuzen hebben de

Kerken geplunderd, na

de Galg 'cr mee, geen

genade.

Wat kwaad deed de Hertog

van Alba noch?

Hyliet de Graaven van Eg-

mond en Hoorn onthoof-

denjtoewelzygoedRoomfih

waaren, enRareIde vysde,

nevens Fhiiippus de swede

zelfs, zeergemgtige dten-

sten gedaan hadden.

Op wat voomendzelwierden

zy ter dood gedoemd?

Men beschuldigde. hen , bet

oproerig graaxtw geffyft tt

hebben en het voorne-emen

dat de Prins van Oranje

kadomdeNederlanden van

deSpaanfcheDwingelandy

t& xeelas/e/t, xarzmeegeii

gnolle
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tehebben;doch des yolks ge-

negendheidjegens die twee

door'luchte Graaven,en hua

groodgoed, waren de mis-

daaden die hen 't leven

kostede ,

Wat deed hy nog haatelyks

aan de Nederlanders ?

Hy eischte^nahy yerscheiden

Steeden aan de woede en

gierigheid zyner Krygs-

benden had pvergegeeven ,

de 10 de Penning van art

geen verkogt wierd, en de

twintig'fie van alle onroe-

rende goederen. Zulke

wraak roepende onmenssch-

lykheden maakten,dat de zo

zwaar verdrukte van die

tyd,eenfelle haat tegens zo

onverzoenlyken wreedaart

opvatteden,enbegunstigden

met weinig de voornemesis

y'andePrms ran Oranje:

H>elke op de ramp zyner

Broederen in Vriesland t

overgekomen^etftzien yer-

lopen yaneen deftigLeger,

by gebrek van betaling , de

moed niet opgaf, maar al

zyn zilyerwerk yerkogt ,

en zyn juweelen beleend

hebbende, een ander Leger

op de bun brachs , daarhy

- den Hertog vandlba haast

/pel gemeg mee gaf

goolle; mais l'affection du

peuple pour ces deux il-

luitres Comtes , & leurs

immenfes richesses surent

les crimes qui leur cou-

te>ent la vie.

Que sit-il encore d'odieux

aux Flamands ?

Apres avoir abandonnéplu-

sieurs Villes a la cruau-

té & a 1'avidité de ses

foldats, il exigea le dix-

ieme denier de tout ce

quisevendoit ,&leving-

tieme de tous les biens

immeubles. Des inhuma

• nite^sicriantessirentcon-

cevoir aux malheureux

de ce temps Ik , une haine

extr&ne pour cet homme

inexorable,& facilit6rent

• 'beaucoup les projets du

Prince d'Orange; quine

s'étant pas rebuts des

defavantages qu'eurent

ses freresen Fnle , & de

voirune belle armee l'a-

bandonner faute de paye,

ayant vendu fon argente-

tt'e, & engage tous ses

joyaux , en leva une au-

trc,xivcc laquelle il don

na bien tót après bien de la

tablatureauDuc d'Albe,

T 2 Quel
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Quelle a dté fa premiere

conqueSte?

Son Admiral Lumey, poussé

dans la Meuse par. une

rude temp(5te,craignant

d'y etre affiege par Don

Sanche <syiy>ila , rdiblut

d'actaquérZ.(7/?r///j, qu'il

surprit le premier d'Avril

1572. Apres un si heu-

reux commencement ,

presque toutes les Villes

deMollande & de Zelan-|

de secouerent le joug de

l'Espagne; & le Prince

d'Orange'se rendit mai

tre de Malines, Louvain,

Huremonde, Middelbourg,

FHJfmgue , &c Un chan-

gement si inopiné joint

au mauvais (ucces du sidge

dtÆkmaar ? & a la defai-

te de Maximilien Bojfu ,

(mene prifonnier a fiorne)

par Corneiis Dirkszoon,

de Monnikendam, etonna

Philippe; qui se repen-j

tit d'avoir poussé a bout

ses trop patiens sujets;

mais il n'y avoit plus de

retour ; les cruel les per

secutions qu'il avoit au-

toris. es , lui avoient pour

toujours alidne 1'esprit

des Flamands; fon Gon-

seil crut en vain rétablir

ses affaires , en rappel-,

Welk isdeszelfs eerste over-

winning geweest?

Zyn Zeevoogt Lumey, door

een hardt "storm in de Maa:

gedreeyen^vreezende daar,

dcor Don Sanche d'Avila

bezette y?orden,bestoot den

Briel aante lasten; welke

Stad hy 00k , den eersten

u4pril 1572 verrasie. Na

zo een gelukkig begin ,

merpen de meeste Holland-

soneen Zeetmsche Steeden

net SpaanJ'che juk as; de

Prinsvan Oranjevermees-

terde Mechelen, Leuven ,

Roermond, Middelburg

en Vliffingen,e«z. Eenzo

onverwachte verandering,

gevoegtby de ongelukkige

uitjlag des belegsvan Alk-

maar , en 't verstaan van

Maximiliaan Bossu, (tot

Hoorn gevangen inge-

bracht , ) door Cornells

Dirks Zoon, Monniken-

dammer , verbaasde Phi-

lippus , die berouw kreeg

zynealtegeduldige onder-

ddnen wanhoopig gemaakt

te hebben s dog het was te

verregekoomen: de wreedi

vervolg'mgen door hemgoed

gekeurdjtadden hetgemotd

der Nederlanders voor al-

toos tegen hem verbitterd ,

zyn Raad tmende , maar

lane
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lant le Due d'Albe, qui

arrive en Espagne ofa se

vanter d'avoir fait mou-

rir ici par . la main du

Bourreau, en six ans de

temps, plusde seize mille

perfonnes pour la Reli

gion.

Quisuccéda au Due tPÆbe

dans leGouvcrnementdes

Pa is - Bas?

Requefens, duquel le Ree;ne

silt "trop court pour faire

beaucoup de mal , Fran-

. fois ifa/«teassiegea Leide

fous ses ordres.

A quoi sut due la conferva

tion de cette Ville?

Au courage avec lequel les

Bourgeois la delendirent ,

& a la Constance avec

' laquelle les assieges endu-

rerent les horreurs d'une

lungue famine.

Qui sut le Successeur de

Requefens? ;

DonJean tPJlutriche ; mais,

,.cene fut qu'assez long-

temps apres la mort du

premier , a quion n'avoit

point provisionnellement

nomm6 de Successeur.

Pendant cet interregne,

lesEtats surent revetus de

T

ie vergeefs, zyn belangen te

herjiellen , met den Hertog

van Alba te rug te ont-

bieden ; dewelke in Span-

jen aangeiand , zig dtnfde

beroemen hier in zes jaa-

ren tyds over de 16000

menjehen om de Religis

door beuls handen fe heb-

ben doen ornbrengen.

ffie volgde op Due d'Alba

in V befiier der Nederlan-

den ?

Requesens, wiensRegeering

te kort was om reel kwaad

te doen , Francois Baldez

belegerde Leiden onder

hem.

IFaaraanwasmenhetbehoud

van die Stadversschuldigd?

Aan de manhaftigheid der

Burgers , die dezilvever-

weerden , en de jiandvas-

tigheid met dews/ke zy de

ysfelykhieden eener lang-

duurigen hongersnoodver-

droegen.

IVie was de Opvolger van

Requesens!"

Don (an van Oostenryk ^dog

eerstseen wytna dedooddes

. eersten s welke men geen

Opi'o/gsr.by tyds benoemd

had. Geduurende dezetus-

schenregeering,kreegen de ..

StaatenaPt gezag , zo dat

zy tot Gentvergaderd zyn-

3 . tuu-
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de vast stelden : Dat de

vreemde Benden voort dt

Hederlanden zouden rui-

tnen : Dat 'j Lands Regee-

ring3gelyk die voorVhilip-

pus tydwas 3 zoude herfield

warden: En dat men de

zaaken van den Godsdienst

aan de byzondere Staaten

zou bevoolen laaun. Don

Jan wierdeerst na dat Vire-

dens verdrag geteekent te

fiebben ,a/s l.andvoogdder

Nederlanden erkend.

toute l'autorite & s'as

semblerent a Gand, oil ils

srreterent : Que les trou

pes etrangeres sortiroient

au-plutot des Pais-Bas,

Qjte le Gouvernement

seroit retabli , comme il

etoit avant Philippe: Et

qu'on laisseroit le soin

des affaires de Religion

auxEtatsProvinciaux. Ce

ne fut qu'apres avoir sig

ns' de Traitd de pacifica

tion, que Don Jean fut

reconnu Gouverneur des

Pais-Bas.

Que sit Don Jean apres son

installation au Gouver

nement ? >

Sous pretexte d'allcr saluer

la Reine Marguerite de

France qui alloit a Spa,

il surpric Ja Ville & le

Chateau de Namur : cette

infraction au Traite de

Gand, fit que les Etats

fe defiant du nouveau

GouverneuT , offrirent

cette quali te" a 1'A r c.hiduc

%Iathias, & qu'ils decla-

rercnt le Prince d'Orange

leur Protecteur.

Don Jean entrepri-t - il ,en-j

■ core quelque ,cb.ofe dc

considerate.?,

fVat deed Don Jan na zyn

instelling tot deRegeering?

Onder voor»endzel van de

Koningin Margaretsvan

Vrankryk, die na Spaa

ging 3 te gaan begroeten;

verraste hy de Stad en '/

Kasteelvan Namen : deze

inbreukaan't Gentze ver-

drag maakte3datdeStaaten

den niet/wen Landvoogd

piistromvende 3deze waar-

digheiddenAarts-Hertog

Mathias ^opdreegen 3 . en

Pritis JViUem del- van O-

ranje . hunnen Befcherm-

Heer verklaardenL

Ondernam Don Jan noch

iets aaiimerke/yks ?

■IL
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Hmourutsubitement,peude .

temps après la conquête

de Namur , comme il mé-

ditoit de grand projets.

Qui sut fon Successeur ?

jilexandre Farnêfe , DuCöfc -

Parma, qui avec toute

fon habilité n'empêcha

pas le Prince cf Orange

d'exécutergloricusement

les desscins qu'il avoi t mé-

dités depuis longtemps ;

les Villes d'Amsterdam &

d9 Utrecht s'ctant ligudes

avec lesautres, elles for-

mèrent en 1579 fous ses

auspices cette fameusse U-

nion d' Utrecht ; qui sub-

siltera , s'il plait a Dieu ,

jufqu'a la sin du Monde.

Pourquoi les autres dix Pro-

vinces n'éntrèrent - elles

pas dans cette Union?

Cost que le progrès de la

Religion Reformée leur

falfoit craindre pour la

Catholique - Romaine ;

d'ailleurs le Due &Ar-

schot , jaloux de l'autorité

du Prince d' Orange , les

entrctenoit dans des mtfsi-

ances, qui les empêchè-

-rent de prendre un si fa-

Huaire parti.

L'Archiduc Mathias main-

tint-il dignement fa nou

velle autorité? „

T

Hystierfschielyk , kort na het

'veroveren van Namen 3

terwyl hy op iets groots

bedacht was.

Wie was zyn Opvolger t

Alexander Farnesc, Hertog

van, Parma, die metalzyn

vernuft de Prins van O-

ranje niet en kon beletten

'/ voorneemen 'tgeen hy ze-

dert langgehadhad, uit te

voeren; de óteeden Am

sterdam en Utrecht met

de andere fzamengespan

nen, maakten Anno 1579

onder zynebeschermingede

. beroemde Ünie van U-

trecht, die zo het God

beliefd, tot des Watrelds

einde zal duuren.

Waarom traden dé tien an

dere Provincien in deze

Unie niet?

Om dat de voortgang der

hervormde Godsdienst hen

over de Roomsche beducht

maakte ; de Hertog van

Aarschot, nydig over het

gezag des Prince van O-

ranje , kweekte daar en bo

ven onder hen een gestadig

misvertrouwen , dat hen

belette een zo heilzaams

bestuit te neemen.

Handhaafde de Aarts-Her

tog Matthias zyne nieuwe

waardigheid behoorlyk ?

1 4 Non
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Non : l'Empereur fón Frere

. ne l'appuyant point, &le

Prince $ Orange ayant

tout seul la consiance des

pcuples , il n'étoit propre-

; menticiqu'unz^-oAprès

fon1 depart les Provinces

Catholiques sirentleDuc

. d'Æenpn leur Protec

teur,

Celui-Ci, contr-e le sermem

qu'il avoit fait de main

tenir les Privileges du

Pais , ayant voulu sur

prendre Anvers , perdit

. l'astection des peuples &

la consiance des Etats,

& alia sinir tristement ses

jours en France.

Cet Etat naisfant put - il

maintenir ses Loix & ses

Immunités? 1

Guillaume Premiers foutint

toujours glorieussement

contre toutes les forces

de l'Espagne ; mais ce

pieux Héros, ayant étc

asfassiné par un scólérat

gagné par Philippe; nos

généraux Ancêcres fail-

lirent a retomber fous le

• joug dont il les avoit dé-

livres j car le Due de Par-

mi, favorifé de la con

sternation que répandit

ici la mort inopinée de

Neen: door de Keizer des-

zelfs Broeder niet onder-

steund wordende , .en de

Prins van Oranje''s volks

vertrouwen alleen hebben

de , was hy hier slechts een

O in 't cyffer. De Room-

sche Landschappen verko

ren na zyn vertrek den

Hertog van Alencon tot

hunnen Beschermheer.

Deze , tegen den eed die hy

gedaan had van 's Lands

fretten te handhaven ,

Antwerpen hebbende wil

len verrasfen, verloor 's

volksgunstenen^ vertrou

wen der Staaten , en ging

in p^rankryk zyn dagen

droevig eindigen.

Kon deze opkomende Staat

zyn ïFetten en f^ryheeden

wel beschermen?

Willem de Eerlte verweerde

diealtyd roemruchtig , ti-

gens degant/cheSpaansche

macht doch dezegodvruch

tigeHela',door een vanVhi-

lippus omgekogten boos

wicht vermoordzynde,stont

het ge/chapen als of onze

edelmoedige Foor-vaderen

'/ jok daar hyze van ver

lost had , weer zouden on

dergaan ,• want Panna,

door de onsteltenis die de

onverwachte dood des door

at
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cetillustre Prince, rédui-

. sit cette chancelanteR^-

. publiqueaavoirrecoursa

Henri Trois , Roi de

France , & a la Reine

Mllsabeth , qui ayanc les

mains plus libres que le

premier , s'en declara en-

fin la Protectrice , & en-

voya dans ces Provinces

fon Favori le Comte de

Leycester avec un puisfant

secours, pour lequel on

lui engagea La Brielle ,

FlisftngueSs. Rammekens.

Leicester arr&a-fcil lespro-

gres du Due de Parme?

Son humeur violente&am-

bitieuse quadra mal avec

leflegmedes Uollandois,

de forte qu'il embrouilla

encore leurs affaires, au

lieu de les redresscr. Jl

dispofa , contre le gré des

Etats , des Gouverne-

mens de Deventer & de

-Zutphen en faveur de

Stantley & de JFork , qui

les trahirent ; enfuice de

quoi il laisfa aussi prendre

. VenloJ?EcluJ'e, GraveSzz.

de maniere que les E-

T

luchtige Vorst in V Land

bragt s begunjiigt ,tnaakt$

deeze waggelende Siaat

zo bang , dat zy hun toe-

vhicht naamen MsHendrik

de Derde, Koning van

Frankryks en Koningin

Elifabeth , welki laatste ,

alshebbende dehandenrui-

mer dan de eefste , eindelyk

de bescherming daar van

haar onderwon: zy zond

dan hier te land haaren

Gunsteling den Graafvan

Leycester, met eenkloeke

hulpe, voor wetk men haar

den Briel, Vlissingen en

Rammekens ten onder-

pahd gaf

Stutte Leycester de voort-

gang van Parmaas onder-

nertjinge ?

Zyn drtjiige en staatzuch-

tigen aart kwam niet ovei -

ecu met de getempertheid

der Hollanders'; zo dathy

hi;tine zaken in plaats van

te herstelleh , nog meer in

verwarring bragt ; tegen

der Staaten wil , stelde hy

Stanleyf»Jork totGouver-

n.'itrs 'over Deventer en

Zutphen , die hen beide-

verrieden ; vervolgetts lies

hy 00k Venlo, Sluis,de

Graaf,e«2. verloorengaan

zo dat de Staaten , hunne

5 uts



298 S?A M E N S P R A A K E N.

tats ayant rditere' les

plaintes qu'i!s en avoie^t

deja faites a Elisabeth, ztx.-

teReine rappel laLeycesier,

apres le depart de qui,

MauficeVxmzQ d'Orange

(auquel a Page; de 17 ans

on avoit deja defere la

quality de Stadhouder) en

exerca seul toutes les

fonctions, & fic que les

affaires changerent heu-

reusemenr de face.

Quelles font les principales

actions' d'eclat qui ont

signale" le gouvernement

du Prince Maurice?

II fecourut Bergen op Zoom

que le Due de Pnrme a-

voit assiege' , apres la dis

grace arrivee a la sameu-

seFlotte,(que luiamenoit

u4ifon/e Perez de Gasman

pour executer de plus

vastea desseins) il defit

deux fois a TiJbourg l'Ar-

me'e de Mansfe/den 1589.

L'annee fuivante il prit

Breda, par le rnoyen du

Ptii&n-ddrianvanBergen,

qui avoit cache" dans son

bateau a tourbes soixante

& dix soldats commanded

par Charlestierauger ; il a

secou.ru 011 pris unc infi

nite de ViUes en 1597; il

battit f^errauxver&Tur«-

<w«Elifabeth reedsgedaa-

fie klachten over Leyces-

ter vernjeuwd hebbende,

die Koningin hem weer te

rug ontboudj na zyn ver-

trek kreeg Mauritius

Princevan Oranje (welke

11jaaren zynde , deStad-

kouderlyke waardigheid

opgedraagen was) alleen

het bewind", zo dat hy in

V kort >s Lands zaaken

gelukkig redderde.

Welke zyn de nicest uitblin-

x kende daaden die Prins

Maurits behind verheer-

lykt hebben ?

Hy ontzefte Bergen op

Zoom , dat de Hertogvati

Parma (jia de ramp der be-

roemde, Floot welke hem

AlfonsoPerez de Gusman

om wichliger voornemens

ait te voeren,aanbragt)be-

Itgerd had ; hyfloegtwes-

tnaa: Mansfelds Leger tot

Tilburg Jlnno 1589. 'f

Jaar daar aan nam hy

Breda , door m'iddel van

den BoerAdriaanvan Ber -

gen , die in zyn TurfSchip

zeventig mattosderK&Tel

Heraugier ver-borgtn had;

hy heejt een tnmtgte Ste-

den otitzet , ofingenomen;

hy floegu4>,ino 1597. Ver

rata hy Turnhout ; drie

. hoax
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#o«/troisansapres il ga-!

gna la fameusebataille de

Nieuwpbrtcontre l'Archi-

duc .Albert Tandis que

PhillippeTrois epuise ses

trefors & depeupla fon

Royaume pour un mon-

ceau de plerres a Ostende,

Maurice se rend maitre

de GravesAardenbourg

&de VEcluffe; ilbat Tur

ricourt & TerraiUes pres

de Bergen op Zoom, &

chasse Spinola devant

Rouroord.

Jl oblige ensin Le Roi d'Es-

pagne a faire une Treve

de douze ans avec cet

Etat , il emploie ce remps

a afTermir la . Religion ,

cbranlee par la Faction

Arminienne.

Quand éfl: mort le Prince

Maurice ? '

En i6a5d'une inflammation

de foye, agé de 58 ans

A qui p'asfa la Succession?

A fon Frere uterin Frederic

Henri, né du quatrieme

mariage de Guillaume

Premier&deLouisedeCol-

I'tgniFiMe. de 1'illustreAmi-

ral de ce nora , qui sut tué

au Masfacre de la St

Bartheltmii l'an 157a

jaaren daar na won hy de

vermaardestag vanNieuw.

pqort tegens den Aarts-

Hertog Albertus, Terwyl '

Phillippus de Derde zyn

/chasten uitputte , <n zyn

Ryk ontvo/kte,om teOsten-

de ten puinhoap te winnen,

maakte zig PrinsMmritS .

meester van deGnaf, Aar-

denburh, Yiendykj en

Sluys; Av/^Turricourt

en Terailles by Bergen op

Zoom , en dryft by Roer-

oord Spinola te rug.

Hydwingt eindelyk den Ko-

nirig van Spanjen een 12

jaarigeBestam met deezen

Stoat te stuiten , welke tyd

hy om de door de Armi-

tiiaanfe Factie ontroerde

Godsdienst vast testellen,

besteede. s

Wanneer is Prins Maurits

estorven?

i. 1625. aan de leverziek-^

te, oud agt en vyftigjaren.

Aan wie kwam zynErfbezit ?

Op zyn hafoe Broeders Fre?

. drik Hendrik, gesprooten

uit het v'terde huwelyk van

Willem de Eerste, met

Louise deColligni, Dog-

ter des doorluchtigen Zee-

voogds van disn naam, die

op de Parysfe Bruytost,

Atw« 157 ivsr-moord wierd-.

Quel-
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Quelles font les plus c'cla-

tantes actions du Prince

Frederic Henri?

II sue en personne appaiser

les de'ibrdres survenus

danssaVille d?Orange;&c

en : 623.il desk a Rees Par

mee de 1'Empereur & du

Roi d'Espagne; en 1629.

i! asllegea & prit la forte

Ville de Boh le Duc,tfox\

Henri van den Berg tacha

deuxfois inutillement de

le debusquer ; pcu apres

Oitonvan G^w/surprit la

Viiledc ^/J/,-unanau-

paravant l'Amiral Pierre

hein avoit amend ici la

riche Flotte d'Argent,

enlevee a Matanza en

16-3,2. la Flotte dPAnvers ;

commande'e par Jean

de Nassau & le Prince

Barbanson, fut attaquee

vers St. Anna Land3 par

les Zeiandois sous Hol

land&Maifonneuve S qui

n'en laisserent echapper

que peu de chaloupes:

cecavantage fut suivi de

la prise de Vealo , de Ru-

remtmde & de Mastricht,

que Papenheim avec perte

de 1 500 hommes , entre-

prit inutillement de fe-

courir.

Frederic - Henri n^pro^-] Beproe/de Fredrik Hendrik

Welke zyn deroemwaardig/le

daaden van Vorst Fredrik

Hendrik?

Hy ging zelfs de onlusten in

zyn Stad Oranje opgeko-

menflillen ; hy jloeg Anno

1623 het Keizerlyke en

Spaanfche Leeger onder

Rees;^ belegerde, en won

Anno 1629. de sterkeStad

's Hertogenbosch , voor

welke hem Hendrik van

den Berg tweemaalte ver-

geefs poogde op te jlaan ;

kort daarna verraste Otto

van Gent de Stad Weelel;

deZeeheldPiet Hein had

een jaar te vooren de ryke

Spaanfe Floot tot Matan-

fa veroverd ; hier opge-

bragt ; Anno 1632 wiert

de Antwerpse Vloot onder

Jan van Nassau en afePrins

Bafbancon., omtrent St.

Anna Land,rfoor de Zeeu-

wen, geleit van Holland

en Maifonneuve, zoodaa-

nig aangetast , dat 'er

maar weinig jloepen het

ontkwaamen : dit voordeel

wierdgevolgtmet het ver-

overenvan Venloo,Roer-

mond en Maftricht ; al-

wdar '/ vrugteloos ontzet

Papenheim op anderholf

dtiizent man stout.

va-
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va-t-il aucun reivers 'de

fortune?

Oui, en 1635. le Cardinal

Ferdinant & Picolomini

1'obligerent d'abandonner

Lauvain, mais en 1637.

il reduisit Breda , apres

un siege de sept semaines :

cecte profpérité sut enco

re troublee par la perte

qu'ilsitaCa//o eni63&(ou

Ferdinand acheta assez

cher ia victoire) l'annee,

suivante il leva encore

le siegede Gueldre , mais

il repara ces pertes en la

perfonne de fon Lieute

nant Amiral MartenHar

pers sils de Tromp , qui

battit Michel Doorn de-

vant Dunquerque,&c rem-

porta un an apres une si-

gnalée victoire auxDunes

sur ulntoine Oqttedo ; les

dernieres conquetes de

Fredric Henri ont éte le

Sets de Gand&c la V ille de

Hulst.

elle a été fon Illustre

Spouse?

xilievanSolmsfis. laquelle

1 eut Guillaume jecond^

l quatre Princesses.

md mourut ce pieux &

aillant Prince?

1647. Il ae^ entered k

>e/ft avec une porope ex-i

geengeluks wijselvallighe-

den ?

Ja , de Cardinal Ferdinand

ewPicolomini noodzaakten

hem Leuven te verlaaten 3

maar hy dwong^inno 1637.

Breda^naeenbjleg van ze-

venweeken , tot de Over-

gaas; ditgeluk wierdnoch

door 't verlies dat hy voor

Callo jlnno 1638 , leed ,

(alwaarFerdmnnd deZee-

gen vry duurtestaan kwam*)

ontriist ; hybrak het jaar

daar aan 00k voor Gelder

op ; dog dit verlies maakte

hy weer goed door zyn

Onder-Zeevoogt Marten

Harpers zoon vanTromp,

welke Michiel Doom voor

Duinkerken jloeg s en 7

volgende jaar een rosm-

waardige zegen op Anto

nio Oquedo in Duin& be-

haalde : de laatste overwin-

ningen 3>tf«FredrikHen-

drik zyn U Zas van Gent

en Hulst geweest. .

Wie is zyn doorluchtige Ge-

malin geweesi ?

Æmiliavan Solms, bywelks

hy Willem de Twecde,

en vier Princes/en kreeg.

Wanneerstiers'die godvrug-

tige en dappere Font?

-dnno 1647.Hy is tetl)e\han-

gemcenpragtig begraavenx

tra-
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-. traordinaire,jamais Prin

ce ne flit si regrete que

i lui.

Qu'a fait Guillaume Seconds

de remarquable ?,

A peine avoit-il arnene ici

. sonEpousse Marie, Fille

. de Charles Premier, Roi

. d'Angleterre,qu'ilquitca

la couche nuptiale pour

livrcrbataille kCantelme,

qu'il desit entjerement,

quoique celui-ci fut cam-

pe avantageuscment sous

. le canon $Anvers.

Cejcune& courageux Prin

ce n'a-t-il pas formé un

dcssein contre uimster-

dam ?

Oui: apres la Paix avec

' l'Espagne, faite a Mur.fier

en 1648. il eut un diflb

rend avec le Magistral de

cette Ville ^ au sujet du

licenciment desTroupes:

il voulut en avoir raison ,

rnais il ecnoua dans fon

dessein, & rhourut peu

de temps apres , 'au grand

regret de plusieurs , &

fur-tout de fon Epousse

tjui pccoucha huit jours

f.pres, favoir le 14 de

November 1650 de Guil

laume Trvis%

nooit merd eenig Print

mier betreurd, dan ^y.

Wat heefiVVillem deTwede

aanmerkefyks verricht ?

Naauwelyks had hyhierzyn

Bruid Msria^Dochter van

Ka.re\deEeTtte,Koningvan

Engelands overgebragt ,

of hy verliet de Bruylofts-

koets , om Cantelmo flag

te leeveren , die hy 00k t'ee-

nemaal verstoeg , hocxel

deze onder 't geschut van

Antwerpen voordeelig

gelegerd was.

Heeft die jonge en moedige

rtirstgeen aanfiag opAm

sterdam gehad?

Ja : hy kreeg na deSpaansche

Vreede, ^Inno 1648. tot

Munster gestooten met dt

Regeerders dier Stad over

'/ afdanken van 't Krygs

volt eenige onlusten:hy

wilde zich over deze/ve

wreeken,doch zyn voornee-

tnen mislukte hem , en hy

stierfkortdaar na,totgroot

leedweezen van veele , en

voor alvan deszelfs Gema-

linne , »elke achi daagen

daarna, te weeten den 14

November 1650, van Wil-

ItmdeDerdein de kraam

.be^iel.

Writ
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Offrit on a ce Prince , npres

la mort de son Pere , les

eminens Emplois qu'ont

si dignement remplis les

illustres Ayeux?

Non: cec auguste Monar-

que adepuis Ion berceau

eu mille obstacles a com-

battre, qu'ila surmontes

heureusement, avec une

conftante fermetd & un

merveilleux genie; le

cours de fa vie est auffi un

encfiainement continuel

de prodiges; & de quel-

que c6t6 qu'on le con-

sid£re, on l'y voit tou

jours pieux, magnanime

intrepide, & Politique

consomme".

Personne n'ignorequel'Eu

rope lui doit sa. liberty,

& les autres avantagesj

qu'elle tira de la Paix de

Jlyswyk.

11 est bien glorieux a notre1

Rdpublique, d'avoir vu

cette auguste Asfcmblec

fe tenir sous fe* auspices

Tour.cs les Puissances de la

Chrdtiente" ont rendu

par ce choix undclatant

tenioignage i la bonne foi

Wierd dezen Vorst , na zyrt

Voders dood , de Eitamp-

ten , die zyne dooriuohtige

Voorraders waardtglyk bi1-

* kleet hadden, opgedragen ?

Neen: die doorluchtige tieer-

J'cher heejt pan zya meg

as duizende tegenj'paeden

moeten berechten 3 welke

hy gelukkig met een on-

wrikbare ftandvastightid

en wonderlyk xernafx te

bopen isgekometr.zyn lepen

is 00k een geduurige aan-

eenschakeling pan wonde-

ren ; en op wat zyde van

dezelve men de oogen flaat

menbevindhem altydgod-

pruchtig,grootmoedig,on-

pertzaagd,en een schran-

dere Staatkundige te zyn.

Hetis niemandonbeipust, dat

Europahem haar pryheid*

en de andere poordee 'en die

zy door ' de «R.ykswykse

Vreeden perkreegen heeftt

rersch'tldigd is.

Het is een groote eer poor

■ onze Republyk 3 zoo een

heerhke Vergadering on*

der desze/fs beschutting te

hebben gezien.

Aide Machten des Christen-

ryks hebben 3 door die per-

kiezing ,een roemruchtig

getuigenispan di trouha-r-

des
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dès Hollanders & a la

douceur de leur gouver

nement.

Tant que la consiance &

l'affection , que unissent

. cet Etat au Monarque

d'Angleterre, subsistera,

ce Prince affermira de

plus en plus fon Tr6ne, &

on admirera par-tout la

selicitC & la gloire des

Hollandois.

. tigheid der Hollanders,en

van de zagtzinnigheidstun

ner regeeringgegeeven.

Zo lange het vertrouwen en

de genegenhe'td s diedeztn

1 Staat met Engelands Ko-

ning vereenigen , stant

grypt s zal die First zyn

Throon hoe langs hoemeer

bevestigen^ en men der Hol-

landeren geluk en roem

over al hoog ach ten.

Einde der Samenspraaken.
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FORMULES

D E

L E T T R E S,

i . Et de Billets de Change.

Amsterdam, ce i Avril 1702. pour Ecus 1200 à

00 fols par Ecu.

Adeux Ufances, payez par cette ma première de

change, à l'ordre de Monsieur Pierre van Laar,

douze cent Ecus, à foixante fols par Ecu, valeur du-

dit Sieur, & Les passez suivant i'avis de

Votre très-humble Serviteur 3

À Monsieur Samuel de: Roffeaux.

Monsieur Jaques Renault,

' Marchand ^

à Paris.

Première. .

Amsterdam, ce 1 Arril 1702. pour Ecus I2CO à

60 sols par Ecu.

A.deux Ufances, payez par cette ma seconde (ma

première ne l'étant pas,) à l'ordre de Monsieur Pierre

.van Laar, douze cent Ecus à foixante fols par Ecu,

valeur dudit Sieur, & les passez suivant l'avis de

Vôtre très-humble Serviteur y

A Monsieur Samuel des Roffeaux.

Monsieur Jaques Renault,

Marchand

à Paris.

Seconde. VOOR
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VOORBEEL DEN

, . VAK

W I S S E L,

En andere Brieven.

Amsterdam, den 1 Aprili702. voor Kroonen

1200 a 60 st. per Kroon. . •

C\p twee Ufb, betaalt deze myne eerste ' Wissel-Brief\

aan de ordre van de Heer Pieter van Laar , waals

honderd Kroonen . h zestigstuiversper Kroon , de waard*

van dezelve , en steld op rekening als per advys, van

Mynheer Samuel des Roseaux.

De Heer Jacob Renault ,

Koopman .' (

tot Parys.

Prima.

Amsterdam, den 1 April 1702. voor Kroonen

1200 a 60 st. per Kroon.

Op twee Ufo , betaalt voor deze myne tweede Wisselbrief,

(den eersten onbetaalt zynde ,) aan de ordre van de Heer

Pieter van Laar , twaalfhonderd Krsonen , a zestig flui

ters per Kroon , de waarde van dezelve , en steld op reke

ning als per advys ^van

Mynheer Samuel des Roseaux.

De Heer Jacob Renault »

Koopman '' .

tot Parys.

Second?.. V a £«t>



308 KOOPMANS

Lettre d'avis de la traite ci-dessus.

Monfieur Jaques Renault.

Amsterdam , ce I d'April , 1702.

Monsieur,

N'ayant aucune des vôtres à répondre', la présente

est seulement pour vous donner avis que j'ai tiré aujour

d'hui sur vous douze cent Ecus à deux Ufances, à l'or

dre de Monsieur Pierre van Laar , lesquels il vous plai

ra d'honorer de votre acceptation , & les ayant payés,

de les passer à mon compte , c'est ce qui s'offre à vous

dire; & que je suis de bon cœur,

Monsieur, Votre très-humble Serviteur,

Samuel des Roffeaux.

Paris, ce ig Mai 170a. pour Ecus 1000 à 87

gros'par Ecu.

A deux Ufances^ il vous plaira de payer par cette ma

première de change', à l'ordre de Monsieur Jean Le '

Grand, mille Ecus à quatre-vingt sept deniers de gros par

Ecu , valeur reçue comptant dudit Sieur , & les passez

suivant l'avis de

Votre très-humble Serviteur,

A Monsieur, Philippe André.

.Monsieur van der Meulen,

Marchand à Amsterdam.

Première.

Londres , le 12 Juin 1702. pour 200 Lh. fieri.

*f 33 Sen. par Liv. steri.

AdeùxUfances, pavez par cette ma première de chan

ge deux cent Livres sterling, à trente trois Schellings de-

gros par Livre sterling , a Mr.Abraham Sanderfon , ou or-

Ad
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. ... AdvysBrief van de bovenstaande Wisfel.

De Heer Jacobus Renault

Amsterdam, den 1 April 1702.

Mynheer ,

Geene van de uwe hsbbende te beantwoorden , zaldeze

alleen dienen om UE. te yldvifieren , dat tk heeden opUE.

getrokken heb tvaaifhonderd Kroonen a twee Ufo , fe be-

taa/en aan de ordre van de Heer Pieter van Laar $' die UEr

met accept atie geliejt te vereeren , en betaalt.zynde , myn

reek 'tiing iaar voor te debiteeren ; zyhde dit het geene UE.

te berigten hady nevens dat ik verblyve.

Mynheer t UE. ootmoedigs Dienaar

' Samuel des Roseaux*

Parys, den 15 Mai 1702, voor Kroonen 1000 ii

87 groof .per Kroon.

Op'weeUJbsbetaatt voor deze myneprimaWtsfelbriesaan

de ordre van de HeerJan le Grand,'daizend Kroonen , a ze-

ven en tachemig groot per Kroon , de waarde van dezelve

coatant ontfangen, en field op rekening al: peradvys van

Mynheer , • Philippus Andre\

De heer van dir Meulen

■J. Koopman tot Amsterdam. .

Prima.

London, den 12 Juny 1702 voorN20Q Pond st k

, 33 Schel. per Pond sterl.

Op twee Usoy betaalt voor deze myne eersteWijselbriefaan

de ordre van de Heer Abraham Sanderson ttvee honderd

Pondtn Sterl. a drie en dertig Schellingenper Pond St de

V 3 drc,
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dre, valeur dudit Sieur, que passerez à compte comme

par avis, de ,

Votre très humble Serviteur.

A Monsieur \ John Fischer.

Monsieur Kruishoute,

Marchand

à Amsterdam»

Première.

1 Francfort 3 15 Juillet 1702. pour icoo Risd.

*drg. Cour.

A' quinze jours de vue il vous plaira de payer par

cette ma première de change , à l'ordre de Monsieur

}rûfeph Cuilman, mille Risdales argent courant: va-

eur reçue' diidit Sieur, & les passez suivant l'avis de

Votre affectionné Serviteur ,

A Monsieur '..»•' Daniel Swalbacb.

Monsieur Hofstraaten,

Marchand

à Amsterdam.

Première.

Hambourg , le 18 d-)April 1702. pour 400 DaalJ.

à 32 fols lubs par Daalder.

A dixjours de date il vous plaira de payer pour catte

ma feule de change , à l'ordre de Monsieur Abrahamfon,

quatre cent Daalders, à trente deux fols lubs parDaalder ,

valeu'r Audit -Sieur, que vous passerez à compte de

A Monsieur "* Surent Cornells*.

Monsieur Kamerflach.»

Marchand,

à Amsterdam,
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vaarde van dezelvet en stelt op reekening aliadviseert

Mynheer . . John Fischer.

De Heer Kruishoute,

Koopman

tot Amsterdam. ^

Prima.

Frankfort, den 15 July 1702. voor ioco Ryks-

daalders Courant Geld.

Op vysiien dagen zigt , beiaalt deze myne prima Wifl'el-

briefaan deor'>re van de Heer Joffeph Cuelman , dutzend

Ryksdaaiders Courant Getd\ de waarde van dezelve, en

(hid op reekening , als per advys van

M\nheer Daniel Swalbach.

De heer Hcsstraaten,

Koopman

N

tot Amsterdam^

Prima.

Hamburg, den 18 April 1702. voor Daal-

ders, a 32, Schel. lubs per Daald.

Tien dagen na dato , betaalt voor deten myn sola Wissei-

tries ; aan de ordre vande Heer Abrahamson , vier hon-

derd Daalders , a twee en dertig Schellingen lubs per

Daslder , de waarde van dezelve ,enstelt op rekening van

Mynheer • Barent Cornelilz.

De Heer Hamer(Iach,

Koopman

A tot Amsterdam.

Sola V 4 En
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Endosscwens des Billets de Change.

Pour moi payez le contenu de l'autre part.au Sieur

Pierre Solm; ou à fon ordre, valeur du dit Sieur,

Amsterdam, le 14 Septembre, 1702.

Simon Eruysert.

Et pour moi payez au Sieur Le Long, ou ordre.

Amsterdam, le 25 Octob. 1702,. Pierr» Solm.

Obligation.

Je foussigné consesse de devoir légitimement au Sieur

Charles Regum la fomme de mille Livres , recue comp

tant & à ma fatisfaction , laquelle fomrne de mille Li

vres je promets de payer dans six mois à lui ou à fon or

dre , avec l'intérêt d'icellé, sur le pied de quatre pour

cent par an, & en continuant jusqu'au payement effec

tis; engageant a - cette sin ma perfonne & mes effets ,

comme de droit. Fait k Amsterdam , le 25 Juin , 1 702.

Corneille Martel.

Qjiiiance,

Je reconnois avoir recu de Monsieur, Pierre Le Maî

tre la fomme de mille Ecus, pour des Vins à lui livrés

Fait à Amsterdam , le 12 de Juillet, 1702.

Jan yan Gent.

pour Ecus / 1000.

Assignation.

Monsieur Jean Danville /payez, s'il vous plaît, au

P6rteur.de la présente, la fomme de douze cent quaran

te-huit Livres dix fols pour -un tonneau de Cire séche;

k vou 1 ivré , valeur de mon compte. Fait à Amsterdam ,

le 21 a'Août, 1702; Nicolaas ran Zml.
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Endosscmenten van WilTelbrieven.

Voor my betaalt den inhoudvan de andere zyds , aan de

.Beer Pieter Solm , of zynordre,de waardc van dezelve.

Altum in Amsterdam , den 14. September , 3702.

Simon Kruysert.

Voor my betaalt aan de JJeer Le Long , ofnrdre. Æitm

in Amsterdam , den 25 Oilober, 1702. Pieter Solm.

Obligatie.

Ik ondergeschreevebtkenne deugdelykschujdig te zyn,

aan de HeerKarel Regum, desomma van duizendguld.ns %

incontant gelt tot myngenoegen ontsangen, welke somma

van duizend gulden ik aan hem oJtezynordrebeloovevM-

derom te betaakn over zes maanden , nevens den inirest

van d'ten, iegens vier ten homierd in jaar^ofte by comt-

' nuatit tot de effeclueele betaaling toe , vtrbindende tot na-

koming deezes myn perjbon en goederen , ah na regten.

In Amsterdam^ den 25 Juny , 1702. -

Cornells Martel.

Ouitantie.
/ V

Bekenne ontfangen te hebberr , van de Heer Pieter Le

Maine, desomma van duizend Kroonen, voor geleverde

Wynen. Jn Amsterdam , den ia July, 1702.

Jan van Gent.

Zegge Kroonen icoo.

Assignatie. .

N MynheerJan Danville , geiieft te betaakn aan winder

dezes , de somma van twaalsbonderd agt en veertig Gul

dens lien stuivers ,voor een Vatdroog IVasaan UEgele-

vertjt zal valideeren In./imst»rdam,deni 1 Augustus, \ 702.

. v Nicolaas van Zwol.

V 5 lit
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Lettre de Crédit.

Monsieur des Cliamps. Amsterdam, le 12 Mai, 1702,

Monsieur , \

Le porteur dé la présente sera , Dieu aidant , Mon

sieur Conrad Franciscus, fils d'un de nosEchevins, mon

bon Ami, qui désirant faire un voyage en France, aura

besoin d'argent a Paris , pour fa dépense & autres affai

res particulières; il vous plaira de lui fournir audit

lieu tout ce, dont il aura besoin,& de prendre ses dou

bles reçus je vous tiendrai compte des sommes que vous

lui aurez avancées, à la réception d'un des dites dou

bles reçus, & ne manquerai pas d'acquiter vos Lettres

avec tout honneur , & de demeurer avec beaucoup de

respect.

Monsieur t Votre très-humble &

obéissant Serviteur,

M. &galth{s, '

Contre-Lettre.

Monsieur des Champs. Amsterdam, le ao de Mai 1702.
Monsieur, A

Vous aurez vu, par la lettre que vous a rendue Mon

sieur Conrad Franciscus , que je vous priois de lui comp

ter chez vous toutes les sommes dont il auroit besoin,

en prenant ses doubles reçus , & que je vous rembour

serais vos avances, en me les envoyant; mais comme

c'est un jeune homme qui pourrait abuser du crédit

que lui donne ma Lettre auprès de vous, je vous prie

par la présente, que les avances que vous lui ferez ,

n'excèdent point la somme de /8ood. laquelle j'acqui-

terai en tout temps avec honneur: c'est l'avis que j'ai

£ru devoir vous donner. Je fuis fans réservé.

Monsieur , Votre très-humble & très

■ > ■ . obéissant Serviteur ,

M. Riga/tins,

Cre-
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Credit -Brief.

Mynheer des Champs. Amsterdam t den iz Mai 1702.

Mynheer ,

Brenger dezes zal (met Gods hulpe) zyn de User Con-

radits Pranciscus^ Zoonvaneenonzer Heeren Schepenen,

en tnyngoede friend die eeu re-isna ^rankryk doende , te

Parysgehlbenodigtwezen zal\iotmmden amlere parti-

cuiiere kofien ; derhalven verzoeke UE. hem zo veel Ay

daar toe mogte nodig hehben , tegens behoorlylce dabbeldt

Qttitantien tesourneeren , voor de Penningen aan zyn Ed.

betaalt , zal op den ontfang van een der voorjchreveQuUan -

tint , uwe Wisfelbrieven behoorlyk honoreeren , en onder-

tujjchen met onderdanig rtspeif blyven.

Mynheer UE. Diensiwilligen Diena/ir >

M. Regaltius,

Nadere Brief.

Mynheer des Champs. Amsterdam , den so Mai 1 702.

Mynheer ,

UE. zultuitden Brief, welkede Heer Conradus Fran-

ciscusUE.behandigtheeft >gezienhebben , dat ik u daar

in verzoek , hem a Ccsty zo veel Penningen by van modeti

mogt hebben te tellen , mits dubbelde recepisfen daar van

neemende, onder toezeggingen vanuwe tVijfelbrievm. nee"

vens hetzenden derzelve , behoorlyk te zullen eeren ; maar

alzo^ieenJongmaniS) die '/ Credit »'elk myn Brief hem

by u geeft) zou konnen misbruyken , zo verzoeke ik UE*

mits deezen; dat 't geld 'twe/ke.UE.hem zult tellen , niet

boven de 8000 guld. beloopen mag , welke Jbtnma ik ten

alletydenvaardig zal zyn aan ttw ordre te betaalen, dat

is H advys weike ik gemeent heb UE. te moeten geeven , ik

ben zander restri£fie9

Mynheer, UE. verplicbste D•/ en aar ,

M. Regaltius..

*. Let-
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Lettre de Voiture.

Monsieur Wbuters. Amsterdam, le 9 Decemb. 1702.

Monsieur ,

A la garde de Dieu& fous la conduite de Maître

Oudshoorn, Beurtman d'ici chez vous, je vous

envoyé pour votre compte 30 Tonneaux de Ci-

D. D. re jaune , marqués comme en marge ; lesquels

N. 1. ayant recus bien conditionnés il vous plaîra de

à lui payér fon fret suivant l'ufage Vous pourrez

30. voir d'ans le compte ci-joint le montant des di

tes marchandises & fraix faits jusqu'à bord, qui

vont h /5Q00. dont j'ai chargé votre compte cou

rant, attendant votre remisse pour mon rembour

sement ^ cependant il vous plaira de faire exami

ner le dit mémoire , & de m'en dire le trouvé.

Voila pour le présent tout ce qui s'offre à vous

mander, & que je suis.

Votre très-humble Serviteur,

Monsieur, D. Domburg.

Mr. Domburg. Hambourg, le 18 Décembre 170a.

Monsieur ,

J'ai reçu l'honneur de votre agréable dernière du 9 de

ce mois. En réponfe vous faurez que j'ai bien recu le

trente tonneaux de Cire jaune, marquésD.D.parle Vais

seau la Reine& de Maître Oudshoorn, ayant trouvé les

marchandises à mon gré , conformes à la facture Vous

avez ci joint une Lettre de acoo Risdales argent cou

rant , & à vue , à la charge de Monsieur van Hoost , dont

il vous plaîra de procurer le payement , & folder ainsi

notre compte par cetapoînt; de quui attendant avis je

demeure avec affections, Votre très humble& trèsvabéis-

fant Serviteur,

Jan Wouters.

. * " Vrac ht-
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Vracht-TMef.

DelleerWouters. uimsierdamjen 9 December, 1 70 1,

Mynheer ,

Onder Gods geleide , en met Schipper Oudshoorn.

BeurtmanopHamburg, zende UE. vooruwe rekening
30 Platen geel fi^as , gemerkt alsop de kant, nagoede

D- D. en wel gecouditioneerds levering gelteft hem behoor-

1. lyke l^rachtte betaalen , volgens 'tgebruik. UE. zult

a uit de nevensgaande Rekening konnen zien , V beloop

. 30. ran gemeldegoederen ,bedraagendejnet alle-onkosten

tot aan board, t'zamen /'5000. waarvoor nwe Reke

ning Courant hebbe belast . en de remife tm prompt

verwachten zal , ondertusschen gelieve UE. gemelde

Rekening te doen nazien , en my V bei'onden te la.iten

weeten ; dit is't geenetegenwoordig zig offereerd UE.

te berigten, verblyve.

Mynheer , UE. Dienstbereide Dienaar-

' ' . : ' D. Domburg,

1

De Heer Domburg, IIamburg, den 1 8 December, 1 702.

Minheer ,

Bevinde myvereerd met UE. laatjle van den 9 dezes . tot

tPtens antwoorddient . dat ik de 30 Katengeel IVas getnerkt

D. D. met SchipperOudshoorn. voerende het Smak-Schipde

Knningm , wel heb ontsangen , en de Waren ria my11 zin

en conform dsFa&uurgevonden. Hier nevens zendel/E. sen

Wisfefbriefvan 0000 Ryksdadlders courant geld, op zigt ,

ten laste van di Heer van Huofft ; iraar van de bitaa/ing ge-

iiest te laaten vorderen , en alzo onze Reekening met dit ap

point te sluitsn , waar van advys ben verwagtende , en ver-

ilyve van herten.

Mynheer. UE.DUnstf.engehoarzaameDlenaar, .

, - Jan Wouters.

JVfr. van
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Mr. van Oori. Rouen , le i Févriér , Ï7ca

Monsieur ,

Comme Ja Paix que ïâ Bonté- Divine vient de ren

dre a l'Europe , va rétablir par tout le Négoce, & parti

culièrement celui de chez vous pour ici; la présente est

pour vous inviter à renouvelles notre ancienne amitié,

& commencer un nouveau Commerce enfemble : à cet

te sin vous pourriez acheter en votre Ville , pour comp

te à demi% un petit Vaisseau du port de 130 à 150 ton

neaux qu'équiperions à nos sraix communs,& 'le char

geriez de marchandises spécisiées au present mémoire.

Vous pouriez faire assurer par des gens de tout repos ,

a moitié du montant du corps du Vaisseau & de Mar

chandises; je le rechargerais ici de celles dont on se de-

fait le plus avantageusement en vos quartiers. J'atten

drai la dessus votre refolution en réponfe de la présente

vous recommandant cependant k la garde duSeignîur ,

Je suis avec affection.

• Monsieur, Votre très-humble Serviteur,

Henri Pommé.

Mr. Pommé. Amsterdam, le 6 Février, 170a

Monsieur, ,

J'ai bien reçu en fon temps votre agréable du premier

tin courrait, dont il vous a plu de m'honorer; je luis insi

niment sensible a l'honneur de votre prévenante amitié

& j'accepte volontiers la ptopôsition que vous me fai

tes, espérant que le Seigneur, qui vient de nous rendre

une Paix si nécesfaire à tout le monde, bénira nos affai

res comme autrefois; je serai mes diligences pour l'a -

that en commun d'un petit Vaisseau du port de 130 a

ï 50 tonneaux, & examinerai la liste de marchandises

'que vous , m'avez envoyée , & que vous estimez être de

^meilleur débit eh vos "quartiers, asin d'en proportion

ner la quantité pour l'entière cargaifon dudit Vaisseau :

(étant cequi s'offre a présent , je demeure de cœur.

Monsieur, Votre trèshumble Serviteur,

.Aiiiohius mn Oorî.

De
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DtHeervan Oort. Rouaan , den i February, 1 70©.

Mynheer , '

u4tzo de Preede , welke het de Goddelyke Goedertierenheid

behaagt heeft aan Europa weder te geven , den koophandel

overal zal doen herbloeijen , voornamentlykdievan hierop

a Cofly ; zo dtenddeze om UE. te nooaigcn onze oude vriend-

schap te doen herleven, en eene niemre JVtgotie te beginnen ;

ten dien einde zou UE. a Losty een Scheepjc , groot omtrent

1 30 a) 1 50 Vat , voor onzer beider rekening kunnen koopen ,

hit zelveuitrusten .enverders beladenmet dielVaaren ,wel-

ke in de nevensgaande l.yst uitgedruktstaan ; de heift van *t

beloop , zo van '/ Casque ats dergoederea , zoude Ut . by ver-

trouwde luiden konnen doen verzeekeren ;hser zuu 't Sclieepje

wederom de laading konnen bekoomen met diegoederen , wel-

ke a Costy het meest geirilt zyn. Ik veru-agt uire rej'olu-

tie in^lnwoord op detegenwoordigenteverstaan ;ondertus-

schen UE. in Gods befcherming beveelende , verbiyve van

harten.

Mynheer , UE. Ootmoedige Dienaar,

Hendtik Pomme.

De Heer Pommi. j1msterdam,des26February, 1700.

Mynheer ,

UE. aangenaams van den eersten decztr , met wclk UE.

my vereerdheeft , is my op zyn tyd wet gevrorden ; sk ben tt

eneindig verpstcht over de Her welis L E. vriendjchap my it

doetide , en neem zeer gaame aan de voorstag die UE. does,-

in hoope zynde dat de Æmachtige , die ons een zo hoognoodi^

ge Vreede heeft weder gegeeren , onze affaires alt voorheea'

zal zeegenen ; ik zal vigileeren tot de tnkoop roar onzege-'

meene r'eekening , van een $cheepje-groot eastrent 130 a 1 5c?

Pat , en z-il 00k nazieu de Lyst.d&r Waarm wake UEj

my gezonden hebt , en die UE. a Costy meest van ^jtreii

0ordesltv om de quantiteh daar ran na de hezle loading

van V Scheepje le schikken , zynde die V geen tegenwoord/g

UE, te berigten rait, verbiyve ran lierten.

Mynheer . UE. Nedengsté Dienaar,

. ' ' ArnoWus van Gon.

L E TV



LETTRES

GALANTES,

Et autres Declarations d'amour à une

. ; Demoiselle. '

Mademoiselle.

V^Olis voir & vous aimer est la même chose: je vous

* * rends les armes , adorable beauté : mais quel accueil

fcrez-vôus à.un captis, qui perd fa liberté fans murmure ?

Si fa flamme , aussi sincère que respectueuse , vous peut in

spirer des sentimens favorables , il portera toujours ses

chaînes avec un extrême plaisir ; & si vous faites quel

que cas de votre conquête, il respectera éternellement

en vous l'Impératrice de fon ame. Je suis.

'Mademoiselle, Votre très-humble & très-

sidélle- Serviteur.

A la même.
s

Qu 'est ce quël'aveu que j'ai osé vous faire , a de cri

minel Mademoiselle , & par quel endroit ma conduite

a t-elle pu vous déplaire? Vous m'évitez, & je ne puis

plus partager vos doux regards avec mes Rivaux. A

quoi attribuerai -je ce changement? Craindricz-vous

bien de succomber,& votre indifférence ne seroit-elle

pas a l'épreuve de mon ardeur & de ma constance ? Mais

comment le flatter , d'une telle pensée! il est bien plus

onturel de croire, ou que j'ai encore le malheur de n'ê

tre pas bien connu de vous , ou quevous présérez la hau

te fortune aux , délices d'un amour desintéressé.

' .^ji In
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A la même.

Jugez de la force de mon amour&demdnbonnatù*

rèl,par lapatience avec laquelle j'endure les plus cruelleà

rigueurs ; depuis qite mon cœur s'est vu la conquête

de vos charmes, il n'est point de mauvais traitements

que vous ne lui ayez faits ; vos mépris& vos froideurs

augmentent à mesure que je redouble mes foins amou

reux. Quel autre Amant tiendroit bon contre une de

fense fi opiniâtre? si mon amour n'etoitpasde la. nature

du Palmier, qui ne doit fa grandeur qu'a l'opposition &

aux obstacles qu'il trouve en croissant; en un mot, il

suffit queje connoise tout votre mérite, pour que rien ne

me rebute dans le dessein de vous faire rendre justice à

la sincérité de mes fentimens. C'est en vain que vous

combattez mon bonheur; j'aurois perdu toute espéran

ce de vous rendre jamais sensible, que je ne làisferois

pas de vous aimer par générosité , afin de vous empêcher

d'être à un Amant moins tendre & moins desintéressé

que moi; mais ne m'obligez jamais de prendre ce parti,

Mademoiselle; il est de votre intérêt de ne devoir mes

asiiduïtés en votre première paffion , qu'au fond de res

pect& de tendresse avec le quelje serai toute ma vie.

ui la mente.

La joïe que j'ai dé vous avoir ouvert les yeux fur le

mérite de la flamme , dont vous m'avez permis de vous

entretenir, m'occupe d'une façon, que je fuis devenu

tout à fait insensible à ce qui ne concerne pas mon

amour. Heureux cent fois le moment auquel vous

triomphâtes de ma liberté, & plus heureux encore celui

auquel vous avez soulagé mon martyre en approuvant

ma recherche ! Achevez de combler le bonheur de

l'Amant du monde le plus fidelle, & donnez -moi

bientôt le moyen de vous marquer toute ma recon

noissance,. Le Ciel, qui nous a fait naître avec des

fentimens si capables de former la plus douce Uniou

nous punirait peut-être, si nous attendions plus long

temps à exécuter ses sacrés- Décrets : ns craignez point

• X d-W
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d'inégalité d'humeur, ni de relâche dans mon amour,

après que notre mariage aura asiuré ma félicité. Je fais

ce que vous valez , mon adorable ; & les qualités qui vous

distinguent avec tant d'éclat, font des charmes trop in

vincibles, pour qu'il ;foit jamais en mon pouvoir de ne

vous aimer pas au delà des bornes ordinaires. Si j'ai pu

brûler pour vous dans le temps que vous me faisiez

- éprouver les plus glaçans mépris, que fera-ce lorsque

vohs m'aiderez à nourrir une flamme aussi juite que glo

rieuse? Cest en éprouvant jusqu'où peuvent aller les

transports d'un époux heureux & tendre, que vous

conviendrez fans peine delà reconnoissance passion avec

laquelle je continuerai d'être.

. Réponse à la prêctàtnie. , -

Votre mérite & votre générosité vous distinguent si

glorieusement des autres hommes , que l'on ne peut

vous connoître fans vous estimér: c'est cette connois-

sance qui me sait approuver une passion qui m'auroit

paru irtsiiportable dans un amant ordinaire, dont l'hu

meur inégale eût été imcompatible avec mes fentimens.

Je me félicite de trouver dans la sincérité de votre

amour de quoi justifier celui que vous m'avez inspiré,&

j'admire' avec vous la conformité de nos inclinations:

"mais, fi vous m'en croyez, nous attendrons patiemment

la volonté du Ciel dont nous les avons reçus ; n'appré

hendez pas son courroux pour un peu de retardement ,

In Justice ne punit que les ingrats; et comme je vous

crois aussi fldelleque-passionné, je ne crains rien de ce

côté-la. Si je ne connoisfois pas la grandeur de votre

mus, je craindrois plutôt que les perfections que vous

me donnez , n'eussent pas toujours les mêmes charmes

pour vous; mais il suffit à une personne de votre vertu

d'avoir dit une fois qu'il aime, pour aimer toute fa vie ;

c*«st dans cette confiance que- je fuis.
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utune Personne de mérite , pour lui demander

son aminé.

Monsieur,

Quand je réfléch's fur ce que vous valez, & fur mon

peu de mérite,j'ai un scrupule qui me feroit changer de

dessein , fi je vous lavois moins de penchant à obliger

tout le monde. Après vous avoir donné toute mon elti-

me, je ne puis me dispenser de vous demander en trem

blant, de quelle manière vous avez disposé de votre

amitié. Si j'apprends par votre réponse, qu'il vous en

reste encore un peu pour ceuxquisaventrendrejustice

au mérite, je me flatterai de ne vous avoir pas déplu, &

je me ferai un plaisir sensible d'en pouvoir conclure , qu'

ayant pu commencer ma prémiere Lettre par une espè

ce d'incivilité , il me sera permis de finir les suivantes

par les termes de.

Monsieur, •. Votre très humble & très-

obéissant Serviteur,

à Amsterdam, le i de Mai 1790.

Réponse à la précédente. . <

Vous me demandez si peu de chose avec tant de réserve

& de délicatesse tout ensemble , que j'ai de la confu-

sion de vous faire un présent autant au dessous de votre '

mérite, que de la bonne opinion que vous avez de moi.

Je vous mets dès ce moment au nombre de mes meil

leurs amis ; & pour répondre a l'honnêteté d'une per

sonne pour laquelle j'ai toujours conservé une très

haute estime, je me flatte agréablement que notreamitié

nouvelle fera suivie d'un commerce dcLettres assez réglé,

& assez libre pour en bannir ce qu'on appelle corrpli-

mer.!;; vous declarant d'avance, que ce ne fera pas tant

par des termes que par des effets que je tâcherai de vous

convaincre à l'avenir que je fuis.

Monsieur , v Votre très-humble& très obéissant

Serviteur' N. N.

à Leide le 5 Mai. 1790

X 2 Pour
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Pour recommander un Ami à un Autre.

Le propre dù bien étant de se communiquer , je seroié

tort a notre amitié, & à cette inclination naturelle que

tous avez d'obliger les honnêtes gens , fi je négligeois

l'occasion qui s'offre de vous recommander l'Homme

de mérite qui vous doit rendre cette Lettre ; fa naislànce

soutenue par sa probité, & la capacité qu'il afaitparoi-

tre en divers postes honorables, le rendent digne de vo

tre protection; vous saurez de lui-même plus particu

lièrement l'état de ses affaires 4 & ce qu'il se propose pour

son établissement chez vous ; si vqus contribuez , comme

je m'en flatte, à lui procurer par votre crédit l'avantage

qu'il en espère, j'ose vous assurer qu'outre la satisfaction

d'avoir fait un acte de générosité , vous aurez encore celle

de n'avoir pas obligé des ingrats , pendant que de fa part

mon ami tâchera de vous convaincre de cette vérité , per

mettez que de mon côté je vous en réponde positive

ment en qualité de»

Pour rendre compte des commission: qu1on

nous à données.

"Vous Verrez par le détail que je vous fais dans un petit

billet séparé de cette Lettre , de quelle manière je me

suis acquitté de vos commissions-, quelque faciles qu'el

les pasusfent , je n'ai pas voulu m'en fier à moi seul; un des

plus honnêtes Se des plus habiles Marchands de cette

ville a eu la bonté de m'assister de fa présence & de ses

avis, j'espère que vous aurez lieu d'être satisfait de cet

te précaution. Pour les livres que je vous envoyé , je

n'ai consulté que la nouveauté & l'estime du public , ils

^ous peuvent divertir dans votre retraite $ j'en ferai ravi,

puisque fans attendre vos ordres fur cet article^ je vous

aurai fait connoître que j'embrasse avec; empressement

la moindre occasion qui se présente de vous assurer de

plus eri plus que je fuis avec autan: de sincérité que

de respect, votre &c.

Peur
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Pour féliciter un Ami sur son mariage.

A peine ai-je reçu l'obligeante confirmation de l'amitie

dont vous m'honorez, qu'on m'apprend votre mariage.

Une nouvelle si accablante pour vos rivaux, ne pouvant

qu'être très-agréable à ceux pui prennent part à vos inté

rêts , je prends lu liberté de vous en marquer ma joye. Si

le choix que vous avez fait de Mademoiselle de Dort, me

persuade que vous savez encore mieux placer votreamour

que votre amitié, je nepu'S que féliciter votre aimable

épouse de l'heureux usage qu'elle fait de ses charmes, en.

triomphant feule d'une personneégalement estimée&ho-

norée des deux Sexes. Si j'étois femme, je pourrois

peut-être m'aveugler assez fur vos mérites réciproques ,

pour nevouspardonnerjamaisl'esrjéfance que vous m'ôtez

de vous posséder tout entier. Mais étant ce que je fuis , &

l'équité voulant que je trouve ma satisfaction dans lavô -

tre,il ne me reste qu'a vous, conjurer de suivre vous-même

cette règle; si vous le faites, commeje l'espére , Made

moiselle votre époufe peut s'assurer éternellement de

toute votre tendresle,& le Ciel ne pourra vous donner

le plaisir d'engendrer de beaux enfans , que vous ne me

donniez en même temps celui de voir augmenter le nom

bre de mes amis, je fuis. ,

Tour féliciter un Ami str fin Elévation.

Enfin mes vœux font accomplis, & l'Etat répondant

aux desseins du Ciel, travaille de concert avec lui à

faire éclater votre mérite. Sans être Prophète, on

auFQit pu vous prédire les premières Charges, &fans

être injuste & ennemi de fa patrie, on n'auroit pu s' oppor

1er plus longtemps à la félicité publiqne. Je fais que

ces sortes de vérités font quelque violence à votre

modestie; mais puisque cette même modestie n'a

déjà que trop chagriné vos meilleurs amis, par le

peu d'empressement que vous avez toujours témoigné

pour ce que le général des hommes recherche avec

passion, il est juste que vous souffriez à votre tour

X 3 ' qu'on
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qu'on vous félicite, puisqu'il n'est plus permis de blâmes

votre conduite. J'elpere qu'étant ce que vous êtes*infini

ment au dessus des Dignités du Siècle , vôtre élévation ne

vous fera pas perdre de vue une personne qui vous honore

autant qùe vous honorez votre nouvel Emploi & je me

persuade que les respects que^a bienféanfe&le devoir veu

lent que par le paslé, ne m'ôteront pas la liberté de vous

assurer quelque fois d'une manière aussi simple quefincère

que je fuis, &c.

Pour lui souhaiter une heureuse Annie

' à Amsterdam, le 1 Jour de l'an 1790.

Vous jugerez aisément par la date denaa Lettre , que

je ne vous l'écris que pour m'acquiter de mon devoir, &

pour vous souhaiter& à Madame votre Epouse une An

née accompagnée de toute lorte de prospérité , & suivie

d'un bon nombre d'autres. Si mes vœux font exaucés,

vous ne compterez plus Vos jours que par de nouveaux

plaisirs , &vous ne vivrez longtemps ensemble-que pour

goûter la douceur qu'il y a de partager la bonne fortune

avec Une personne qu'on aime. J'embrasse tendrement

vos deux beaux enfans. En attendant que l'ainé soit d'â

ge à porter l'épée pour le service de la Patrie , je lui en

envoyé une de sa taille pour le faire plus respecter de ses

petits Camerades ; & je prie fa fœ'ur de se divertir de>la .

poupée dont je lui fais présent, jusqu'à ce que vous ju

giez a propos de lui donner ce que vous savez , & qu'elle

saura bien vous demander elle-même, si vous venez a

l'oublier. Je fuis.

A un Ami3 pour le tonsoler d'une perte inopinée. -

Mr. quoique je vous croye égalementà l'épreuve des

revers& des saveurs de la Fortune , je ne puis me persua

der que votre.philosophie doive me rendre insensible a

la perte que j'apprends qùe vous venezde faire. Je pro

teste que cette nouvelle m'a jetté dans la dernière afflic

tion
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tion, que me mettant à votre place, fans m'arrrsèr de

cecte sermeté d'ame qui n'est pas donnée à tout le mon

de, je n'ai pu m'cnipccber de faire mille imprécations

contre l'insidéllité desHommes , & contre l'impunité des

plus grands crimes. Je n'ignore pas que dans la situation

d'esprit où vous êtes, vous ne puissiez envifager ces

choies d'une toute autre manière, & qu'occupé uni

quement de l'avenir, vous ne travaillez à réparer par

votre diligence & par vos foins, ce que l'injustice &Ia

persidie des hommes vous ont fait perdre. Si cela estje

me dispose à vous donner des marques plus réelles de

la part que je prends k votre disgrace, &, pour tout

dire en un mot, vous pouvez compter sur la bourse

comme sur l'amitié de.

Pour consoler un Ami de la monde son Epouse.

Il m'est impossible de vous exprimer dans une Lettre,

ce que la triste nouvelle de la mort de votre illuit re

Epouse m'a pause de surprise & de douleur tout enfemble.

Comme rien n'égale la jeye que j'eus d'une unior que

je ne croyois jamais voir sinir, rien n'aprochede l'ab-

battement où me jette une séparation si imprévue. N"at->

tendez donc pas de conffolations d'un Ami inconffolable,

il faut avoir plus de liberté d'esprit cju'il ne m'en reste,

& compatir moins k l'état pitoyable ou je vous envifage T

pôur vous étaler les lieux communs que je n'ai jamais

étudiés & qui dans le fond ne peuvent guérir que des

maladies très légères. La tendresse- que votre chère

désunte a toujours eue pour vous& pour ses enffans;

la résignatjon avec laquelle elle a reçu k la fleur de fon

âge l'ordre irrévocable d'abandonner ce qu'elle aimoit

plus qu'elle même; cette sélicité ensin dont elle jouit,

pendant que vous pleurez toute celle que vous pouviez

avoir au monde, font selon moi des motifs si pen pro-,

près à vous la faire oublier , qu'il n'en faut pas la moitié

pour me la faire regretter toute ma vie. Je n'ose ni rie

puis en écrire d'avantage , & si l'honnêteté me le pouvoir,

permettre, je ne vous marquerais la part queje prends k

X 4 vow
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votre affliction que par mon silence. Comme vous avez

plus de conrioisfance & plus de fermeté que moi, c'est

de vous-même que j'attends les cbnsolationsquejevous

devrois donner, ou plutôt c'est du Ciel uniquement .

que je demande pour vous & pour moi toute la grace

nécessaire pour nous soumettre sans murmure, aux

sages décrets de fa Providence.

Réponse à la précédente.

Dans l'état déplorable où votre Lettre m'a trouvé , je

ne l'ai pu lire fans y remarquer les caractères d'un véri

table Ami; cette noble compassion qui fait entrer dans

tout ce qui m'est le plus sensible, & qui m'épargne la

peine de vous découvrir ce qu'on appelle foiblesse dans

lerrionde, achève de me convaincre que le Ciel, après

m'avoir privé de ma chère épouse , \ encore un reste de

pitié pour moi , que tant qu'il vous conservera je ne

dois' pas l'irriter par mes murmure. Continuez, je vous

en conjure, de l'intéresser par vos prières à me donner

toute la résignation dont j'avoue que j'ai besoin dans ces

dures épreuves-, & soyez persuadé que je n'oublierai

jamais les nouvelles obligations que je vous ai: je cher

cherai plutôt toutes les occasions imaginables de vous ,

faire voir que je fuis avec beaucoup de reconnoissance.

Pour remercier un Ami qui nous a bien

", " ' régalé chez lui.

Je ne iaurois différer plus longtemps à vous remercier

de l'honneur que vous m'avez fait pendant mon séjour

chez vous. Bon visage, bonne chère, bonne Compagnie

font des charmes capables de dédommager un voya

geur de tout ses mauvais gîtes , & de toutes fatigues ; je

puis vous assurer que des manières si engageantes & si

généreuses me touchent sensiblement, & quej'en con

serverai éternellement la mémoire. Pour vous con

vaincre plus particulièrement de cette vérité , je fouhai-

^,>ois que la curiosité de voir nos quartiers , mç put
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procurer l'avantage de vous embrasser çhez moi; sans me

piquer d'exactitude à remplir les devoirs de la civilité &c

de l'amitié dans toutes les règles de l'art , vous verriez

que ce seroit sans cérémonie, & avec le plus grand

plaisir du monde , que je tâcherois de vous persuader

que je suis fans réserve.

Réponse à la précédente., . .

La véritable amitié ignorant le prix & l'usagedes re-

mercimens , permettez, que je me plaigne un peu de la

votre, & que je vous dise que vous m'écrivez de ma

nière à.me priver du plaisir que je me'faisois de m'etre

acquité d'une partie de mon devoir. Je fuis ravi que

vous ayez pu oublier chez moi pendant quelques fer

maines la compagnie des honnêtes gens qui ont le bon

heur de vous posséder. Si jamais ma bonne fortune me

conduit chez vous, attendez-vous a un séjour plus con

sidérable, & nç vous allez pas imaginer que vous en

soyez quite ksi bon marché. Je ne sais si ce que je dis

se trouve dans, les régies de l'art, pour me servir de vos

termes, mais je fais bien que c'est précilément ce que je

pense; si vous aimez la sincérité vous excuserez ma

liberté, & me croirez sans que je jure.

Pour remercier un illuflre Protecteur des Muses.

Est-il possible, Monsieur, que vous parliez tout

de bon des petits Vers que l'on vous a donnés de ma

part , & que vous les ayez lu avec tout le plaisir que.

Vous dites? Je serois bien glorieux d'être approuvé,

d'une personne d'un goût si exquis, mais je n'ose me

flatter d'une chose queje n'ai ni méritée ni attendue ; je,

suis même en peine de quelle manière je vous témoi

gnerai la reconnoissance que j'ai de l'honneur que me,

fait votre obligeante Lettre, vous êtes si généreux;

que j'appréhende de passer pour intéresse en vous ren-'

dant les très-humbles graces que je vous dois; mais,

Mr. s'il m'arrivejamais d'avoir recours à votre crédit,'

vousUurez la bonté de. croire que ce ne fera que pouf?

! tenir votre humeur bienfaisante en haleine -t les mar-

X 5 ' ques
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. ques d'estime & de bienveillance dont vous m'honorez,

contentent toute mon ambition , & suffisent , pour m'o-

bliger d'être toujours avec la reconnoisfance& Je relpect

que je vous dois. \ . '

D'un Pere àson Fils , pour l'exporter à s'appliquer

avec foin à PEtude.

Mon cher Fils,

Voici la troisiémeannéeque vous êtes fous la condui

te de Mr. G. Comme il est: habile homme, & que vous

m'avez vous mênie marqué qu'il a toujours beaucoup

de foin de vous, j'espère que vous répondrez également

aux peines qu'il prend&aux voeux que je fais pour vo

tre avancement. Mandez-moi ce que vous faites, quels

Livres vous 1 jsez , & fi vous apprenez bien à écrire , & le

François. Appliquez-vous fur tout à cette belle Lan

gue, & soyez persuadé que si vous vous acquitez bien

de votre devoir,, je vous accorderai avec plaisir tout ce

que vous nre demanderez. Votre Mere -vous ira voir

dans quinze jours; elle vous veut faire habiller, si elle

vous donne de l'argent, ménagez le bien; adieu, je fuis

toujours votre bon Pere.

Réponse du Fils à son Pere. .

Monsieur & très honoré Pere ,

MaMere,àqui je donne cette Lettre pour vous, ne

manquera pas de vous dire en quel état elle m'a trouvé.

Je vous remercie très humblement de ves bonnes ex

hortations ; mon Maître paroit/oujours satisfait de moi ;

je le mis si fort de lui, que je vous fuplie de me laisser

encore un an ici; j'espère que dans ce temps tà je ferai

capable de m'employer à ce que vous jugerez le plus

propre pour moi J'étudie le Françoisavec plaisir , '& de

puis que nous avons la Nouvelle Méthode de Mr. Marin 3

nous trouvons cette Langue aussi .aisée qu'elle nous pa-

roiflbit difficile fans le secours de cet excellent Ou

vrage. De l'argent que ma Mere m'a donné-, j'ai résolu

«Tacheter de jolis Livres François ; je ne labs pas si mon

Mal
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'Maître me flatte, mais il dit que je pasle presqu'ausfl

bien que lui ; cela me donne du coucrage,& m'obligea

faire tous mes efforts pour bien prositer demon temps.

j'espère vous aller voir a Pûqu:s; en attendait je prends la

' liberté de vous assurer que je suis avec un très profond

respect. ' •

1 Monsieur, & très honoré Perc.

Votre très humblç& très obéisfant

s. Fils & Serviteur. P. R.

C O N T ES,

BONS-MO T S

E T

HISTOIRES.

)

T E Seigneur d'un Village s'étantailé promener sur le

^ midi il une de ses Terres, trouva un de ses valets

couché-fous un chêne, auquel il dit en colère , que fais

tu là fainéant, tandis que lesautrestravaillent? Vous le

voyez Monfieur , jcM'uis si las queje ne faurois me tenir

'sur mes jambes, reprit le valet. Quoipendard, à peine

fors-tu de table & tu te couches comme un cochon ! si je

prends lin bâton, je t'éveillerai bien! tu mériterois de

mourir de faim, infame ,indigneque le Soleil t'éclaire!

Oest à cause dt cela queje mesuis mis à sombre , répon

dit l'endormi.

'p^Ans un Village de Poitou une Femme tomba en lé-

targie. Son mari& tous ses voisins la crurent mor

te,
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te, ils l'envelopèrent seulement d'un linge, selon ia

consume des pauvres gens du Pais ,'& la sirent porter

en terre. En alldnt au cimetière , ceux qui la portoienç

. passèrent si près d'un Buisfon qu'elle revint de fa létar-

gie.Quatorze ans après elle mourut encore,âmoins on le

crut ainsi; comme on la portoit a là fosse , & qu'on apro-

choit du Buisfon de l'autre fois , le Mari craignant qu'il

ne sit encore revenir fa semme, se mit à crier aux

porteurs : Eh n'allez pas fi près des haies.

T TN Voyageur étant deretour chez lui, il'n'avoitque

pour lui a parler dans touts les endroits où il se trou-

voit. Un jour qu'il seprévaloit duprevilége de ceux

qui viennent de loin, j'ai vu, dit-il, centehoft-'smer-

Teilleuses au Pais des Tobjnambous ; il y a entre au

tres un Chou d'une si prodigieuse grosseur, que dix

piille hommes ne le pourroient manger en un repas.

La compagnie se recriant contre cette hablerie,'un de

ceux qui la compofoient prit la parole & dit, il n'y

a rien de fort extraordinaire en ce que Mr. nous ra

conte, & je me fouviens moi qui n'ai pas été si loin

que lui, d'avoir vu quelque part une Chaudière d'une

si grande circonférence .que lesouvriers n'entendoient

pas les coups de marteaux deccuxqui travailloienta

cóté d'eux. Vous nous la baisiez belle , notre Ami , ré

pliqua la dessus le fameux Voyage ,r , avec votre Chau

dière ; mais prenons que ce que vous dites foit vrai , que

youloit-on faire d'une si monltruèuse machine? CetAt

pour faire bouillir votre C'-iou, r pondit l'autre.

Monsieur le Chevalier D. . . & Monsieur le Maréchal

de Basfompicrre étant enfemble:i la Bastille, ra-

contoient un jour leurs prouesses. Monsieur ieChevar

lierD..,. di t en't r'autreschoses que dans un combat naval

il avoit tué trois cens hommes sur un Vaisseau. Etmôl

ditMonsieur Je3:iflbmpierrc,par galanteriejeme glissai

en Su sse pa> une chemin . e pourvoir une fort belle voi

sine que j'ainijis. Monsieur D lui foutint que cela

nepouvoit être, parce qu'il n'y a point dechçminées en

ce
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ce Païs- Monsieur , reprit Basfompierfe , je tous

ai bien laissé tuer trois ceps hommes dans un vaisfeau y

laisfez-moi au moins descendre une feule sois en Suisfe

far une cheminée pour voir une jolie s mme*

UNPaïfan monté sur un A ne,paflant devant uri Collè

ge a l'heureque les Ecoliers en Ibrtoient , .on Ane

se mit à braire de toute ia forcc,ceque les CcOiiers yanc

entendu, lui dirent, gros butor, ne lais tu pas mieux

dresler ta bctCj & lui apprendre a éire ci vi.e? Mrs.

repondit un vieux Bourgvois, voyant quelePaiïannô

favoit que répondre à ces éveilles,, cet âneejt ji aife dé

trouver tant de Camarades, qu'il en chante dejoie.

T TN Espagnol étant entré dans une Auberge pour y

dîner, vit apporter une perdrix a un Italien, a qui

l'hóte faifoit des excuses de ce qu'il ne lui pouvoit don

ner -autre chose. Sur quoi l'Espagnol s'approchant dé

l'Italien lui dit. Monsieur, voudriez vous bien agréer

que je dînasse avec vous,en payant ma part de l'éco t? De

quel païs êtes, vous, Monsieur, dit l'italien? se suis

Espagnol de Nation, répondit-il. Et de quel endroit

êtes-vous? je suis natisde Seville, repartit l'Espagnol.

Monsieur , continua l'Italien. on dit que les gens de vo

tre païs font fort fobres, & j'espère que cette perdrix

nous suffira. Mais de grace, comment vous appeliez-'

vous ? Je m'appelle, repartit l'Espagnol, Don Alfonfo1

• Diego Alarchidasd'Avalos. Ah!Monsieur,repritl'ItsM

lien , cette perdrix est trop peu de choffe pour tant demon*

de } je ferai mieux de la manger tout seul. • • -

T TN riche Marchand de Naples qui n'avoît qu'un Fil»,-

aimoit si fort certains Moines , qu'étant au lit de la

mort,il leur dit en faprésence,mesPeres je vous fais mes5

héritiers par mon Testament, si mon Fils se veut rendre

. de votre Ordre, si lion vous lui donnerez ce que vous,

voudrez de- mon bien. Lebon homme étant mort , fon

. .. . Yù i
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Fils déclaraqu'il vouloitse marier ; sur quoi les Moitiés>

lui dirent,seuMonsieur votre Pere avoit cent mille écus .

vaillant, nous vous en donnons dix mille Regardons le

relte. Le Fils ne trouvant pas fon compte a ce partage

en porta ses plaintes au Viceroi (c\ toit le Duc d'Os-

Jbnne ,)qui se sit montrer le Testament ^& l'ayant bien

examiné , dit , mes Percs , le Testament porte que vous

donnerez auFils ce que vous voudrez du bien dvidésunt.

Nous 1 entendons bien de même, Monfeigneur , répon

dirent ceux ci. Et que prétendez-vous garder defa suc- .

ecssion, reprit le Viceroi? Nouç voulons quatre vint

mille écus, répliquèrent les Moines. 11 faut s'il vous

plaît, que vous comptiez cette fomme à fon sils , mes

Peres; car l'intention du Testateur est qu'ilaura ce que -

vous voudrez de/un bien ? poursuirit le Viceroi.

T TN certain Musicien habile dans fon art , mais ex-

*^ tremement rempli de fon mérite, ayant un jour

l'honneur de saluer Louis le Grand,ce Prince lui voyant

dcf./rtmxhansbas, lui demande s'il étoit le Musicien

dont on lui avoit parle avec tant d'éloge? Je ne fais,

Sire, répondit le Chanteur; mais je puis me vanter

.d'avoir une voix dont je fais tout ce que je veux. Si

«sia est y je vous confeille d'en faire ime paire de bas ,

car vous en avez bzsoin, lui dit le Roi.

T ]N Goguenard voyant passer un Villageois nuds

pieds , lui dit d'un ton railleur , mon ami ne te mets

pas en peine . quand tu auras usé ces bas je t'en donnerai

d'autres. LcPaïfanquin'étoit point be te, lui répliqua

sur le champ: Monsieur , je ri)aurai pas besoin que vous

spvus mettiez en frais, pour cela: J'ai déjà porté t'renté

ans un pourpoint & une culote de la mime étoffe / £? il

n'y a encore qu'un trou de la grandeur de votre nez.

TJNe Femme de qualité avanece en âge , & qui aimoit

un Courtisan, lui donna une Terre consid.rable.

.Une
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Une autre Femme jeune & belle, héritière de la vielle

Dame, disputatu Courtisan cettedonation , qui lui sut

confirmée par Arrêt. Monsieur, lui dit-elle en sortant

de lieu où on venoitde juger cette cause, vous avez

i acquis cette Terre-là à bon marché. Mademoiselle, lui

répondit le Galant homme de Cour , puisque yous savez

ce qu'elle me coûte , jrwùs Poffre à même prix.

UNjeune-homme qui n'avoit point d'étude, voulant

écrire uneLettre a faMaîtresse , & ne sachant com

ment s'y prendre, acheta un Receuil de Lettres. Après

l'avoir bien feuilleté, il en trouva une d'amour,qu*il co

pia & la lui envoya. MaiscommelaBeileavoitlemêrrte

Livre , & qu'elle y trouva cette Lettre avec la réponse ,

elle se contenta d'écrire cesmotsa son Amant: J'ai

bien reçu votre lettrf } Monsieur , tournez tefeuillet 3 vous

y verrez ma réponse. .

DEndantqu'onachevoit de bâtir le Pont-neufà Paris,

un jour que les Entrepreneurs dévoient dîner en

semble ils virent un homme qui toisoit le long du pont ,

sans rien dire a person ne; ils le crurent connoisseur &

le prièrent à diner. Let. repassait, ils lui dirent qu'ils

voyoient bien qu'il avoit quelque pensée fur leur ouvra

ge , qui pourroit le perfectionner. Je songeais , leur

dit il, que vous avez très bien fait de vous yprendre ett

large i carfi'vous vous yfussiez pris en long , il auraitsala

faire vos archesplus grandes. Le bon pour lui étoit d'a

voir dîné lorsqu'il fit cette réponse.

T TN François & un Espagnol parlant de Religion,l'Es-

pagnol soutenoit que saNation étoit lapluszelée

pour le Service de Dieu. Si cela est, d it le François,que

rie ehassez vous les Juifs de votrePafs ? Nous le faisons,

aussi , ditl'Espagnol pourvous prouver , ajouta-til , car

on n'est pas si dévot en Francequ'en Efpagne,c'est qu'il

y a glus de Saints chez nous. Je le oie, répondit le Fran-
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çois. Éh bien , répondit l'autre, nous ferons ainsi,à criai

. que Saint Espagpol queje vous nommerai , je vous arra

cherai un poil de la barbe, & à chaque Saint Francois

que vous me nommerez , vous m'en arracherez un , & a

la sin nous verrons à qu'il restera plus de barbeau men

ton. Soit, dit leFrancois, commencez. L'Espagnol nom

ma Saint Jaques & arracha tin poil aù Francois, qui en

arracha un autre à l'Espagnol en nommant Saint Denis.

Mous avons en Espagne Saint Cóme & Saint Damien *

dit l'Espagnol, en difant cela il arracha deux poils au

Francois , qui dit ausii-tot , nous ayons en France les onze

mille Vierges, &arracha toute unemoustache à ?Lspagnol.

UN Pa'ïsan pria un jour fon Voisin 'de lui prêtes fort

Ane. Ce Voisin lui dit qu'il étoit bien fâché de ce

qu'il ri'avoit pas parlé pluttit,& qu'il avoit prêté fabêté

à un autre. Comme il s'exculoit ainsi,l'Ane se mit à brai

re. Ha, dit le Païfan,écoutez, c'est votre Anequiaflure

que vous l'avez prêté à quelqu'un il fautavoùer que

vous êtes for t obligeant. Et moi ,/> vous trouve bien ridi-

iule de croire plutôt mon Aneque moi , repartit le Voisin;

LTN homme injuriant une Md* dont la vertu n'étoit

; pas fans alliage, l'appella P.... Quoiqu'il lui eût

d'onné fon veritable nom , il étoit aslez difficile de le

prouver. Cette sille plus en colère que s'il eût menti ,

prit deux témoins, & sit venir notre homme devant

le Juge, qui le condemna à prouver ce qu*il avoit

avancé, ou à reconnoitre la d'emandéresse honnête &

Vertueuse perfonne. Ne pouvant se résoudre à trahit

ses sentimens, & voulant néanmoins satisfaire la Ju

stice , il se tira d'affaire^ cri difant tout haut en pré

sence du Juge* & en s'addressant à la prétenducVestale :'

ffe rai app. llée P,. . tlijilvrai , tu es honnête Fille;j'ai

memi. La Donfelle fut obligée de se contenter d'une

réparation d'honneur équivoque.

Là
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LE Rhingrave étant sort aimé du Maréchal de Bas-

fompiere en fajeunesse qu'il passachez lui , la Com

tesse de Tyliére lui difoit adroitement, en lui représen

tant le peu de fond qu'il devoit faire sur l'amitié de ce

Maréchal;mqnfréreachangébienfouventd'affections,

je me fouviens qu'il aimoit un tel , puis il aima un tel ,

après il donna fon cœur à un tel , puis il aima passion-

nément„un cheval ifabéle, g1 maintenant c'est vous.

DEux Allemands parlant dans un Cabaret de la gran

de Année Platonique, en laquelle toutes choses

doivent retourner à leur premier état, voulurent faire '

accroire a l'Hóte qui les écoutoit, qu'il n'y avoit rien

de si vrai ; deforte , difoient-ils, que dans seize mille ans

d'ici, nous serons encore k boire chez vous à parciljour

k pareille heure & dans la même maifon , & la dessus 1«

prièrent de leur faire credit jusques la. Le maîtrédu

logis qui n'é toit pas fot , repondit qu'il le vouloit bien ;

mais, pour suivit-il, comme ily afeize mille ans ,jour

pour jour , que vous étiez encore tet à boire , {,? que vous

vous en allates fans payer, acquitez le pajjl , &je tous

ferai créditsur nouveaux frais.

DU temps que les Italiens n'avoient pas encore l'in

dustrie d'exclure du Pontisicat les Prclats des au

tres Nations,un Prélat Limousin fut élu Pape, et reçut

enfuite une députation des gens de fon Pais, qui a-

firès lui avoir témoigné leur joye de fon élévation ,

ui dirent, Saint Pere , nous venons au nom de vos

compatriotes Limousins, vous supplier d'user en leur

faveur du pouvoir abfolu qu'on leur a dit que vous

avez sur la Terre. Vous favez, Saint Pere , la stérilité d.

votre pauvre Patrie, dont les habitans recueillent a

peine assez de bleds pour les nourrir la moitié de l'année

& le befoin qu'ils ont d'avoir recours aux chataignes i

donnez lui donc la sertilité qui lui manque, faites, en

confdération de l'honneur qu'elle a de vous avoir va

naître ,^onypuisfe à l'avenirfaire deux rîcoltet cha#,ut
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ansét. Le bon Pape ne crutjpaiS devoir les mécontentes

poar. si peu decnose,il leur réponditqu'il leur accor-

dolt.volontjieiirs leurdemandes, mais quepourplusgran*-

de niarquede, Ion affection il y joigooit une autre grace,

qui étoit , qu^att'Aeu quedans its autres Pais on ne comp

toir que. douze m is poar, une année , il voulvit que par

privilège spktal les Lmwsins en tujfmt. vingt quant

à chacune des leurs.

T E Duc d'Ossonnej, fameux par ses jugemens &ses

plaifantes repartiès, étant Viceroide Naples, alla

fur les Galères du Roi d'Espagne le jour d'une grande

Féte , à dessein d'user du 'droit qu'il avoit d'en délivrer

quelque Forçat. Il en interrogea plusieurs;, et leur

demanda pourquoi ils étoient-lâ ? Tousceux qu'il in-

jerrogea s'excusèrent sur divers prétextes, et tâchè

rent de luipersuader-qu'ils étoient innocens; il n'y ea

eut qu'un , quj dit naïvement-tous lescrimesqu'il avoit

commis ,&qui avoua qu'il avoit mérité une plusgran-

de punition que celle qu'il fouffroit. Qu'on chajji ce

méchant homme., dit le Duc, en lui faisant donner la

liberté , de peur qu'il ne perverui£e uni aesgens de bien

que voilà. ...

T TN Curé Italien nommé Le Piovano jlrhttv . fameux

parsesbonscontes^etparsesingénieusegreponfes,

s'embarquantpour.un voyage, sut prie parplusieurs de

ses amis de leur acheter diverses choses au Pais où il

alloit. Ils lui en donnérentdes mémoires3 mais il n'y

en eut qu'un, quis'avisatd'yjoindrel'argent nécessaire

pour payer ce qu'il lui demandoit. Le Curé employa

cetargent de fon anneonfonmeanent à son mémoire , &

n'acheta rien pour tous, les autres. Lorsqu'il sut de re -

tour, ils vinrenttousehezlui pour yrecevoir leurseanj-

, plettes &c le Piovano leur dit: Messieurs, lonaue'^fui

embarqué je mis teas vos mémoiressur le pont de la GaUne

à desfëin de les mettre en ordre , mais il s'éleva un vent

nui les emporta jous dans la mer t ainsijt n'ai pu nufou*
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vm'tr de ce qu'ils contenoient. Cependant, lui dit un

d'entre eux , vous ayez porté des étoffes & des bas de

soye a un tel. Ilest vrai , répliqua le Piovano , mais c'est
qu'il avoit envelope dansson manque vingt ducats , ,J-

m

qu,

le poidi empzcha le vent de. l'emporter avec les vôtres,

tit

T E même passant par Naples , alla saluer le Roi Alfon-

*-J se qui y régnoit alors. Ce Roi apprit par un de ses

Officiers, que le Piova.no Arlotto étoitun hommeplai-

> ïan t , disoit agréablement ce qu'il penspit aux personnes

les plus élevées, & qu'il avôit unLivreoùilëcrivqit

toutes les fautes des principaux de son temps j san^éj»

excepter les Souverains, Mejjer piovano dit le Rà!?

ne ferois-je point écrit fur votre L'ivre ? Il faut voir,

répondît le'Piovano , & le Roi lui ayant ordonné de l'al

ler quérir ,'ily'lut/'antefaitspar Alfonfe&oïde Naples9

d'avoir envoyé en Allemagne un Allemands avec douze

-mille florins d'or , pour lut acheter des chevaux. En quoi

trouvez vous quej'aye failli, dit le Roi, de donner cette

commission à cet Allemand ? C'est , repondit le Piovano

parce qu'il restera en son Pais avec votre argent. Ets'il

revient avec çles chevaux, ou qu'ilme ràpox.te mon

argent? repartit le Roi. Alors je vous effacerai de pîon

Livre , & j'y. écrirai l'Allemand en votre place , replfqu^

le Piovqnf,

T ]N Chimiste ayant dédié k Léon X. un Livre où il

se vantoit d'apprendre la manière de faire de l'or ,

esperoit en recevoir un riche présent. Le Pape lui

envoya une grande bourse vuide,& lui fit dire que puis-^

qu'il savoit faire de l'or ? il n'ayoit besoin que d'un lieu

ou il le put mettre. Digne récompense d'un Soufleur

qui passa toute fa vie à s'occuper artfans règles &

j'ans principes , qui donne bequçoup d,e»vie de le savoir,

dans son commencement , qui apprend à mentir dansson

niilliiUj & qui à fa fin conduit à PHôpital.

Y a Les
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T Es Picards passeront toujours pour peu spirituels,

IcsPrêtres comme les autres. UneDameseplaignoit

un jour au Vicaire de son Village de ce qu'elle n'avoit

point d'enfans ; il faut , lui dit-il , en demander a Dieu.

Je le fais depuis longtemps , répondit laDame , &je fais

d'ailleurs tout ce qu'il faut pour en avoir. Mais ne te

nez vous point de race} répliqua le Vicaire, Madame

votre Mère en-a-t-elle eu i

T Tn fameux Ecayer, moins curieux en valets qu'en

chevaux, s'étant muni d'un valetPicard toutneuf,

celui ci demanda un matin permission à son Maîtré d'al

ler faire couper ses cheveux , qui se sentoient encore de

la main du Frater de son Village. Tu iras tantôt, répon

dit l'Ecuyer. L'après diné , que le valet crut être le

tantôt de son maître, il vint dire à l'oreille, mais pour

tant assez haut pour que toute la compagnie d'hommes

& de Femmes l'entendit , vous plait-il, Monsieur , que

je m'aille faire couper ce que voussavez bien.

UNjour qu'on admiroit dans la boutique d'un Apoti-

caire l'instinct des Bêtes, de ne se tromper jamais,

lorsqu'elles ont une fois l'habitude de quelque chose:

le Bœuf, disoit-on , l'Ane , le Cheval , &e. revenant le

soir de la pâture, se rendent, sans se tromper, chacun

dans son (Stable ; les Oiseaux se perchent toujours dans

le même endroit ; une Abeille ne va point dans la ruche

voisine de celle où elle a coutume d'aller. A ces exem

ples on en ajouta une infinité d'autres , qui faifoient

l'admiration de la troupe Philosophique, fous voilà ,

dit l'Apoticaire, bien étonnés pour peu de chose , tous ces

animaux savent cela comme leur Paternàtre.

T Orsque Monsieur le Maréchal de la Ferté fit son cn-

trée dans Mets, les Juifs qu'on y tolère, vinrent

pour le saluer comme tous les autres. Quand onHui eut

' • " - ' - " • dit
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dit qu'ils étoient dans l'antichambreje niveuxpas voir

ces marauds - la , dit-il, ce jent eux qui ont fait mourir

mon Sauveur ; qu'on les chajse d'ici. On fit leur dire que

Monsieur le Maréchal ne pouvoit leur parler. Ils ré

pondirent qu'ils en etoient extrêmement fâchés , &

qu'ils lui aportoient un present dequatre mille pistoles.

Un le sitdire promptement à Monsieur de a Ferté, qui

dit y fanes tes entrer , les pauvres diables; ils ne le cost-

noijsoiem ma soi pas, quand ils Pont crucifié. .. .

LE même Maréchal étant arrivé à Nancy , Capitale

de Lorraine ,' Messieurs de la Ville lui rirent plusi

eurs présens. Ils lui offrirent entre autres une bourse de

jettons d'or, dont chacun pefoit deux louis,oùd'un

cóté la Ville de Nancy étoit représentée, & de l'autre

cinq susées mises en face , qui font les Armes de la Mai

son de la Ferté. Quand ils surent fortis , il regarda ces

jettons , & les trouvant parsaitement beaux pour la ma

tière , il fongea d'abord à en avoir une autre bourse au

même prix: pour cet effet il renvoya quérir les Magi

strats, & seignant dene pas connoitre quelle Ville ils

avoient voulu mettre sur les jettons, il leur demanda

la quelle c'étoit? Sur quoi ayant répondu quec'étoit

Nancy ; vous vous moquez demoi ; leur dit-il, cela n'en

a pas l'air ; cependant vous ne vous en devez prendre

qu'à vous mêmes. Si vous avez si mal réussi , c'est pour

avoir fait un si petit modèle , & si vous l'eussiez fait plus

grand on ne s'y pourroit méprendre Pour voir si je dis

vrai , je vous confeille d'en faire un autre au plutót où

l'on puisse distinguer tout ce que vous avez de beau

dans votre Ville, jusqu'auxclochers des Paroisses.. Les

Magistrats comprenant bien ce que cela vouloi t dire, &

ne voulant pas se brouiller avec lui pour quatre cent

pistoles plus ou moins, lui sirent faire des jettons grands

comme des médailles , qu'il reçut fort agréablement.

T T N Cadet de famille se voyant par la coutume de Ion

^ Pais destitué des biens de la fortune, cherchoit

Y 3 inu
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frïutïlêmënt à en acquérir par son mérite; rien ne lui

rëussissoit, & il passoit une vie fore triste, pendant que

semaine jouissoit de tous les plaisirs que l'abondance de

biens peut procurer. La chasse étoit un dé ceux qu'il

prencitleplusfouvent. Unjour qu'il courait au cerf, il

s'échauffa de manière que trouvant une fontaine d'éau

tr^s vive, il en but plus qu'il ne devoit. Il en mourut fur

le champ. On en fit avertir son cadet, qui arrivant fur le

lieu où tous les amis de son frère déploraient fa funeste

avanture, dit: uth! Fontaine! Fontaine! que je te suis

obligé! iû as guéri mon Frère, de lasoif3 Smoi delàfaim.

À Û Siège de 'Rôdes lés Espagnols ne s'accommodoient

**■ point de bombes, Quand la Place fut prise, un Gas

con se moqua d'eux, en leur disant : Qjtoi! cette petite

machine vous faitpeur ? Ah cade dis vous êtes de pauvres .

gens ! les fémrnes de Flandre les ramassentpar douzaines

dans leurs tabliers. .<

DAns une petite Ville deBourgogne , Feu Monsieur le

Prince de Condé trouva Un de ces'Meffieurs les Mai

res subalternes, d'autant plus ridicule, qu'il se croyoit

extrêmement habile homme. Il avoit composé une'ha-

ïàngue de cinq ou six pages qu'il ne communiqua à per

sonne , de peur qu'on ne lui dérobât quelqu'une de ses

pensées. Le jour venu.que Monsieur le Prince y devoit

arriver. La V ille s'étant mise sous les armes , & le Maire

en robe à la tête des Echevins l'étant allé recevoir a la

porte: Monsieur, lui dit-il, de toutes lés Villes qui ont

l'honneur d'être dans le gouvernement de Votre Altesse

Sérenissime, la plus petite fera ravie de vous faire

connoître qu'il n'y a en point qui ait un si grand zèle.

Elle fait qu'un moyen infaillible de plaîre au Guerrier

le plus grand de notre siècle, ferait, de le reçevoir

au bruit d'une nombreuse Artillerie. Mais il nous a

<té impossible défaire tirer du canon , par dix huit rai

sons j la première, c'est Monsieur., qu'il n'yvenapoint,
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& qu'il :rPy en a janiais:Cu en cette Ville. Je suis j*

contint de cette raison, dit Monsieur le Prince, sue je

vous quite des dix fept autres. \.

HEnri Quatre, considérant , que les Edits pour désen

dre For & l'argent lur les habits, n'avoicnt de for

ce que pendant cinq ou flxmois & qu'après ce temps

là ces désenfes étoient oubliées, sit ensin celui-ci , qui

sut exécuté avec toute la rigidité possible, Nous défen

dons expressément à toit: nos sujets , de quelque qualité &

condition quails puissent être, dans tous les lieux & terres

de notre obéissance , deporter de Por ni de l'argentsur leurs

habits , de quelque manière £?sous quelque prétexte que ce

soit , exceptépourtant attx Femmes dejoye & aux Filoux ,

en qui nous ne prenons pas assez d'intérêt pour leur faira

l'honneur de donner notre attention à leur conduite. Quoi

qu'il y eut un mois de terme, du jour de la publication

de cet Edit, pour donner le temps de faire d'autres ha

bits, le lendemain perfonne n'en ofa porter, tant on

eût peur de passer pour privilégié.

T TN Grand Seigneur de la Cour de Louis XIII, qui

^ avoit beaucoup de passion pour les chevaux, sut

extrêmement surpris de ce que fon Ecuyër lui vint dire

un matin , que le cheval qu?il avoit monté la veille pour,

aller à la chasse, étoitmort. Quoi! dit il; le cheval

que j'avois hier? Oui Monsieur. Ce cheval bai, que

j'ai eu de Monsieur de Baràdas? Qui n'avoit que .six

ans? Qui mangeoitsi bien? Oui, Monsieur, celui là

raêmè, lui répondit l'Ecuyër: Hé! bon Dieu, s'écria-

t-il , Qjfest ce que de nous .'

TL y a quelque temps qu'un Officier Gascon , (car quel

autroqu'un Gascon auroit l'esprit & la hardiesse de di

re la même chose ?) demandant au Roi de France de quoi

lui aider à faire fon équipage, ce Prince lui répondit que

le temps n'étoit guéres propreà faire desgraces ,& ajout

Y 4 la
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ta qu'il avoit sa paye, & que si cela ne suffisoit pas , sorr

Pere qui vivoit largement, pouvoit de temps à autre le

soulager de quelques Lettres de change. De l'argent

de mon Pere3 Sire! repartit promptement le Gascon :

Votre Majesté qui est toute puissante feraitplutôtfaire un >

set au cheval de bronzé, que de tirer une Lettre de chan

ge de notre Païs. Le Roi surpris d'une expression si

extraordinaire se mit à rire, & le Gascon obtint une

partie de ce qu'il demandoit.

L mourut dernièrement un vieux Garçon, infecté

d'une si grande avarice qu'il attendoit que son vin sût

aigre pour en boire moins. Il y avoit plus de quarante

ans qu'il faisoit profession de prêter sur gages, &jamais

magasin de fripier n'a été rempli de tant de hardesdiffif-

rentes que l'on en trouva chez lui après fa mort. Le Cu~

re de l'a Paroisse ayant lu que ce seroit un bon mort ,

& qu'il avoit le moyen de payer grassement ses funé

railles, y envoya les Chandeliers & la Croix d'argent,

& Êelui qui l'exhortoit à la mort lui ayant mis le crucir

fix entre les mains , pour le baiser & lui demander par

don , le mourant après l'avoir soulevé autant que sa foi-

blesse lui pût permettre: il est bien léger , dit-il, /* m

puis prêter que dix louis là-defjus , & le laissant tomber ' I

il mourut un moment après.

IL se trouve quelque fois des choses si ridicules qu'à '

force d'être mauvaises il y a je ne fais q uoi de bon. On ,

en jugerapar cette harrangue faite à un Lieutenant Gé- !

néral de l'Armée du roi de France en Piémont, parle 1

Maître d'une petite Ville située fur lç bord du Rhône. .

Monseigneur, tandis que Louis le Grand fait aller

l'Empire de mal en pire , damner le^ Danemarc, suer la

Suéde ; tandis que ion digne Rejetton fait bayer le Ba

varois, rend les troupes de Zèii fans Zélé, & fait faire

dt-g esses aux Hesfois ; tandis que Luxembourg fait fleu-

ïirla France à Fieurus , met en, flammes les Flamands ,

lié ■
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lieles Liégeois & fait danser Castanago sans castagnet

tes; tandis que le Turc hongre its Hongrois, fait elcla-

ves les Efclavons, & réduit' en servitude la Servie;
enfin, tandis que Catinat démonte les. Pieraontois x, que

■ Saint Ruth se rue sur les Savoyards , & que Lai é les ar

rête : Vous, Monseigneur, non content de faire iéntir

la pesanteur de vos doigts aux Vaudois, vous faites

encore la barbe aux Barbets. Ce qui nous oblige a être-

avec un profond respect, Monseigneur, vos très- hum

bles & très-obéisfans Serviteurs, les Maires, Echeviiïs'

& Habitans de la Ville, de

T TN Gentilhomme quiavoit beaucoup voyagé , alla

*-; saluer feu Monsieur le Prince a Ghartùlli & dans

. le récit de les voyages il lui parla d'un Prince de Her

se, qui à trente ans avoit fait les plus belles actions

dont on ait jamais ouï parler. Pendant- cet entretient -

le dîné ayajjt été servi,- chacun le mit a table. Mon-

■ sieur le Prince , sensible aux grandes actions , dit à ce

Gentilhomme : La vie du Prince dont vous m'avez par

lé, a eu de si beaux commencemens que je brûle d'im

patience d'en savoir la suite. Hélas, Monseigneur , re

pondit le Gîtltil homme, qui vit en un moment le pota

ge presqu'enleve : JJ mourutsubitement -9 & par la , l'his

toire, étant finie, il . se mit à manger comme les au

tres.

T TNjeune Manant natif d'Antrieourr, s'étant accusé ,

d'avoir rompu la haye de son voisin, pour aller re

connoitre un nid de merles, le Confesseur lui - demanda

si les merlesétoient pris? Non lui répondit il, je ne les

trouve pas assez, grands ; &ç je les laisse croitrejusqu'à sa

medi au soir , que je les irai dénicher pour les fricas-

ser le lendemain. Le Çuré plus habile que lui, y alla

le samedi matin, & les dénicha lui-même. L'autre

. ayant trouvé le soir la place vuide , ne douta pas de

ia supercherie du Curé , mais ii ne lui en osa rien,

Y $ dire.
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dire. Un Jubilé l'ayant obligé de retourner à consesser

trois ou quatre mois après, il s'accufa d'aimer une

jeune Païfane extrêmement jolie , & d'en être assez ai

mé pour coucher avec elle quand il le vouloit. Quel

âge a t-elle, dit le Curé? dix-sept ou dix huit ans, lui

répondit-il. Relie ! ajouta l'autre. La plus jolie du vil

lage, vous disje. Hê dans quelle rue demeure-t-elle ?

poursuivit promptement le Consesseur. AcTautres , déni

cheur de mirles , lui répliqua le manant ,j«mmelaissepat

attraper deux sois.

UNJeune homme extrêmement chargé de Latin, &

de très peu d'argent , n'ofant s'aller présenter a un

Homme de qualité pour être Précepteur de tesenffans,

parce qu'il avoit la barbe trop longue, sut en tremblant

heurter à là boutique d'un Barbier, & demanda si on le!

vouloit bien raser ? Ouidà, lui repondit le Maître. Ho

là qu'on fasse vite chauffer de l'eau, un linge blanc, un

bonnet. La pauvre garcon , que ces préparatiss effrayè

rent , craignit quand fa barbe seroit faite qu'on ne le

maltraitât pour être payé, & dit le plus honnêtement

qu'il put, que c'étoit pour l'amour de Dieu qu'il deman-

çloit à être rasé. Pour l'amour de Dieu, dit le Maître

en grommelant- quelle chienne de pratique! Allons,

allons , mettez-vous là , poursuivit il , & remarquez bien

la boutique pour n'y pas revenir au même prix. Alors

le frottant un peu avec de l'eau toute froide, fans lui

donner ni favonnette, ni linge, ni bonnet, & choisis

sant même le plus méchant rafoir qu'il eut, il se mit

en devoir de lui arracher plutót la barbe que de la

lui faire. Pendant qu'on le martirifoit ainfi fans qu'il

osât dire la moindre chose, un chat qui aparement

avoit mangé une parti du dîné, &à qui on cognoit

la gueule sur la table pour l'en faire fouvenir , faifoit un

bruit épouvantable. Le Barbier chagriné de travailler

gratis , & d'entendre un si grand bruit : Que diantre,

dit U r làit-on 4 ce chat pour l'obliger à crier de la

. -:' • ^ *' v forte?
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forte? Le Savant ,-quijufques-làn^avoit rien dit, quoi

qu'on l'écorchât, prit la parole: C'est peut-être , dit»

i\, quelquepanne chatà qui onfait la barbe pour l'amour

4e Dieu.

DEnis le Tir-an se moquoit volontiers,deîasuperstiti-

OQ&<ie l'idolâtrie des Grecs, ce qu'il fiteonnoitre

assez plaisanment , lorsqu'il dit en prenant lesoffran*

des qu'on avoit aportées aux Idoles, qu'il était d'avis

deseservir de ce dont elles tfavoïentpas besoin. Et lorsqu'

il prit un manteau d'or , que Hieron avoit envoyé à une

statué de Jupiter Olympien, il lui en donna un autre de

laine , parce , disoit il , que celui d'or était tropfroiden Hi~

per Qtrop pèsant en Eté. Il dit encore, en coupanc la1

barbe d'orqui étoit à la statué' d'EscuIape, qu'il n'était

pas de la bienséanceque lefils tut de la barbe, puisque UPer9

d'EscuIape 3 qui était Apollon ^ n'en avoit pas.

DE Jeunes gensde l'armée de Pirrhus étant en débau

che , avoient fait plusieurs railleries de ce Roi. Pir

rhus les fit venir devant lui , & leur demanda si tout ce

qu'on lui en avoit rapporte étoit vrai? Seigneur', loi ré

pondit un d'entr'euXj nous m aurions dit bien davantaget

fi le vin ne nous avoit pas manqué.

LE Bouffon de laReine Elisabeth d'Angleterre, ayant

été longtemps fans osers, approcher d'elle, a cause de

ses paroles piquantes & hardies, eut enfin permission

de venir saluer cette Princesse ; qui le voyant lui dit : Hé

bien ne nous venez vous point maintenant reprocher

nos défauts ? Nenni , Madame , répondit le Bouffon , car

ce n'est pas ma coutume de parler des choses dont tout k

fnonde 's'entretient. ■

T A Beladine Aglaise, qui vivoit deux cens ans avant

•■-'Jésus Christ , étoit si gourmande, qu'elle mangeoit

à son soupér dix livre» de viande avec douze pains t
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& bûvoit la valeur de six pintes de vin. Clio , autre fa

meuse Grecque , désioit les hommes à boire & à man

ger , & les surmontoit. Théodore raporte qu'une sem

me de Syrie mangeoit tous le^jours trente poulets &

ne pouvoit néanmoins le rassasier : insirmité dont Mace-

donius la guérit, en lui faisant boire de l'eau bénite Pha-

gon mangea devant l'Empereur Aurélien , un fanglier

tout entier , un mouton & un petit cochon , avec cent;

pains & but a proportion. L'Empereur Claudius Al-

binus mangea un jour a fon déjeuné cinq cens sigues,

cent pèches, dix melons, cent bécasigues, quarante

huîtres, & beaucoup de raisins.- L'Athlé .Milon , de

Crocone, mangea un jour un bœus, tout entier après

l'avoir porté longtemps sur ses épaules.' ,L'Empereur

Maximilien devint si gras à force de manger , que les bra

celets de fa semme lui servoient de bagues.

ARtaxerxés ayant été contraint de prendre la fuite a-

près la perte d'une bataille, se trouva si pressé de la

faim qu'il sut réduit à manger un morceau de pain d'or-

ge& quelques sigues sèches. Il trouva ces simples mets

si fort à fon goût , qu'il s'écria : O Dieux , de combien de

plaisirs Pabondance m'a-t elle privéjufqu'à prefent !

emme Léonidns, Général des Lacédemoniens, se

dispofoit ii marcher avec peu de foldats contre la

nombreuse armée du Roi de Perse, quelqu'un penffant

l'intimider, lui dit que les Ennemis étoient en si grand

nombre , qu'ils pourroient cacher la lumière du Soleil

par la quantité de leurs flèches. Tant mieux , répondit

Léonidas, nous combattrons à l'ombre.

JUIes Céfar pasfant par une petite Ville , dont les habi-

tansvTyoient fans ambition , & par conséquent darisu-

ne profonde paix, cela sit dire ace grand Conquérant:

¥'aimerais mieux être lepremier de cette petite Fille, que

le feemd de la jameuf» Rome.

L'Em
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T 'Empereur Frédéric entendant dire qu'un mondain

plongé dans la débauche ; avoit vécu jusqu'à qua-

trevingt ans fans aucune maladie, ni aucun malheur

dans ses entreprises: Voilà, dit cet Empereur, une

grande preuve de l'immortalité de P Ame , S des,peines

tu des récompenfes de la Vie à venir.

T TN Chrétien d'origine Juive vouloit vendre une ima-

ge deSaintJean a cinq cens ducats. Tu n'y penfespas,

mon ami, lui dit Alphonse Roi d'Arragon: Tu es bien

plus avare que tes ancêtres ; ils n'ont vendu que (Tente de

niers la propre personne de son Maitre.

T 'Empereur Adrien sit paroître la grandeur de fon

ame,en difant quelques joursapres fon avènement

a l'Empire, à un de ceux qui l'avoient le plus traversé'

& qui apréhéndoit justemènt fa vengeance : A prefent

quejesuis Empereur , tu n'asplus rien à craindre de moi.

T E Philofophe Bias, étant sur mer avec des gens de

.M mauvaise vie, il survint une surieuse tempête: ces

malheureux épouventés appelloient a haute voix les

Dieux à leur secours : Taisez vous coquins, dit Bias à cet

te canaille, nous sommes perdus fi les Dieux viennent à

vous entendre.

s'\N grava autre fois en lettres d'or au Temple d'Apof-

Ion à Delphes, en Phocide, ces trois excellentes

sentences: Connois toi toi-même ; ne ae/ire rien de trop ;

évite les procès Sles dettes. La véritable sélicitéau mond*

consiste dans l'observation de ces fages préceptes.

Quelqu'un demandoit it Démonax, s'il convenoit

aux Philofophes & aux Sages de manger des gâ

teaux au miel & semblables délicatesse^ ? Pourquoi non ,

repondit il, penfes tu que les abeilles nesont leur, miel que

pour des ig_norans comme toi?

Alex-



35Q C 0 NT T S Su, ïtt 0 H SMO T S

ALexandre se trouvant au pasfege.du'feaniquejTutl

Fleuve qui serwoit de J-empitri à la Perse ), dïtjkies

courageux Macédoniens : Enfaas ^faites-bonne chère des

vivres qui vous restent, voitsferez demain traités; aux'fa

sens de vos ennemis. Cette noble, confiance leur enilatel-?

lement le courrage , qu'ils lurmontèreiit tous.leiûbst.àr

cles que les Perses leur oppoibient.

LEs Amis de Socrate s'étqnnoient de ce qu'il, ne ta-

choit point de se vanger de l'insulte qu'un jeune ér

tourdi lui avoit faite. Héyuoi , mes amis 3 leur dit le sage

Socrate , siun chevalvous avait dannèun coup depiedl'ap

pelleriez vous devant le Juge pour en tirer raifbn 7

"pHilippe Roi Macédoine , voulant assiéger un Châ-

teau situé au haut d'une montagne escarpée, les espi

ons lui vinrent dire, qu'ils croyoient 1e Château impre

nable, parce, qu'il n'y avoit qu'un chemin fort étroit

pour y monter Jefuissur demon dessein^répondit ce Roi

qui prenait plus de Villes par son argent que par ses ar

mes , pourvû qu'un mulet chargé d'or y puisse entrer.

T e Médicin de Pyrrus offrit au Consul Fabricius

lAr* d'empoisonner son Maître, & de délivrer ainsi les

Romains de leur plus redoutable ennemi. Le généreux

Fabricius,bien lein de se prévaloir de cette osfre,renvoya

-le traître à Pyrrhus avec une Lettre qui contenoit ces

mots : apprends àmieux connoitre tes amis& tes ennemis.

X TN autre Prince railloitur jour un de ses Courtisans

KJ. qui l'avoit servi dans plusieurs Ambassades , & lui

disoitqu'ilressembloità un bœuf. Je nefais à quije res

semble, répondit le Courtisan , mats sai eu Phonneur de

yous représenter en plusieurs occasions.

TT\Eux Hommes qui troubloient le repos public, & é-

gaiement criminels j s'aceuftuitunjour l'un l'autre

"'■ devant
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devant Philippe de Macédoine, ce Prince, après les

avoir écouté patienment , dit '.'JFe condamne l'accusateur

àsortir incessamment demon Royaume ,&l'accusé àjltivr9

par tout sa partie.

T TN Jeune homme rencontrant chez fa Maîtresse un

^ Vieillard qu'ilfavoit être fon rival, lui demanda

par raillerie, quelâge ilavpitï Je ne le fais pas bien pre>

-cisément , lui répondit le Vieillard ; maisj'ai toujours

vut dire qu'un âne estplus vieux à vingt ans, qu'un hommà

à soixante.

T TN Homme de la Cour étant fort malade & accablé

de dettes , dit à fon Consesseur que la seule grace

qu'il avoic k demander à Dieu , croit qu'il lui plût de pro

longer fa vie jusqu'il ce.qu'il les eût payées. Le Conses

seur loua fa bonne intention, & lui dit, que peut-être

le bon Dieux exauceroit fa prière S'il me faisait cette

grace, dit le malade en se tournant vers un de ses

amis , je ferois assuré de ne mourir jamais.

Colon dit: Celui qui a beaucoup d'or, & d'argent,

.^beaucoup de terres labourables, & de grands Haras

de Chevaux et de Mulets, n'est pas plus riche que

celui qui a Justement de quoi être bien nourri, bien

chaussé bien vêtu ; que si avec cela ils ont l'un et

l'autre un semme bien jeune, et belle dont ilsfoyent

aimés: Voila le Comble de Richesses.

T TNRomainqui venoit de répudier fa semme en reçut

plusiers reproches de ses Amis, qui lui deman-

doient : Votre semme n'-est-elle pas fage ? N'est elle pas.

belle ? Ne vous a t-elle pas donné de beaux enfans ? Pour

toute, réponse à ces questions il leur montra fon foulier,

et les questionnant h fon tour. Ce foulier, dit il, n'est-il

pas beau? N'est il pas tout neus? N'est-il pas bien fait?

Cependant aucun de tous ne fait pu il me blesse.

IN
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